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ÖNSÖZ 

Felsefenin konularından biri olan kötülük problemi doktora sürecimizin başlarında 

ilgimizi çekmekteydi. Tez konumuzu belirlerken merakımızı bir kavram incelemesi 

aracılığıyla tefsir sahasına taşıyabileceğimizi düşündük. Kötülük olumsuz bir konuydu 

ve böyle bir konuyu müstakil olarak çalışmaktansa olumlusu olan iyilik ile birlikte 

karşılıklı bir inceleme yapmak daha isabetli olacaktı. Kur’an-ı Kerim’de iyilik ve 

kötülüğe karşılık gelen birçok kavram olduğunu ve bunların yüzlerce kez geçtiğini 

gördük. Çalışmamızı günlük dilde çok sık kullandığımız ḫayr ve şerr kavramlarıyla 

sınırlandırmayı uygun bulduk. 

İncelememizin konusunu ḫayr ve şerr kavramlarına tefsirlerde verilen anlamlar 

olarak belirledik. Büyük bir hacme sahip olan tefsir külliyatında dönemsel bir sınırlama 

yaparak ilk dört asırda yer alan tefsirleri tezimizin kapsamında tuttuk. 

Tezimiz giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın konusu, 

amacı ve yöntemi açıklanmış, kaynakları hakkında bilgiler verilmiştir. Tezimizin birinci 

bölümünde oldukça teknik bir şekilde ḫ-y-r ve ş-r-r köklerinin klasik sözlüklerdeki 

anlamları incelenmiştir. İkinci ve üçüncü bölümlerde kaynaklara bağlı kalma ve objektif 

olma amacı güdülerek ḫayr ve şerr kavramlarına ilk dört asır tefsirlerinde verilen 

anlamlar araştırılmıştır. İkinci bölümde Mekkī ayetler, üçüncü bölümde ise Medenī 

ayetler ele alınmıştır. 

Bu çalışmanın özgün yönü ḫayr ve şerri isim ve sıfat şeklinde bir ayrıma tabi 

tutarak incelemesidir. Bu kelimeler hakkında daha önce yapılan çalışmalarda böyle bir 

ayrıma rastlanmamaktadır. Yalnızca Rāġib el-İṣfehānī (ö.502/1108) el-Mufredāt fī 

Ġarībi’l-Ḳur’ān adlı eserinde bu noktaya çok öz bir şekilde temas etmiştir. 

Bu çalışmanın başlangıcında danışmanlığımı yürüten, fikir ve önerileriyle bana 

destek olan hocam Prof. Dr. Ahmet Nedim Serinsu’ya şükranlarımı arz ederim. 

Hocamın emekli olmasının ardından beni danışmanlığına kabul eden, tezimi 
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ederim. Tezimi titizlikle okuyup kıymetli eleştirilerde bulunan Doç. Dr. Sema Çelem’e 

en içten şükranlarımı arzederim. Olumlu ve geliştirici tenkitleri ile deneyim ve 
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Konusu ve Amacı 

İyilik ve kötülük din, ahlak ve felsefede oldukça merkezi bir ikilemedir. Kur’an-ı 

Kerim’de bu ikilemeyi ifade eden kavramlar olan birr, ḥasene, ḫayr, maʿrūf - seyyiʾe, 

şerr, münker yüzlerce kez geçmektedir. Bunlardan ḫayr ve şerr günlük dilde çok sık 

kullanılmakta ve İslam’ın inanç esaslarında yer almaktadır. Dolayısıyla İslam dininin 

ana kaynağı olan Kur’an’da bu kavramların nasıl kullanıldığı ve tefsirlerin bunları nasıl 

açıkladığı soruları önem arz etmektedir. 

Kur’an-ı Kerim Hz. Peygamber'den günümüze değişmeden gelmiştir. Fakat 

Kur'an yorumları 1400 yılı aşkın bir zaman zarfında sosyal, kültürel ve tarihî faktörlerle 

farklılaşmıştır. Bu yorum farklılıkları yaşantıya yansımış veya tam tersi yaşantının 

değişimi yorum farklılıklarına sebep olmuştur. Bunun somut örnekleri farklı konularda 

ve örneklemlerde ele alınmıştır. Ḫayr ve şerr hakkındaki ayetler incelendiğinde bu 

değişimin hangi yönünün ortaya çıkacağı bu araştırmanın problemidir. 

Bu çalışmanın konusu Kur’an-ı Kerim’de ḫayr ve şerr kavramlarının geçtiği 

ayetlerin belirlenmesi ve tasnif edilmesinin ardından, hicrî ilk dört yüzyılda telif edilmiş 

tefsirlerden bu ayetlerde geçen ḫayr ve şerr kavramlarına verilen anlamların, bunlar 

hakkında yapılan açıklamaların incelenmesidir. İnceleme Mekkī-Medenī ayrımı ile 

nüzul sırasına göre yapılmıştır. Kavramlara tefsirlerde verilen anlamlara geçmeden önce 

klasik Arapça sözlüklerde ḫ-y-r ve ş-r-r köklerine verilen anlamlar tespit edilmiştir. 

Bu çalışma kapsamında müracaat edilen tefsirler, hicrî ilk dört asırda telif 

edilenler ile sınırlandırılmıştır. Çünkü hicrî ilk dört asır İslamî ilimlerin tedvin edildiği 

dönemdir. Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelam ve Tasavvuf gibi ilimlerin oluşumu bu dönemde 

gerçekleşmiştir. İslamî mezhep ve fırkaların doğuş ve gelişmesi de bu asırlara tekabül 

eder. Ayrıca bu sınırlandırma tefsir rivayetlerini bir ansiklopedi gibi bünyesinde 
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toplama gayesi ile yazılmış olan Ṭaberī’nin (ö.310/923) Cāmiʿu’l-Beyān’ının inceleme 

kapsamında tutulmasına imkan vermektedir.  

Kur’an’ın anlaşılması için Kur’an metninde yer alan kelime ve kavramların anlam 

ve bağlamının bilinmesi gerekmektedir. Kur’an kavramları üzerine yapılan çalışmalar 

bu gerekliliğe hizmet etmektedir. Bu çalışma da Kur’an’ın anlaşılması için yapılan 

faaliyetler deryasına bir damla ile katkı olmayı amaçlamaktadır. Bu maksat temel olmak 

üzere Kur’an yorumlarının tarihsel süreçte değiştiği hipotezinden yola çıktığımız 

çalışmamız aşağıdaki sorulara cevap aramaktadır: 

 Ḫ-y-r ve ş-r-r kökleri Kur’an’da kaç farklı türev ile yer almaktadır? 

 Ḫayr ve şerr kavramları Kur’an’da kaçar defa geçer, Mekkī ve Medenī ayetlerde 

geçiş sayıları orantılı mıdır? 

 Birbirinin zıddı olarak zikredilen bu iki kavram Kur’an’da da aynı şekilde mi 

geçer? Her iki kavramın zıddı olan başka kavramlar da var mıdır? 

 Tefsirlerde bu kavramlar hangi anlamlarla ve nasıl açıklanmıştır? 

 Kur’an’da geçen ḫayr ve şerr kavramlarına tefsirlerde verilen anlamlar, sözlük 

anlamları ile uyumlu mudur? 

 Ḫayr ve şerrin ism-i tafdil ve isim olarak kullanımları arasındaki farklar 

nelerdir? Bu farklar tefsirlere nasıl yansımıştır? 

 Kur’an’ın nüzul sürecinde kavramların aldığı anlamlarda daralma, genişleme 

veya değişiklik var mıdır? 

 Dört asırlık zaman zarfında kavramlar hakkında yapılan açıklama ve yorumlarda 

değişiklik olmuş mudur? 

 Müfessirlerin kavramlar hakkında özgün yorumları var mıdır? 

Bu çalışma ḫayr ve şerr kavramlarının geçtiği ayetleri hicrî ilk dört asır tefsirleri 

özelinde ele alarak, tefsir tarihinin belirli bir döneminde kavramların anlamları 

üzerindeki değişimi veya durağanlığı gözler önüne serecek olması açısından önemlidir. 
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Ayrıca çalışmamız ḫayr ve şerr kavramlarını isim ve sıfat oluşlarına göre kategorize 

ederek inceleyen ilk çalışmadır. Bu iki kavram hakkında Hadis,
1
 Kelam,

2
 Felsefe,

3
 

Edebiyat
4
 ve Eğitim

5
 gibi farklı alanlarda çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmaların 

                                                 
1
 Ali Osman Acar, “Hadislerde Toplumsal Açıdan Hayırlı İnsan Kavramı” (yüksek lisans tezi, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2004); Faik Hasar, “Hadislerde Hayırlılık Kavramı” 

(yüksek lisans tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2012). 

2
 Emine Öğük, “Mâtürîdî’nin Düşünce Sisteminde Şer-Hikmet İlişkisi” (doktora tezi, Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2007); Metin Özdemir, İslam Düşüncesinde Kötülük 

Problemi (İstanbul: Kaknüs Yayınları, 2014); Emine Öğük, “İslâm Düşüncesinde Şer/Kötülük 

Probleminin İzahına Katkı Sağlayan Etkili Öğreti: Hikmet”, Gaziosmanpaşa Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 3:1 (2015), 11-38; Hamdi Yalçın, “Said Nursî'de Şer Problemi” (yüksek lisans tezi, 

Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Van, 2016); Mehmet Emin Arpacık, “Hayr ve Şerrin 

Allah’a Nispeti Meselesi” (yüksek lisans tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 

2018); Hatice Ceylan Yıldız, “Kelam İlmi Açısından Kur'an'da Allah'ın Şer ile İlişkisi” (yüksek lisans 

tezi, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır, 2019); Yıldız Cesur, “Fahreddin Er-

Râzî’de Hayır ve Şer Problemi” (yüksek lisans tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimleri 

Enstitüsü, Isparta, 2019); Özkan Tekin, “Kemalpaşazade’ye Göre Şerrin Allah’a Nispeti Problemi”, 

Journal of Analytic Divinity, 5:2 (2021),  197-211; Selçuk İnal, “Mutezile ve Maturidiyye'nin Aslah 

Meselesine Bakışı Bağlamında Şer Problemi” (yüksek lisans tezi, Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Balıkesir, 2023). 

3
 H. Hüseyin Bircan, “Kur’an’da Kötülük -Terim, Kavram ve Tasvirler-” (yüksek lisans tezi, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1993); Hasan Ocak, “Hadislerde Geçen Hayır ve Şer 

Kavramlarının İslâm Düşüncesindeki Yansımaları,” Kilitbahir Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 8 (2016), 99-121; Sedat Baran, “Molla Sadrâ’da Algısal Kötülük Bağlamında 

Şerr Problemi,” e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, 11:23 (2019), 13-35; Mehmet Kenan Şahin, 

“Yunus Emre Düşüncesinde Hayır ve Şer,” Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Sosyal Bilimler 

Araştırmaları Dergisi, 11 (2021), 1-8. 

4
 Mohammed Abu Sailek, “al-Ḫayru ve’ş-Şar fi’ş-Şi‘ri'l-Cāhilî” (doktora tezi, Yermuk Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Arap Dili ve Edebiyatı Bölümü, İrbid/ Ürdün, 1999/ 1419). 
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Kelam alanında yoğunlaştığı göze çarpmaktadır. Bu tezden önce ḫayr ve şerr 

kavramlarını Kur’an özelinde konu edinen başka çalışmalar yapılmıştır. Fakat bu tez 

kavramların işlenme yöntemi ve ulaşılan sonuçlar açısından bunlardan farklıdır. Söz 

konusu çalışmalar aşağıda kronolojik olarak sıralanmıştır. 

1. Lütfullah Cebeci, “Kur’ân’ı Kerîm ve Kâinattaki Şer Problemi” (doktora 

tezi), Atatürk Üniversitesi İslâmî İlimler Fakültesi, Erzurum, 1981, 

Basılmış Hali: Kur’an’da Şer Problemi (Ankara: Akçağ Yayınları, 1985) 

Tefsir bilim dalında yapılan bu çalışmanın konusu yalnızca şerrdir. İki bölümden oluşan 

tezin “Umûmî Olarak Şer Problemi” başlıklı birinci bölümünde İslam dışındaki bazı 

dinlerde şer problemi ve şer problemiyle özellikle ilgilenen başlıca filozoflara yer 

verilmiştir. “Kur’an-ı Kerim ve Şer Problemi” başlıklı ikinci bölümde, Kur’an’ın 

ulûhiyet telakkisi ve şer problemi, insan ve şer problemi, hüsün ve kubh meselesi 

işlenmiştir. 

2. Kemal Bal, “Kur’an’da Hayır ve Şer” (yüksek lisans tezi), İnönü 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 2000. 

Bu çalışmada kavramlar Kelam ilmi açısından incelenmiştir. Tezin başlığı ile aynı ismi 

taşıyan ikinci bölümde ḫayr kavramı hidayet anlamında, şerr kavramı ise dalâlet 

anlamında ele alınmıştır. 

3. Huriye Kılıç, “Kur’an’da İnsanın Hayır ve Şerle İmtihanı”, (yüksek lisans 

tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2009. 

Bu çalışma imtihan kavramı ekseninde yürütülmüş olup ḫayr ve şerre iki küçük alt 

                                                                                                                                               
5
 Mikdat Yalçın, “Hayır ve Şer Yönünden İnsan Tabiatının Hakikatı ve Bunu Değiştirmede Eğitimin Rolü 

(Mukayeseli Araştırma),” Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 23 (1978), 475-504;  Hüseyin 

Atay, “İslâm’da Hayır İşleri,” Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi İslâm İlimleri Enstitüsü Dergisi, 4 

(1980), 47-53; Halil Karlık, “İslâm'da İyilik ve Hayır Üzerine,” Din Öğretimi Dergisi, 14 (1988), 9-11. 
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başlıkta temas edilmiştir. 

4. Toshihiko Izutsu, Kur’an’da Dinî ve Ahlakî Kavramlar (İstanbul: Pınar 

Yayınları, 2011) 

Izutsu bu eserinde çok sayıda kavram çiftini incelemiştir. Bu kavram çiftlerinden biri 

ḫayr ve şerrdir. Biz tezimizde yalnızca ḫayr ve şerr kavramlarının anlamlarına geniş bir 

şekilde yer vermeyi hedefledik. 

5. Muhammed Selman Çalışkan, “Kur’ân’da Mekke Müşriklerinin Ahiret 

İnançları ile Hayra Engel Olmaları Arasındaki İlişki”, İslâmî İlimler 

Dergisi, 11:1 (2016), 67-91. 

Bu çalışma yardım anlamına gelen ḫayr kavramını konu edinmiştir. Mekke 

müşriklerinin sosyo-ekonomik durumu kötü olanlara yardım etmemelerinin, hatta 

yardıma engel olmalarının sebebini, kendilerinin ahiret inançlarının olmaması olarak 

açıklamıştır. 

6. Nurullah Denizer, Kur’ân’da Hayır ve Şer (İstanbul: Rağbet Yayınları, 

2019) 

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. “Kavramsal olarak Kur’an’da Hayır ve Şer” 

başlıklı birinci bölüm iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda kelimelerin etimolojik 

yapısına özet olarak yer verilmiştir. Bizim çalışmamızda bu kısım daha detaylı ve 

kapsamlı bir şekilde işlenmiştir. İkinci kısımda ḫayr ve şerrin eş anlamlıları 

sayılabilecek diğer kavramlara yer verilmiş, vucūh ve neẓāir eserlerinden istifade 

edilerek Kur’an’daki ḫayr ve şerr kavramlarının anlamları özetlenmiştir. Bizim 

çalışmamızda bu kavramsal çalışma tefsirler özelinde yürütülmüş, hicrî ilk dört yüzyılda 

telif edilen tefsirlerde kavramlara verilen anlamlar derinlemesine ihata edilmesi 

hedeflenmiştir. Denizer’in çalışmasının ikinci bölümünde ḫayr ve şerr kavramları İslam 

Felsefesi, Kelam, Ahlak ve Hadis alanları açısından öz bir şekilde ele alınmıştır. Üçüncü 
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bölümde ḫayr ve şerr kavramlarının geçtiği ayetler konularına göre işlenmiş, son olarak 

Kur’an’da ḫayr ve şerr kapsamında ele alınan konuların eğitsel değerine yer verilmiştir. 

Denizer’in çalışması ḫayr ve şerr kavramlarının birçok yönünü özet olarak ele almıştır. 

Bizim çalışmamız ise Kur’an’da geçen ḫayr ve şerre kavram olarak ve detaylı bir 

şekilde odaklanmıştır. 

7. Erhan Yakut, “Kur’ân Âyetleri Işığında Hayır ve Şer” (yüksek lisans tezi), 

Iğdır Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Iğdır, 2021. 

Bu çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde ḫayr ve şerrin Kur’an 

kontekstindeki anlamları, ikinci bölümde ise bu kavramlarla yakın anlamlı olan diğer 

kavramlar işlenmiştir. Bizim çalışmamızda ise ayetler kavramların isim ve sıfat 

oluşlarına ve nüzul sırasına göre tasnif edilmiş, kavramlara belirli bir döneme ait 

tefsirlerde verilen anlamlar tespit edilmiştir. 

8. Havva Özata, Zülfikar Durmuş, “Hayr Kelimesinin Tamlama İçerisinde 

Allah’a Atfen Kullanıldığı İfadeler ve Türkçe’ye Çevirisi”, Tefsir 

Araştırmaları Dergisi, 6:1 (2022), 29-49. 

Bu çalışmada Kur’an’da en üstünlük bildiren ve Allah’ı niteleyen ḫayr kavramının sekiz 

farklı mealdeki çevirisi kritik edilmiştir. Söz konusu ifadelerin Allah’ın diğer varlıklarla 

kıyaslaması şeklinde değil Allah’ın yalnız başına her şeyden üstün olduğunu ifade 

edecek şekilde çevrilmesi gerektiği sonucuna varılmıştır. 

9. Jasım Mohammed Sallal Sallal, “Mefhūmu Aṣāleti’l-Ḫayriyyeti fī 

Nuṣūṣi’l-Ḳur’ān (Dirāsetun Tefsīriyyetun Mevḍūʽıyyetun)” (yüksek lisans 

tezi), Çankırı Karatekin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çankırı, 

2023. 

Abdulsalam Yousuf Essa al-Yagoob danışmanlığında, Arapça olarak yazılmış olan bu 
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tezin başlığı yazar tarafından “Kur’an Nasslarında Hayırlı Olma Özgünlüğü Kavramı-

Konulu Tefsir Araştırması” şeklinde Türkçe’ye çevrilmiştir. Kur’an’da en hayırlı 

ümmet; Hz. Peygamber, Kur’an, mü’minler ve sahabenin hayırlı oluşları konuları 

üzerinde durulmuştur. Çalışma akademik bir metinden ziyade vaaz ve nasihat içerikli bir 

yazı izlenimi vermektedir. 

2. Yöntem ve Kaynaklar 

Başlangıçta bu çalışmada Kur’an’da iyilik ve kötülük konusunun ele alınması 

planlanmış olması sebebiyle öncelikle Kur’an’da iyilik ve kötülüğü konu edinen ayetler 

tespit edilmiştir. Bu konuları ifade eden birçok kavram çifti ve bunları içeren yüzlerce 

ayet ile karşılaşılmıştır. Konunun ihata edilebilmesi için çalışma ḫayr ve şerr 

kavramları ile sınırlandırılmıştır.  

Ḫayr ve şerr kavramlarının dayandığı ḫ-y-r ve ş-r-r köklerinin Kur’an’da hangi 

formlarda kaçar defa geçtiği tespit edilmiştir. İsim ve ism-i tafdil olarak kullanımlarının 

aynı formda geldiğinin tespitinin ardından çalışma boyunca kavramların isim ve sıfat 

başlıkları altında ayrı ayrı incelenmesine karar verilmiştir. Bu iki kavramın geçtiği 

ayetler Mekkī ve Medenī olarak ayrılıp nüzul sırasına göre ve isim-sıfat oluşlarına göre 

tablolar oluşturulmuştur. Ayetlerin Mekkī veya Medenī oluşları ʿAbdurraḥmān Ḥasan 

Ḥabenneke el-Meydānī’nin (ö.2004) Ḳavāʿidu’t-Tedebburi’l-Ems̠el li Kitābillāhi ʿAzze 

ve Celle adlı eserinde yer alan liste esas alınarak tespit edilmiştir.
6
 Bu aşama itibariyle 

tezin planı ortaya çıkmıştır.  

Bu inceleme kapsamındaki 189 ayet geniş konuları ihtiva etmektedir. Bu sebeple 

tez, kavramlara tefsirlerde verilen anlamlar ile sınırlandırılmıştır. Ayetlerin içerdiği 

konulardan ḫayr ve şerr kavramlarıyla ilgili olmayanlar üzerinde durulmamıştır.  

                                                 
6
 ʿAbdurraḥmān Ḥasen Ḥabenneke el-Meydānī, “Cedvelü’l-Mekkī ve’l-Medenī li Suveri’l-Ḳurāni’l-

Mecīd”, Ḳavāʿidu’t-Tedebburi’l-Ems̠el li Kitābillāhi ʿAzze ve Celle (Dimeşḳ: Dāru’l-Ḳalem, 1989), 178-

184. 
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Kavramların tefsirlerdeki anlamları üzerindeki incelemeye geçmeden önce ḫ-y-r 

ve ş-r-r kökleri Arapça klasik sözlüklerden araştırılmıştır. Bu araştırma tezin birinci 

bölümünde takdim edilmiştir. Bölüm sonunda çıkarılan sonuçlar değerlendirme başlığı 

altında sunulmuştur. Sözlükler üzerinde yapılan bu inceleme kavramlara sözlüklerde ve 

tefsirlerde verilen anlamlar arasında bir kıyaslama yapılmasına imkan tanımıştır. 

İnceleme esnasında müracaat edilen sözlükler şunlardır: 

 Ḫalīl b. Aḥmed (ö.175/792), Kitābu’l-‘Ayn 

 İbn Dureyd (ö.321/933), Cemheratu’l-Luġa  

 Ezherī (ö.370/980), Tehz̠ību’l-Luġa 

 Ṣāḥıb b. ʿAbbād (ö.385/995), el-Muḥîṭ fi’l-luġa 

 Cevherī (ö.393/1001), eṣ-Ṣıḥāḥ 

 İbn Fâris (ö.395/1004), Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa  

 Rāġib el-İṣfehānī (ö.502/1108), el-Mufredāt fī Ġarībi’l-Ḳur’ān 

 Zemaḫşerī (ö.538/1144), Esāsu’l-Belāġa 

 Ebū Ḥayyān el-Endelusī (ö.745/1344), Tuḥfetu’l-Erīb bimā fī’l-Ḳurʾān mine’l-

Ġarīb 

 Fīrūzābādī (ö.817/1415), el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ 

Çalışmamızda sırasıyla isim olan ḫayr, sıfat olan ḫayr, isim olan şerr ve sıfat olan 

şerr kelimelerinin geçtiği ayetler, nüzul sırasına göre, belirlemiş olduğumuz hicrî ilk 

dört yüzyılda telif edilmiş olan tefsirlerden incelenmiştir. Mekkī ayetlere ikinci 

bölümde, Medenī ayetlere ise üçüncü bölümde yer verilmiştir. 

Hicrî ilk dört asırla sınırlandırılan bu çalışma kapsamında müracaat edilen tefsirler 

şunlardır: 

 Muḳātil b. Suleymān (ö.150/767), Tefsīru Muḳātil b. Suleymān 

 Sufyan es-S̠evri (ö.161/778), Tefsīru’s̠-S̠evrī 

 ʿAbdullāh b. Vehb (ö.197/813), Tefsīru’l-Ḳur’ān 
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 Yaḥyā b. Sellām (ö.200/815), Tefsīru Yaḥyā b. Sellām 

 Ferrāʾ (ö.207/822), Meʿāni’l-Ḳur’ān 

 Ebū ʿUbeyde Maʿmer b. Mus̠ennā (ö.209/824?), Mecāzu’l-Ḳur’ān 

 Tusterī (ö.283/896), Tefsīru’t-Tusterī 

 Huvvārī (ö.280/893?), Tefsīru Kitābillāhi’lʿAzīz 

 Ṭaberī (ö.310/923), Cāmi ͑u’l-Beyān 

 İbnu’l-Munẕir (ö.318/930?), Kitābu Tefsīru’l-Ḳur’ān 

 İbn Ebī Ḥātim (ö.327/938), Tefsīru’l-Ḳur’āni’l-ʿAẓīm 

 Māturīdī (ö.333/944), Tefsīru'l-Māturīdī Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne 

 Caṣṣāṣ (ö.370/981), Aḥkāmu’l-Ḳur’ān 

 Semerḳandī (ö.373/983), Tefsīru’s-Semerḳandī 

Hicrî ilk dört yüzyılda telif edilmiş olan ve incelememiz kapsamındaki başka bir 

tefsirin muhtasarı olan tefsirler çalışma haricinde bırakılmıştır. Mezhebî kaygılarla telif 

edilmiş olup herhangi bir orijinalliği ile ön plana çıkmamış olan tefsirler de taramalara 

dahil edilmemiştir. Taradığımız eserlerden İbn Vehb’in tefsirinde konumuzla ilgili 

herhangi bir bilgi veya rivayete rastlanmamıştır. 

İsim ve sıfat olan ḫayrın anlamlarını incelediğimiz kısımların sonlarında 

değerlendirme başlıklarına yer verilmiştir. Şerr kavramını içeren ayet sayısının az 

olması sebebiyle isim ve sıfat kısımlarının sonunda ayrı ayrı değerlendirme başlığına 

lüzum görülmemiştir. Şerr kavramının anlamları hakkındaki değerlendirmelerimiz 

Mekkī ve Medenī bölümlerin sonlarında topluca ifade edilmiştir. Medenī ayetleri 

incelediğimiz üçüncü bölümün değerlendirme başlıklarında, kavramların Mekkī ve 

Medenī ayetlerdeki anlamlarının mukayesesi yapılmıştır. 

Tezimizde incelediğimiz anlamlar geçiş sıklığına göre sıralanmıştır. Mekkī 

ayetlerin incelendiği ikinci bölümde anlamlar ayet sayısının çok olduğu anlamdan az 

olduğu anlama doğru sıralanırken, Medenī ayetlerin incelendiği üçüncü bölümde 
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öncelikle Mekkī bölüm ile ortak olan anlam başlıkları sıralanmış daha sonra Mekkī 

bölümde bulunmayan anlamlara geçilmiştir. Ḫayr kavramının incelendiği başlıklar 

yoğun olduğu için kavramların birlikte veya art arda geçtiği ayetlerdeki anlamlarla ilgili 

özel durumlardan şerr başlıklarında söz edilmiştir.  

İsim olan ḫayr ve şerrin incelendiği her bir tabloda kavramlara verilen anlamların 

tamamına yer verilmiştir. Ayetlerin ilk geçtiği tablolarda anlamların kaynakları 

dipnotlarda gösterilmiş, daha sonra geçtiği tablolarda bu kaynaklar tekrar verilmemiştir. 

Örneğin 68/Ḳalem suresinin 12. ayeti üç ayrı başlık altında incelenmiş ve üç ayrı 

tabloda yer almıştır. Her üç tabloda kavrama verilen anlamlar zikredilmiş, anlamların 

kaynakları ise yalnızca ilk geçtiği “Mal, Zenginlik, Bolluk, Genişlik” başlığı altındaki 

tabloda verilmiştir. Yani aynı bilgiye mükerreren kaynak vermemek için tablolarda 

geçen anlamlara kaynak verme açısından standart bir uygulama takip edilmemiştir. 

Çalışmamızda yer verdiğimiz ayet mealleri Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir
7
 

adlı eserden alınmıştır. Metin içinde kendisinden bahsedilen alimlerin isimleri ilk 

geçtiği yerlerde hicrî ve milâdî vefat tarihleri ile birlikte zikredilmiştir. Arapça şahıs 

adlarının başında bulunan harf-i tarifler metin içinde ve ilk dipnot dışındaki dipnotlarda 

yazılmamış kaynakçada gösterilmiştir. Metinde geçen sure isimleri harf-i tarifsiz olarak 

zikredilmiştir. Ayetler dipnotlarda sırayla surenin mushaf tertip numarası, adı ve ayetin 

numarası verilerek referans gösterilmiştir. Kaynaklar dipnotlarda ilk geçtiği yerde tam 

künyesi ile verilmiş sonraki dipnotlarda yalnızca yazar ve eserin adı ile iktifa edilmiştir. 

Tez boyunca kullanılan kısaltmalar çalışmanın başında bir cetvel halinde sunulmuştur. 

Arapça kelimeler tezin başında takdim edilen transliterasyon alfabesine göre yazılmış 

fakat takvâ, rahmet, tevhid, zekat, nübüvvet, rasul, vahiy, tefsir gibi Türkçe’ye yerleşen 

kelimeler translitere edilmemiştir. Translitere edilen kelimeler italik yazılmıştır. 

                                                 
7
 Hayreddin Karaman vd., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, 2012). 
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Sayıların yazımında on’a kadar olanlar yazı ile, on’dan sonrakiler rakam ile belirtilecek 

şekilde bir sistem izlenmiştir. Değerlendirme ve sonuç kısımları, elde edilen neticelerin 

her birini müstakil olarak sunabilmek adına maddeler halinde yazılmıştır.  

Çalışmaya başlanmadan önce bilimsel araştırma metotlarından literatür tarama 

yöntemi uygulanmıştır. Çalışma esnasında doküman inceleme, etimolojik inceleme ve 

mukayese metotları kullanılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM  

KLASİK ARAPÇA SÖZLÜKLERDE Ḫ-Y-R VE Ş-R-R KÖKLERİNİN ANLAMI 

1. Ḫ-Y-R KÖKÜNÜN SÖZLÜK ANLAMI 

1.1. Ḫ-Y-R KÖKÜNÜN YAPISI
8
 

Ḫ-y-r kökü muʿtel fiillerin, ecvef grubundandır, birinci ( يَخُورََُ-خَارََ ) ve ikinci ( يَخِيرََُ-خَارََ ) 

bablardan gelir. Birinci babın mazisi (geçmiş zaman kipi) “ََخَار” şeklinde gelirken, 

muzarisi ise (şimdiki ya da geniş zaman kipi) “َُيَخُور” şeklinde gelmektedir. İsm-i fāʿili 

“  şeklinde gelmekte, ism-i mefʿūlü hakkında incelediğimiz sözlüklerde bilgi ”خَائِرَ 

bulunmamaktadır. İkinci babın mazisi (geçmiş zaman kipi) “ََخَار”, muzarisi (şimdiki ya 

da geniş zaman kipi) “ يَخِيرََُ ” şeklinde gelmektedir. İsm-i fāʿili “  ism-i mefʿūlünün ,”خَائِرَ 

 biçiminde müennes̠ kullanımı bulunmaktadır. İncelediğimiz sözlüklerde her iki ”مَخْيوُرَة َ“

babın meçhul durumundan bahsedilmemektedir.   

Ḫ-y-r kökü, s̠ulās̠ī mucerred şekliyle “hayır sahibi olmak; üstün olmak, üstün 

                                                 
8
 Bu bölümdeki bilgiler şu sözlüklerden nakledilmiştir: Ebū Abdirraḥmān el-Ḫalīl b. Aḥmed el-Ferāhīdī, 

Kitābu’l-‘Ayn, taḥ. Mehdī el-Maḥzūmī, İbrāhīm es-Sāmarrāī (Beyrut: Dāru ve Mektebetu’l-Hilāl, tsz.), 4: 

301-302; Ebū Bekr Muḥammed b. Ḥasen b. Dureyd el-Ezdī, Cemheratu’l-Luġa, tah. Ramzī Munīr 

Baʽlbekī (Beyrūt: Daru’l-ʽIlm Lilmelāyīn, 1987), 1: 594; Ebū Manṣūr Muḥammed b. Aḥmed el-Ezherī, 

Tehz̠ību’l-Luġa, taḥ. Muḥammed ʿAvḍ Merʿab (Beyrūt: Daru İḥyāi’t-Turās̠ i’l-ʿArabīy, 2001), 7: 223-

225; Es-Ṣāḥıb Īsmāʿīl b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, tah. Muḥammed Ḫasen Āl-i Yāsīn (Beyrūt: ʿĀlemi’l-

Kutub, 1994), 4: 406-407; İsmāʿīl b. Ḥammād el-Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, tah. Aḥmed ʿAbdulġafūr ʿAṭṭār 

(Beyrut: Dāru’l-ʿİlmi li’l-Melāyīn, 1987), 2:651-652; Aḥmed b. Fâris b. Zekeriyyā el-Ḳazvīnī er-Rāzī, 

Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, tah. Abdusselâm Muhammed Hârûn (Kahire: Dâru’l-Fikr, 1979), 2:232; 

Ebu’l-Ḳasim el-Ḥuseyn b. Muḥammed er-Rāġib el-İṣfehānī, el-Mufredāt fī Ġarībi’l-Ḳur’ān (Dimeşḳ: 

Dāru’l-Ḳalem, 1412), 300-302; Ebu’l-Ḳāsim Muḥammed b. ͑Umer b. Aḥmed ez-Zemaḫşerī Cārullāh, 

Esāsu’l-Belāġa, taḥ. Muḥammed Bāsil ͑Uyunū’s-Sūd (Beyrūt: Dār’ul-Kutubi’l-͑İlmīyye, 1998), 1 :272-

273; Ebū Ḥayyān el-Endelusī, Tuḥfetu’l-Erīb bimā fī’l-Ḳurʾān mine’l-Ġarīb, tah. Semīr el-Mecẕūb 

(Beyrut: el-Mektebu’l-İslāmī, 1983), 112; Mecduddīn Muḥammed b. Ya ͑ḳub el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-

Muḥīṭ (Beyrūt: Mūessesetur-Risāle, 2005), 389. 
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gelmek, seçkin olmak; üstün tutmak, öncelik vermek, tercih etmek, beğenmek, çok 

sevmek, efdal tutmak, seçmek, hayırlı olanı seçmek, seçerek almak, meyletmek; 

böğürmek” anlamlarına gelmektedir. Bu kökten türeyen kelimelerin çeşitli 

kullanımlarında aldığı anlamların ana ekseninde bu asıl anlamlar vardır. Ḫ-y-r kökünün 

mastarları:َ“ “ , ”خِيَرا َ“  , ”خِيْرَ  “ ,”خُوَارَ  خِيْرَة ََ “ , ”خِيَرَةَُ“ , ” “ , ”خَيْرَة َ“ , ”خِيَارَ   .şeklindedir ”خَيْرَ 

Ḫ-y-r kökünün mezīd bablardaki türevleri aşağıda gösterildiği gibidir. Ancak 

incelediğimiz sözlükler if ͑āl (َ َ) ve tefā ͑ul (اِفْعِلََل) if ͑ilāl ,(انِْفِعَال) infi ͑āl ,(اِفْعَال   (تفََاعُلَ 

bablarındaki kullanımlarından bahsetmemiştir. Ḫ-y-r kökünün mezīd bablardaki 

türevleri şunlardır:  

Tef ‘ı̄l babı (َ  , ”يخَُي ِرَُ“ muzarisi , ”خَيَّرََ“ Ḫ-y-r kökünün tef ‘ı̄lَbabından mazisi :(تفَْعِيلَ 

mastarı “ا “ şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”تخَْيِير  “ ve ism-i mef ͑ūlu ise ”مُخَي ِرَ   ”مُخَيَّرَ 

şeklindedir.    

Mufā ͑ale babı ( َ مُفَاعَلةَ ََ\فعَِال   ): Ḫ-y-r kökünün mufā ͑ale babından mazisi “ََخَايَر” , 

muzarisi “َُيخَُايِر” , mastarı “َ مُخَايَرَة” ve “  şeklindedir. İncelediğimiz sözlüklerde bu ”خِيَارَ 

babın ism-i fā ͑ilinden ve ism-i mef ͑ūlunden bahsedilmemiştir. 

İfti ͑āl babı (اِفْتعَِال): Ḫ-y-r kökünün ifti ͑āl babından mazisi “ََاِخْتاَر” , muzarisi “َُيَخْتاَر” , 

mastarı  “ “ şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”اِخْتيَِارَ   şeklindedir. İsm-i mef ͑ūlu ”مُخْتاَرَ 

de “  .şeklinde ism-i fā ͑iliyle aynı gelmektedir ”مُخْتاَرَ 

Tefe᷾ ul babı ( لتفَعَ َ ): Ḫ-y-r kökünün tefe᷾ ul babından mazisi “ََتخََيَّر” , muzarisi “َُيتَخََيَّر” 

, mastarı “ا َ”تخََي ر  şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili “  ve ism-i mef ͑ūlu ise ”مُتخََي ِرَ 

“  .şeklindedir ”مُخْتاَرَ 

İstif ͑āl babı (َ  muzarisi ”اسِْتخََارََ“ Ḫ-y-r kökünün istif ͑āl babından mazisi :(اسِْتفِْعَال 

 şeklindedir. İncelediğimiz sözlüklerde bu babın ism-i ”اسِْتِخَارَة َ“ mastarı ”يسَْتخَِيرَُ“

fā ͑ilinden ve ism-i mef ͑ūlünden bahsedilmemiştir. 

1.2. Ḫ-Y-R KÖKÜNÜN ANLAM TAHLİLİ 

İncelenen sözlüklerde, ḫ-y-r kökünün türevlerine ilişkin bilgiler fiil formu (s̠ulas̠ī ve 
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mezīd olmak üzere) ve isim formu şeklinde açıklanacaktır. 

1.2.1. Ḫ-Y-R Kökü Fiil Formu   

1.2.1.1.  Ḫ-Y-R Kökü S̠ulās̠ī Mucerred Fiil Formu  

Ḫ-y-r kökünün s̠ulās̠ī mucerred fiil formundaki temel anlamı “seçmek, tercih etmek”
9
 

olup bu kök “üstün tutmak, öncelik vermek, beğenmek, çok sevmek, hayırlı olanı 

seçmek, seçerek almak; üstün olmak, üstün gelmek, seçkin olmak; hayır sahibi olmak; 

böğürmek” anlamlarına gelmektedir. 

Ḫ-y-r kökü birinci babdan “ وَارَ خَُ يَخُورََُ-خَارََ -  ”َhem “böğürmek” hem de “seçmek” 

anlamına gelmektedir.
10

”.Ceylan gibi böğürdü“ ”فيََخُورَُخُوَارََالغَزَال“ 
11

 böğürmek anlamını 

ifade eden bir örnektir. Bu babdan gelip “seçmek” anlamını ifade eden fiil kullanımına 

bir örnek bulunmamaktadır. Fakat Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa adlı eserinde “خُوَار” ve “خِيَار” 

“seçim” kelimelerinin aynı anlama geldiğini ifade etmiştir.
12

 

Ḫ-y-r kökü ikinci babdan “ َ,َخِيَارَ َ-يَخِيرََُ-خَارََ خَيْر  ” şeklinde kullanıldığında “seçmek, 

tercih etmek, üstün tutmak, öncelik vermek, beğenmek, çok sevmek, hayırlı olanı 

seçmek,
13

  seçerek almak
14

” anlamlarını ifade eder. Bu kullanım “َُالْعطَْف” “sevgi” ve 

 meyletme” ifadeleriyle açıklanmış ve diğer anlamlar bu mana üzerine bina“ ”الْمَيْلَُ“

edilmiştir. Çünkü kişi kendisi, yakınları ve arkadaşları için hayra meyleder ve hayrı 

sever.
15

  

  Bu anlamları ifade eden örnekler şu şekildedir: 

                                                 
9
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 406; Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 

10
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 224-225. 

11
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 224-225. 

12
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 225. 

13
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 406; Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 

14
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

15
 İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 
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”.Bir iş için onu seçti“ ”خارَهَلأمْرَِكذا“
16

 Allah bu konuda seni“ ”وخارََاللهَُلكََفيَالأمَر“ , 

seçti.”
17

 Adamı diğerlerine tercih etti, üstün tuttu/ ona öncelik“َ”خارََالرجلََعلىَغيرِهَِخِيرَة َ“ ,

verdi.”
18

 

İkinci olarak “ يَخِيرََُ-خَارََ ” fiili “seçkin olmak, üstün olmak” anlamına gelmektedir. 

Bu anlamda “  ”وَخارََاللهَُلك“ , ”!Ey adam üstün oldun, sen seçkinsin“ ”خِرْتََياَرَجُلَُفأنتَخائِرَ 

“Allah seni seçkin kılsın, üstün kılsın!” denir.
19

  

Üçüncü olarak “ يَخِيرََُ-خَارََ ” fiili “üstün gelmek, daha hayırlı olmak” anlamını ifade 

etmektedir. “َفخرته  Onunla yarıştım ve ona üstün geldim/ ondan daha hayırlı“ ”وخايرته

oldum.”,
20

َفخارَه“  ,”.Onunla yarıştı ve ona üstün geldi“ ”خايَرَهُ
21

َخَيْرا َ“  َفَخِرْتهُُ َفلََنا  ”خَايَرْتُ

“Falanla yarıştım, rekabet ettim ve ona üstün geldim.”
22

 şekillerinde kullanılır. 

Dördüncü olarak “ يَخِيرََُ-خارََ ” “hayır sahibi oldu” anlamındadır.
23

 Fiilin bu anlamda 

kullanıldığı bir örnek bulunmamakta, mastar hali olan “  kelimesinin kullanımı daha ”خَيْرَ 

ziyade göze çarpmaktadır. 

 Bunlar haricinde ḫ-y-r kökünün taʿaccüb fiili olarak kullanımı vardır. Rā’nın ve 

nūn’un nasbıyla “ََََاللَّبن َخَيْرَ ”!Ne güzel süt“ ”ما
24

َأخيرَفلَنا َوهوَرجلَخير،َوهوَمنَخيارَ“ ,  وما

َوأخايرهم َوأخيارهم  Falanca ne hayırlı! O hayırlı bir adam, o insanların“ ”الناس

hayırlılarından, en hayırlılarından, en iyilerinden”
25

 cümleleri buna örnek verilebilir. 

                                                 
16

 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 406; Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651-652. 

17
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389; İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 1: 594. 

18
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

19
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 

20
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

21
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

22
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 

23
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

24
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

25
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 
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1.2.1.2.  Ḫ-Y-R Kökü S̠ulās̠ī Mezīd Fiil Formu 

Ḫ-y-r kökünün birinci babdan s̠ulās̠ī mezīd fiil formu bulunmamaktadır. Ḫ-y-r kökünün 

ikinci babdan s̠ulās̠ī mezīd fiil formu “ا - تخَْييِر  يخَُي ِرََُ-خَيَّرََ ” şekliyle “üstün tutmak/öncelik 

vermek/tercih etmek; seçenek sunmak/ muhayyer bırakmak/tercihi birisine bırakmak” 

anlamlarına gelmektedir. Bu anlamlarla ilgili örnekler: 

Üstün tutmak/öncelik vermek/tercih etmek: Bu anlam, s̠ulās̠ī mucerred formunun 

anlamlarından birisi ile aynıdır. Bu anlam ile ilgili bir örnek yoktur ancak Fīrūzabādī, 

el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı eserinde “َ خارََالرجلََعلىَغيرِهَِخِيرَة” “Adamı diğerlerine tercih etti, 

üstün tuttu/ ona öncelik verdi.” cümlesindeki “ََخار” kelimesini “َُخَيَّرَه” olarak 

açıklamıştır.
26

  

Seçenek sunmak/ muhayyer bırakmak/tercihi birisine bırakmak: “َوخي رهَبينَالأمرين

رََفتخيََّ ” “Onu iki iş arasında muhayyer bıraktı ve o da seçim yaptı.”
27

 cümlesindeki ilk fiil 

bu anlama örnektir. 

Ḫ-y-r kökünün ikinci babdan s̠ulās̠ī mezīd fiil formu “َ مُخَايَرَة ve  َخِيَار - يخَُايِرََُ-خَايَرََ ” 

şekliyle “rekabet etmek/ yarışmak; birisine seçenek sunmak/ birisini muhayyer 

bırakmak” anlamlarına gelmektedir. Bu anlamlarla ilgili örnekler şöyledir: 

Rekabet etmek/ yarışmak: “َحكم َإلى َوغيره َالخط َفي َوتخايروا َمخايرة، َالخط َفي  ”وخايره

“Yarış hattında onunla yarıştı, diğerleri de sona kadar yarıştılar.”
28

َفخرته“ ,   ”وخايرته

“Onunla yarıştım ve ona üstün geldim”
29

َفخارَه“ ,   Onunla rekabet etti ve ondan“ ”خايَرَهُ

daha hayırlı oldu.”
30

”.Falanla yarıştım ve ona üstün geldim“ ”خَايَرْتَُفلََناَفَخِرْتهَُُخَيْرا َ “ , 
31

 

Birisine seçenek sunmak/ birisini muhayyer bırakmak: “َفلَنا  Falancaya“ ”خايَرْتُ

                                                 
26

 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

27
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389; Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

28
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

29
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

30
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

31
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 
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seçenek sundum”
32

 

Ḫ-y-r kökünün ikinci babdan s̠ulās̠ī mezīd fiil formu “ ََاِخْتيَِارَ َ-يَخْتاَرََُ-اِخْتاَر ” şeklinde 

kullanıldığında “seçti/seçim yaptı/ tercih etti” anlamındadır.  َ َ" "اِخْتِيَار   mastarının ism-i 

maṣdarı ise “خِيَرَة”  veya “َُخِيرَة”
33

 şeklindedir.
34

  İlgili örnekler şu şekildedir: 

َالرجالَِ“ َوعليهم“ , ”Erkeklerden onu seçtim“ ”اخْترَْتهُُ َمنهم  Onlardan, onların“ ”اخْترَْتهُُ

üzerine onu seçtim.”
35

َتختاره“ ,  َما َوهو َخِيَرَتي، َوهؤلء َوهذه  Bu, bu ve bunlar benim“ ”هذا

seçimimdir, o da senin seçtiğindir.”
36

َنختاره“ ,  ”.Seçtiğim, seçtiğimizdir“ ”خيري
37

 , 

َرَجُلَ“ َرجلَ“ ve ”اخْترَْتكُُمْ َمِنْكُم  Sizden bir adam seçtim.” cümleleri aynı“ ”اخْترَْتُ

anlamdadır.
38

 “َ َرَجُلَ  َفلََُنٍ َبنَِي  Falan oğullarından bir adam seç.” denir, emir kipi“ ”اخْترَْ

.şeklindedir ”اخْترََْ“
39

 

 ve ”تخيرت“ ,”اخترت“ Bir şeyi seçtim.” cümlesindeki“ ”واخترتَالشيءَوتخيرتهَواستخرته“

 .fiilleri aynı anlama gelmektedir ”استخرت“
40

 

Kur’an-ı Kerim’den “ََمُوسَىَقومهَسبعينَرجل  Mûsâ kavminden yetmiş adam“ ”وَاخْتاَرَ

seçti.”
41

 ayeti bu manaya örnektir.
42

  

Ḫ-y-r kökünün ikinci babdan s̠ulās̠ī mezīd fiil formu "َََا"َ–يتَخََيَّرََُ-تخََيَّر تخََي ر   şeklinde 

kullanıldığında “bir şeyi seçti, seçerek aldı, seçim yaptı” anlamına gelmektedir. Bu 

                                                 
32

 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn, 4: 301. 

33
 Endelusī, Tuḥfetu’l-Erīb, 112; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 

34
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 406; Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223. 

35
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

36
 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn, 4: 301; Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223. 

37
 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn, 4: 301. 

38
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223. 

39
 İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 

40
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 272. 

41
 7/Aʿrāf:155. 

42
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 406; Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223; İbn Fâris, Muʿcemu 

Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 



18 

 

anlamla ilgili örnekler şu şekildedir:  

َشئت“ َما ”.Dilediğini seç“ ”تخير
43

َفتخير“ , َالأمرين َبين  Onu iki iş arasında“ ”وخي ره

muhayyer bıraktı ve o da seçim yaptı.”
44

َواستخرته“  َوتخيرته َالشيء  Bir şeyi“ ”واخترت

seçtim.” cümlesindeki “تخيرت“ ,”اخترت” ve “استخرت” fiilleri aynı anlama gelmektedir. 
45

  

Ḫ-y-r kökünün ikinci babdan s̠ulās̠ī mezīd fiil formu “ َ اسِْتِخَارَة ََ-يسَْتخَِيرََُ-اسِْتخََارَ ” 

şeklinde kullanıldığında “seçmek; tercihi başkasından istemek
46

, hayırlı olanın 

istenmesi; hayvanın böğürmesini sağlamak için böğürme taklidi yapmak
47

”
48

 

anlamlarına gelmektedir. Bu anlamları ve ilgili örnekleri aşağıda inceleyelim: 

Seçmek anlamıyla ilgili örnekler: “واخترتَالشيءَوتخيرتهَواستخرته” “Bir şeyi seçtim.” 

cümlesindeki “تخيرت“ ,”اخترت” ve “استخرت” fiilleri aynı anlama gelmektedir.
49

اسْتخََرْتَُ“ 

”.Bir şeyi seçtim“ ”الشَّيْءََ
50

 

Tercihi başkasından istemek, hayırlı olanın istenmesi: Her yalvaran ve dua eden 

için “َاستخََار .Kendisi için en hayırlısını istedi.” denir“ ”قد
51

 ”fiili “Allah ”اسِْتخََارََ“ 

mefʿūlüyle birlikte “Allah’a istiḫāre etmek” şeklinde kullanıldığında “Allah’ın kulu için 

seçim yapması
52

 , kulun seçimi Allah’a havale etmesi, insanın Allah’a yalvarması ve 

                                                 
43

 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

44
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

45
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 272. 

46
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

47
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 224-225. 

48
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. Tırnak içerisinde verilen 

anlamların tamamı Cevherī ve İbn Fâris tarafından zikredilmiştir. 

49
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 272. 

50
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 407. 

51
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 225.  

52
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651; Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 224. 
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dua etmesi, Allah’tan merhamet talep etmesi.
”53

 anlamlarına gelmektedir. Bu anlamla 

ilgili örnek: 

َلي“ َفخار َذلك  Bu konuda Allah’a istiḫāre ettim, o da benim için“ ”واستخرتَاللهَفي

seçim yaptı.” iki işten hayırlı olanı Allah’tan istedim ve o da benim için seçimi yaptı 

anlamındadır.
54

 

 Bu kullanımın ayrıca bir çeşit fal bakma uygulaması olma ihtimali vardır. Bu 

uygulama sırtlan veya Arap tavşanının yuvasının çıkışını kapatıp onun çıkışını başka 

deliklere sevk ederek yapılır. “ََبعََُواليَرْبوُع جُلَُيسَْتخَِيرَُالضَّ .şeklinde ifade edilir ”والرَّ
55

والرجلَ“ 

 ”يسُتخُيرَِالضبعَواليربوع
56

 şeklinde de ifade edilir. Bu durumda kişi kendisi için hayırlı olan 

şeyin tercihini hayvana havale etmiş olur. Diğer taraftan Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa adlı 

eserinde “ََالستخََارَة” kelimesinin sırtlan ve Arap tavşanıyla açıklanmasının yanlış 

olduğunu ifade etmiştir.
57

 

Hayvanın böğürmesini sağlamak için böğürme taklidi yapmak: Bu anlam yalnızca 

Ezherī’nin Tehz̠ību’l-Luġa adlı eserinde geçer ve şöyle anlatılır: 

“Avcı ceylanın veya yaban sığırının yavrusunun olduğunu düşündüğü yere gelir, ceylan 

böğürmesi gibi bir ses çıkarır, anne bu sesi duyar, eğer onun bir yavrusu varsa, o sesi 

yavrusunun sesi zanneder ve o da böğürür. Böylece avcı onun yavrusu olduğunu anlar ve 

yavrunun yerini arar. Bu durumda “استخََارها” denir, yani “َََلِتخَُور  böğürsün (Ceylan)“ ”خَارَ

diye, (avcı) böğürdü.” demektir.”
58

  

                                                 
53

 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn, 4: 301; Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 224; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-

Luġa, 2: 232. 

54
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 272. 

55
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 407; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 

56
 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn, 4: 301. 

57
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 225. 

58
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 224-225. 
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1.2.2. Ḫ-Y-R Kökü İsim Formu   

Ḫ-y-r kökünün 19 farklı isim formu bulunmaktadır. Bunlar:  

A. “ َ,َخِيارَ َ َجَخُيوُر  جَخَيْرَاتَ-,َأخْيارَخَيْر  خَيْرَةَ    

B.  َخَيِ رَات َ,َ جَأخْيارَ,َخِيار  \خَيِ رَ  خَيِ رةَ    

C.  خُورَى , خَيْرَىَ,َخِيرَى 

D. َُالخِيار 

E. ََالْخِيَرَةُ,َالْخِيْرَة  

F. َ خِيَرا 

G. َُالتَّخْييِر 

H.  َخُوَار 

İ. المُخْتاَر 

J. المُتخََي ِر  

K. الِخْتيَِار 

L.  َتخََي ر 

M.  َخَائِر 

N. ََاستخََارَة 

O. َُالخِيْر 

P. الْخُوَرَة 

Q. َ مُخَايَرَة 

R. مَخْيوُرَة 

S.  َالخِيْرِيَ  , الخَيْرِي 

Aşağıda bu kelimelerin anlamları örnekleri ile beraber verilmektedir. 

A. Ḫ-y-r kökü “ ََ َ,َخِيار  َجَخُيوُر  خَيْرَة َجَخَيْرَاتََ-,َأخْيارخَيْر  ” isim formunda üç anlama 

gelmektedir: 

1. Kök anlamına uygun olarak “ ”kelimesi “istenen ve tercih edilen şey ”خَيْرَ 
59

 , 

                                                 
59

 İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 
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“akıl, adalet, fazilet, faydalı şey gibi herkesin istediği şey” olarak tanımlanmış, ayrıca 

“şerr kelimesinin zıddı”,
60

 “çok hayır”
61

 olarak açıklanmıştır.
62

 Eğer bir kişinin 

insanlara faydalı bir tarafı varsa o kişinin “hayırlı kişi” olarak adlandırılacağı ifade 

edilmiştir.
63

 Bu anlamlarla ilgili örnekleri inceleyelim:  

“ cümlesi ”إنَّكََمَاَوَخَيْرا َ“ رَِإنَّكََعلىَخَيَْ ” “Sen hayır üzeresin”
 64

,”معَخَيْرٍَ“ 
65

 ”سَتصُِيبَُخَيْرا َ “ 

“Hayra erişeceksin/ iyi olacaksın”
66

 ifadeleriyle açıklanmıştır. 

Ḫayr kelimesi şerr kelimesinin zıddı olarak açıklanmış
67

 ve Iṣfehānī, el-Mufredāt 

fī Ġarībi’l-Ḳur’ān adlı eserinde “ََهُوَ،َوَإِنَْيمَْسَسْكََبِخَيْرٍَفهَُوََعَلى َفلَََكاشِفََلَهَُإلَِّ َُبِضُرٍ  وَإِنَْيمَْسَسْكََاللََّّ

َقَدِيرَ  َشَيْءٍ  Eğer Allah seni bir zarara uğratırsa onu kendisinden başka giderecek“ ”كُلِ 

yoktur; ve eğer sana bir hayır verirse bilesin ki O her şeye kādirdir.”
68

 ayetini buna 

örnek göstermiştir.
69

  

Bir hadiste “ََِالْخَيْرَِوالشَّر َمِثلَْ َأرََ َفَلَمْ َوَالنَّارَ،  ,Cenneti ve cehennemi gördüm“ ”رَأيَْتَُالْجَنَّةَ

onun gibi hayr ve şerr görmemiştim.” buyurulmuştur.
70

 

Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn adlı eserinde “ “ kelimesinin ”خَيْرَ   ”أخْيار“ ve ”خِيارَ 

                                                 
60

 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651; İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 1: 594; Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223; İbn 

Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232; Iṣfehānī, el-Mufredāt, 301. 

61
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

62
 Iṣfehānī, el-Mufredāt, 300. 

63
 İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 1: 594. 

64
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223. 

65
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

66
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

67
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651; İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 1: 594; İbn Fâris, Muʿcemu Mekāyîsi’l-

Luġa, 2: 232. 

68
 6/ Enʽām: 17. 

69
 Iṣfehānī, el-Mufredāt, 301. 

70
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223;Sahih hadis kaynaklarında bu hadis“ رَتاََفيَِهَذاََالْحَائِطَِرَأيَْتَُالْجَنَّةََوَال ِ نَّارََصُو 

 .şeklinde geçmektedir. İbn Ḥanbel, el-Müsned, 3:218 (no: 12876) ”فلَمََْأرَََكَالْيَوْمَِفيَِالْخَيْرَِوَالشَّر َِ
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olmak üzere iki çoğulu olduğunu
71

 ifade ederken Fīrūzābādī ise el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı 

eserinde bu iki çoğulun “ “ ,kelimesine ait olduğunu ”خَيِ رَ   kelimesinin çoğulunun ise ”خَيْرَ 

“ .olduğunu zikreder ”خُيوُرَ 
72

 İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa adlı eserinde “  ve ”خِيارَ 

.çoğullarının aynı anlama geldiğini belirtmiştir ”أخْيار“
73

 Ṣāḥıb b. ʿAbbād,  el-Muḥîṭ fi’l-

luġa adlı eserinde “َُالخُيوُْر” kelimesinin “الش رُور” kelimesinin zıddı olduğunu ifade 

etmiştir.
74

 

Bir kişinin faydalı birisi olduğu ifade edilmek istendiğinde “َخير  Falanca“ ”فلَن

hayırlıdır.” ifadesi kullanılır, bu kullanımda “خير” kelimesi niteleme görevi görür, 

muennes̠i için kapalı tā ile “َُخَيْرَة” şeklinde kullanılması gerekir.
75

  

En üstünlük bildirmek istendiğinde “ََِخَيْرَةَُالناس ”فلَن 
 76

 veya “َِفلَنَخيرَُالناس” ifadeleri 

kullanılmalıdır “َُأخَْيَر” kelimesi kullanılmaz.
77

 Muennes̠ için en üstünlük bildirilmek 

istendiğinde kapalı tā kullanılmadan “َْفلَنةَُخَيْرُهُم”
 78

  veya “ الناسَفلَنةَخَيْرَُ ” ifadeleri tercih 

edilmelidir, “َُخَيْرَة” kullanılmaz. Aynı şekilde cemʿi ve mus̠ennā olarak kullanım da 

yoktur. “َِفلَنةَُالخَيْرَةَُمنَالمرأتين” “Falan kadın iki kadından hayırlıdır.” şeklinde kullanılır.
79

 

Bütün bu anlamları karşılamak için “  manasını vermek ”أفْعَلََ“ kelimesini kullanmak ”خيرَ 

için yeterlidir.
80

  

En üstünlük ifadesi olarak “هَؤُلَءَِخَيْرَُالْقوَْم” “Bunlar kavmin en hayırlıları.” ve “َ خَيْر 

                                                 
71

 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn, 4: 301. 

72
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

73
 İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 1: 594. 

74
 Ṣāḥıb b. ʿAbbād, el-Muḥîṭ fi’l-luġa, 4: 407. 

75
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 

76
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

77
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 

78
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

79
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

80
 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 
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َالقوَْمَِ  harf-i cerinin kullanılması anlamı ”مِن“ .kavmin hayırlısı” aynı anlamdadır“ ”مِنَ

etkilememektedir.
81

 

İki şey veya kişi arasında bir karşılaştırma yapılmak istendiğinde “َََمنك َأخْيَرُ  ”هو

denilebileceği gibi “َُأخْيَر” kelimesi yerine “ .da kullanılabilir ”خَيْرَ 
82

 

“  kelimesi bir kişinin veya şeyin hem tek başına hayırlı olduğunu hem bir ”خَيْرَ 

şeyden daha hayırlı olduğunu hem de diğerleri arasında en hayırlı olduğunu ifade 

edebilmektedir. Yani “  ”kelimesi “hayırlıdır”, “daha hayırlıdır”, “en hayırlıdır ”خَيْرَ 

anlamlarının üçünü de alabilmektedir.  

Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa adlı eserinde üstünlük ve en üstünlük bildiren ifadeleri 

tek bir örnekte şu şekilde toplamıştır: “َوهوَرجلَخير،َوهوَمنَخيارَالناسَوأخيارهم  َ وماَأخيرََفلَنا

 Falanca ne hayırlı! O hayırlı bir adam, o insanların hayırlılarından, en“  ”.وأخايرهم

hayırlılarından, en iyilerinden”
83

 Diğer sözlük yazarları en üstünlük bildirmek için 

 ifadesinin kullanılmayacağını ifade etmesine rağmen, Zemaḫşerī’nin bu cümlede ”أخْيَرَُ“

   .kelimesini kullandığı görülmektedir ”أخَايِرَُ“ kelimesinin çoğulu olan ”أخْيَرَُ“

.kelimelerinin her üçü “seçkin, iyi olan” anlamındadırَ”الخِيَرَةََ“ ,”الْخِيْرَةََ“ ,”الْخَيْرَةََ“
84

 

.kelimeleri “hayırlı” anlamındadır ”الخِيرَى“ , ”الخُورَى“ , ”الخِيرَة“ , ”الخَيْرَة“
85

  

Ḫayr ve şerr kelimelerinin iki çeşit kullanımı vardır:
86

  

Birincisi isim olarak kullanımlarıdır, şu ayette olduğu gibi: “ََة َيَدْعُونََإلِى وَلْتكَُنَْمِنْكُمَْأمَُّ

”.İçinizden hayra çağıran, … bir topluluk bulunsun“ ”الْخَيْرَِ
87

   

İkincisi sıfat ve değerlendirme olarak, “َمنه  kalıbından taḳdīren ”أفعل

                                                 
81

 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223. 

82
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

83
 Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāġa, 1: 273. 

84
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 7: 223. 

85
 Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ, 389. 

86
 Iṣfehānī, el-Mufredāt, 301. 

87
 3/Āl-i ͑İmrān:104. 
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kullanımlarıdır, “هذاَخيرَمنَذاكَوأفضل” örneğinde ve şu ayette olduğu gibi: “نَأتَِْبِخَيْرٍَمِنْها” 

“… daha iyisini … getiririz.”
88

  

Her iki duruma uygun olabilecek örnekler de vardır:  “ََْلكَُم َخَيْر  َتصَُومُوا  Ama“ ”وَأنَْ

orucu tutmanız … sizin için daha hayırlıdır.”
89

 ayeti “Ama orucu tutmanız sizin için 

hayırdır” şeklinde anlaşılabilir.  “ادَِالتَّقْوى َخَيْرََالزَّ دوُاَفَإنَِّ  Azık edinin; kuşkusuz azığın“ ”وَتزََوَّ

en hayırlısı takvâdır.”
90

 ayetine “Takvâ azığı hayırlıdır.” şeklinde mana verilmesi 

mümkündür.
91

 

Bu kelimelerin isim ve sıfat şeklindeki ayrımından bahseden yalnızca Iṣfehānī’dir 

ve bu ayrım oldukça isabetlidir. Biz de çalışmamızı bu ayrım üzerine bina edeceğiz.  

İsim olarak değerlendirildiğinde ḫayrın iki kısım olduğu söylenmiştir:  

Birincisi, muṭlak ḫayrdır. Bu, her durumda ve herkes tarafından istenen şeydir. 

Hz. Muhammed’in bir hadisinde cenneti tasvir etmesi buna örnektir: “َ،لَخيرَبخيرَبعدهَالنار

َالجَن ة َبعده  َ َبشر َشرَ   ,Kendisinden sonra ḫayr ile ḫayr olmayan cehennemdir“ ” وَل

kendisinden sonra şerr ile şerr olmayan cennettir.”
92

   

İkincisi muḳayyed ḫayr ve şerrdir. Bir şey bir kişi için ḫayr olurken bir başkası 

için şerr olur. Mal bu duruma örnek verilebilir. “َ َخَيْرا َترََكَ  Eğer bir mal“ ”إِنْ

bırakıyorsa”
93

 ayetinde mal anlamı ḫayr kelimesiyle karşılanırken “ ارِعَُلهَُمَْايََحْسَبوُنََانََّمَاََنسََُ

﴿َ َيشَْعرُُونَ َلَ َبَلْ َالْخَيْرَاتِِؕ َ﴿٥٦فِي َوَبنَٖينََۙ َمَالٍ َمِنْ َبهِٖ َنمُِد هُمْ ﴾٥٥﴾ ” “Sanıyorlar mı ki, onlara mal ve 

evlâtlar verirken yalnızca iyilikleri için çırpınıyoruz! Hayır, onlar işin farkına 

varamıyorlar.”
94

 ayetlerinde “mal” anlamı “ٍَمَال” kelimesiyle karşılanmıştır.
95

  

                                                 
88

 2/Baḳara:106. 

89
 2/Baḳara:184. 

90
 2/Baḳara:197. 

91
 Iṣfehānī, el-Mufredāt, 301. 

92
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2. Klasik Arapça sözlüklerde  “خَيْر” kelimesinin “mal” anlamında olduğu ifade 

edilmiştir.
96

 Şu ayetlerde “خَيْر” kelimesi “mal” anlamında kullanılmıştır:
 
َمِنَْ“ َانَْفقَْتمُْ ا َمََٓ قلُْ

َفَلِلْوَالِديَْنَِ ”…De ki: “Harcayacağınız mal, ana-baba“ ” خَيْرٍ
97

 ve “ََِبِه َ َاللََّّ َفَإنَِّ َخَيْرٍ َمِنْ َتنُْفِقوُا وَما

”.Hayır için yaptığınız her harcamayı Allah hakkıyla bilmektedir“ ”عَلِيمَ 
98

 ayetleri 

Fīrūzabādī tarafından el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı eserde örnek verilmiştir.
99

 “ َخَيْرا َإَِ َترََكَ نْ ” 

“…Eğer geriye mal bırakıyorsa…”
100

 ayeti Cevherī tarafından eṣ-Ṣıḥāḥ adlı eserde 

örnek gösterilmiştir.
101

 

َلشََدِيد َ“ َالْخَيْرِ َلِحُبِ  ”.O, aşırı derecede mal sevgisine kapılmıştır“ ”وَإنَِّهُ
102

 ayetindeki 

ḫayr “çok mal” anlamındadır. Bazı alimler bu ayette malın ḫayr olarak 

isimlendirilmesinin ince bir uyarı olduğunu ifade etmişlerdir.
103

  

Iṣfehānī, “mal” anlamına gelen ḫayrı  muḳayyed ḫayr kısmına dahil etmiştir. 

Çünkü mal bir kişi için ḫayr olurken bir başkası için şerr olabilir. “ كََخَيْرا َإِنَْترَََ ” “Eğer bir 

mal bıraktıysa”
104

 ayetinde mal anlamı ḫayr kelimesiyle karşılanırken “ نمُِد هُمَْايََحْسَبوُنََانََّمَاَ

﴿َ َبلََْلََيشَْعرُُونََ﴿َ﴾٥٥بِهَٖمِنَْمَالٍَوَبنَٖينََۙ ﴾٥٦نسَُارِعَُلهَُمَْفِيَالْخَيْرَاتِِؕ ” “Sanıyorlar mı ki, onlara mal ve 

evlâtlar verirken yalnızca iyilikleri için çırpınıyoruz! Hayır, onlar işin farkına 

varamıyorlar.”
105

 ayetlerinde “mal” anlamı “ٍَمَال” kelimesiyle karşılanmıştır. Bazı ulema 

çok olmadığı ve temiz bir yerden olmadığı sürece mala ḫayr denilmez demişlerdir. Hz. 

                                                                                                                                               
95
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Ali’den rivayet edildiği üzere; bir gün mevlası Hz. Ali’ye vasiyet bırakıp bırakmaması 

gerektiğini sormuş ve “Hayır, gerek yok, çünkü Allah ‘َ َخَيْرا َترََكَ  Eğer bir mal‘ ’إِنْ

bırakıyorsa’ diyor senin çok hayrın yok.” cevabını almıştır.
106

َ  

Mal eğer çok olursa ḫayr olarak isimlendirilir.
107

 Ebū ʽUbeyde “mal” anlamında 

kullanılan ḫayr kelimesinin Farsça’dan geçen muʿarreb bir kelime olduğunu iddia 

etmiştir.
108

 

3. “  kelimesine “fayda, sevap, övülen şey” anlamları verilmiştir. Bu anlamla ”خَيْرَ 

ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: “َ َفٖيهِمَْخَيْرا  Bedelini ödeyerek hür olmak“ ”فكََاتبِوُهُمَْاِنَْعَلِمْتمُْ

isteyen köle ve câriyelerinizin -kendilerinde hayır görürseniz- tekliflerini kabul edin.”
109

   

ayetindeki ḫayr kelimesi mal anlamına geldiği gibi fayda ve sevap anlamlarına da 

gelmektedir.
110

 

َخَيْرا َ“ َترََكَ ”Eğer bir mal bırakıyorsa“ ”إِنْ
111

 ayetinde bahsedilen vasiyet olarak 

bırakılan şeyin yalnızca mal olması gerekmez, övülen herhangi bir şey miras olarak 

bırakılabilir.
112

 Dolayısıyla buradaki ḫayr kelimesine “مَحْمُود” “övülen şey” anlamı 

verilebilir. 

 :kelimesi için örnek verilen özel isimler şu şekildedir ”خَيْرَُ“ .4

Fīrūzābādī, “َُخَيْر” kelimesi için “ َالمالِقيَ  َخَيْرٍ َبنُ “ ,”منصورُ َالِإشْبيِلِيَ  َخَيْرٍ َبنُ َالخَيْر“ ,”أبوَبكَْرِ  ”سَعْدُ

gibi bazı muḥaddis̠lerin isimlerini zikrederek özel isimlerden örnekler verir.
113
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108
 İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 1:594. 
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.Mekke’nin dağlarındandır ”خَيْرَةَُالأصَْفَرَِ“ ve ”خَيْرَةَُالمَمْدرََة“ 
 114

  

B. Ḫ-y-r kökü “ َ  جَ أخْيار/ خِيارَ  خَيِ رة ََ\خَيِ ر  ” isim formunda iki anlama gelmektedir. 

Bunlar: 

1.  “َ  kelimeleri “hayırsever, faziletli, erdemli, dinine düşkün erkek ve ”  خَيِ رة َ / خَيِ ر 

kadın” anlamına gelmektedir.
115

 
  

Klasik sözlüklerde “َ خَيِ رة” ve “  kelimeleri ile ”خَيِ رَ 

şeddesiz olarak yazılan  “خَيْرَة” ve “  kelimelerinin aynı anlama geldiği, kelimenin ”خَيْرَ 

şeddeli veya şeddesiz olmasının anlamı etkilemediği ifade edilmiştir.
116

َ/امرأة“   رجلَخَيِ ر 

“ Hayırlı adam/hayırlı kadın” ifadeleri“ ”خَيِ رة َ  kelimesi açıklanırken ”خَيْرَ 

kullanılmıştır.
117

  

Diğer taraftan bazı sözlük yazarları ise “َُالخَيْر” kelimesinin şeddesiz olarak “cemal 

ve yüz güzelliği” için, “  şeklinde şeddeli olduğunda ise “dinde ve salahta/salih ”خَيِ رَ 

olmada hayırlı olma durumu” için kullanıldığını ifade etmişlerdir.
118

 

َخيراتَ“ kelimesinin çoğulunun geçtiği bir ayet-i kerimede Allah Teâlâ ”خَيْرَة “ فيِهِنَّ

”.Oralarda huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var“ ”حسان
119

 buyurmuştur.
120

 Ayetin 

anlamı huyu da ahlakı da güzel kadınlardır.
121

َالخَيْراتَُ“   İyi ve güzel şeylerin“ ”أولئكَلهَُمُ
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her türlüsü onların olacaktır.”
122

 ayetindeki  “خيرات” kelimesi ise “her şeyden daha 

faziletli olan” anlamına gelmektedir.
123

 Bu kelimenin aslının sözlükte  “  olduğu ”خَيِ رَاتَ 

ifade edilmiştir.
124

  

Iṣfehānī’ye göre Raḥmān suresinin 70. ayetindeki “خيرات” kelimesi ile kastedilen 

düşük ve rezil kişiler değil seçilmiş kişilerdir.
125

 Ṣāḥıb b. ʿAbbād’a göre bu ayetteki 

.anlamındadır ”خَيْرَةَُالن ِساء“ kelimesi ”خيرات“
126

 

Fīrūzābādī, “َِالخَيِ ر” kelimesinin “ ”خِيارَ 
127

 ve “أخْيار” olmak üzere iki çoğulu 

olduğunu ifade etmiştir.
128

 “ َوأخْيَارَ  َخِيَار   ifadesi kelimenin çoğul kullanımı için birçok ”قوَْم 

sözlükte örnek verilmiştir.
129

 “ َخِيارا َ“ şeklindeki çoğula ”خِيارَ  َرَبَاعِيا  َجَمَلَ   Ona“ ”أعَْطُوهُ

dörtnala giden hayırlı bir deve verdiler.”
130

 merfūʿ hadisi örnek verilebilir. “ وماَأخيرَفلَناَ 

 ,Falanca ne hayırlı! O hayırlı bir adam“  ”.وهوَرجلَخير،َوهوَمنَخيارَالناسَوأخيارهمَوأخايرهم

o insanların hayırlılarından, en hayırlılarından, en iyilerinden”
131

 cümlesi her iki çoğul 

için örnektir. 

Dişi ve erkek develer için “ َخِيارَ  “ ve ”ناقة َخِيارَ  .ifadeleri kullanılır ”جمل
132

 Yani 

“   .çoğulu hem muẕekker hem de muennes̠ için kullanılabilmektedir ”خِيارَ 
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126
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kelimesinin zıddı olarak ”أشَْرار“ kelimesi ”خِيارَُ“
133

 açıklanmış ve “الخْتيار” 

kelimesinden isim olduğu ifade edilmiştir.
134

 ”أشَْرار“ kelimesi aynı şekilde ”أخيار“ 

kelimesinin zıddı olarak açıklanmıştır.
135

  

2. Fīrūzābādī, kesra ile “َِالخَيِ ر” kelimesinin “kerem, şeref, asıl, kök, kaynak, biçim, 

görünüm” anlamına geldiğini belirtmiştir.
136

 Bu anlam için örnek verilen bir cümle veya 

ifade bulunmamaktadır. 

3. “ َ  جَ أخْيار/ خِيارَ  خَيِ رة ََ\خَيِ ر  ” kelimelerinin geçtiği özel isimler şöyledir: “بنَوَُالْخِيَار” 

bir Arap kabilesidir,
137

,bir şehirdir ”الخَيِ رَةَُ“ 
138

.muḥaddis̠tir ”إبراهيمَُبنَُالخَيِ رَِ“  
 139

 

C. Ḫ-y-r kökü “َخِيرَى ,َ  ,isim formlarında “hayrı çok olan; cömert ”خُورَى , خَيْرَى

değerli” anlamlarına gelmektedir. “خُورَى” kelimesi ism-i tafḍīldir. “َ َوخُورَى َخَيْرَى رجل 

 ”الخُورَى“ , ”الخِيرَى“ , ”الخِيرَةَُ“ , ”الخَيْرَةَُ“  .Hayrı çok olan adam” demektir“ ”وخِيرَى

kelimeleri aynı anlamdadır.
140

بِل“   Falan oğulları deveden daha“ ”وَفِيَبنيَفلَنٍَخُورَىَمنَالْإِ

değerlidir.” cümlesindeki “خُورَى” kelimesi “ َكِرَام” “cömert, değerli” anlamındadır.
141

  

.aynı kelimenin iki ayrı söylenişidir ” الخِيْرى“ ve ”الخُوْرى“
142

 

D. Ḫ-y-r kökü “َُخِيار” isim formunda beş farklı anlama gelmektedir. Bunlar: 

1. Acur, salatalık, hıyar anlamındadır.
143

َشَنْبَرََ“   ”Şenber ağacı, Hind hıyarı“ ”خِيارُ

                                                 
133

 Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ, 2: 651. 
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Mısır ve İskenderiye’de çok bulunan bir ağaçtır.
144

 

2. Mal içerisinde bulunan saf altın anlamındadır. “َُالخْتيِارَِ“ ,”الخِيار” dan isimdir.
145

 

 ”الخيار“ güven” anlamındadır. Cevherī, eṣ-Ṣıḥāḥ adlı eserinde“ ”الثقاء“ .3

kelimesinin “ ءالثقا ” “güven” anlamına gelen ve Arapça olmayan bir kelime olduğunu 

ifade etmiştir.
146

 

َ“ kelimesi ”خِيارَُ“  .4  kelimesinin zıddı ”أشَْرار“ ,kelimesinin çoğuludur ” خَيِ ر 

olarak
147

 açıklanmış ve الخْتيار kelimesinden isim olduğu ifade edilmiştir.
148

  

5. Seçim, tercih anlamındadır.  “َُالتَّخْييِرَُ“ , ”الخِيَرَةَُ“ , ”الخِيرَة”
149

 kelimeleriyle aynı 

anlama gelmektedir.
150

َبالخِيارَِ“  َبالمُختارَِ“ ve ”أنت  cümleleri aynı anlama ”أنت

gelmektedir.
151

 

6. “  kelimesi bulunan özel isimler şu şekildedir: İbnu Seleme ve Neḫaī’nin ”خِيارَ 

rāvīsi ṭābiʿīnden “ََِالخِيار َالخِيارَِ“ ve ”أم  َبنِ َعَدِيِ  َبنُ َاللهِ .”عُبيَْدُ
152

 Ayrıca “َالْخِيَار  bir Arap ”بنَوُ

kabilesidir.
153

 Bir beldeye isim olan “َُخِيارَة” Ṭaberiye’dedir ve Hz. Şuʿayb’ın kabri 

buradadır.
154

 

E. Ḫ-y-r kökü “َُخِيَرَة” veya “ََخِيْرَة”َ isim formlarında iki anlama gelmektedir. 

Bunlar: 
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1. Seçim, tercih anlamındadır. “التَّخْييِرَُ“ , ”الخِيَرَةَُ“ , ”الخِيرَةَُ“ , ”الخِيار”
155

 kelimelerinin 

tamamı “seçim, tercih” anlamına gelmektedir.
156

َوخِيَرَة َ“  َوخِيَرا  َخِيرَة  َغيرِهِ َعلى َالرجلَ  ”خارَ

“Adamı diğerlerine tercih etti.” cümlesinde “خِيَرا َ“ , ”خِيَرَة َ“ , ”خِيرَة” kelimeleri aynı 

anlamdadır.
157

”Bu Allah tarafından bir seçimdir“ ”كانَذلكَخيرةَمنَالله“ 
158

 ,
 
هذاَوهذهَوهؤلءَ“

َتختاره َما َوهو ”.Bu, bu ve bunlar benim seçimim ve o da senin seçtiğindir“ ”خِيَرَتي،
159

 

verilen diğer örneklerdir.
 

Sözlüklerde bu kelime için örnek verilen ayet-i kerimeler şu şekildedir:   “ََانََْيكَُون

َالْخِيَرَةَُ ”.tercih hakları yoktur…“ ”لهَُمُ
160

 ayetindeki yā harfi fetḥalı okunduğu zaman 

.tercih, seçim” anlamındadır“ ”التَّخْييِرَُ“ kelimesi ”الْخِيَرَةَُ“
161

َمَاَكَانََ“  َوَيَخْتاَرُِؕ اءُ َيشَََٓ َمَا وَرَب كََيَخْلقُُ

َالْخِيَرَةُِؕ  Rabbin, dilediğini yaratır ve tercih eder. (O’nun seçme ve yaratmasında)“ ”لهَُمُ

onların tercih hakkı yoktur.”
162

 Bu ayet onların Allah’ın üstünde/ Allah’a rağmen 

seçimleri yoktur anlamına gelmektedir.
163

  

2. Seçkin, iyi olan, seçilmiş anlamına gelmektedir. “ََالخِيَرَةََ“ , ”الْخِيْرَةََ“ ,”الْخَيْرَة”َ  

kelimelerinin her üçü yerine göre “seçkin, iyi olan” anlamında kullanılır.
164

َ”الخَيْرَةَُ“ 

“الخُورَى”,“الخِيرَى”,“الخِيرَةَُ ” kelimeleri aynı anlamdadır.
165

َخلقه“  َمن َخيرته َالله  ”ورسول

“Rasûlullah onun yarattıklarının seçilmişidir.”
166

َخَلْقِهَِ“  َمن َالله َخِيَرَةُ  ,Muhammed“ ”محمد 
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Allah’ın yarattıkları arasından seçtiğidir.” sukūn ile “خِيرَةَُالله” ifadesi aynı anlamdadır.
167

  

3. Kelimenin özel isim olarak kullanıldığı yer şu şekildedir: “َُخِيَرَة” Yemen, 

Ṣanʿa’da bir bölgedir.
168 

F. Ḫ-y-r kökü “َ خِيَرا” isim formunda “seçim, tercih” anlamına gelmektedir. “ََخار 

َوخِيَرَة َ َوخِيَرا  َخِيرَة  َغيرِهِ َعلى “ cümlesindeki ”الرجلَ ,َ َ,وخِيَرَة َخِيرَة  وخِيَرا  ” kelimeleri aynı 

anlamdadır.
169

 Bu, bu ve bunlar benim seçimim ve o“ ”هذاَوهذهَوهؤلءَخِيَرَتي،َوهوَماَتختاره“ 

da senin seçtiğindir.”
170

 ”Seçimim, seçtiğimizdir“ ”خِيَرِيَنختاره“ , 
171

 örnek cümlelerdir.  

G. Ḫ-y-r kökü “َُالتَّخْييِر” isim formunda “seçim, tercih” anlamına gelmektedir. 

”التَّخْييِرَُ“ , ”الخِيَرَةَُ“ , ”الخِيرَةَُ“ , ”الخِيار“
172

 kelimeleri aynı anlamdadır.
173

انََْ“ kelimesi ”التَّخْييِرَُ“ 

”.tercih hakları yoktur…“ ”يكَُونََلهَُمَُالْخِيَرَةَُ
174

 ayetindeki “َُالْخِيَرَة” kelimesini açıklamak için 

kullanılmıştır.
175

 

H. Ḫ-y-r kökü “  :isim formunda iki anlama gelmektedir. Bunlar ”خُوَارَ 

1.   Böğürmek anlamına gelmektedir.
176

َالغَزَال“  َخُوَارَ َ”فيََخُورُ “Ceylan gibi 

böğürdü.”
177

 böğürmek anlamını ifade eden bir örnektir.  

2.  Seçim anlamına gelmektedir. Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa adlı eserinde “خُوَار” ve 

.seçim” kelimelerinin aynı anlama geldiğini ifade etmiştir“ ”خِيَار“
178
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İ. Ḫ-y-r kökü “  :isim formunda iki anlama gelmektedir. Bunlar ”مُخْتاَرَ 

1. “Hayır görülen şeye götüren kişi”
 
anlamında olup ism-i fāʿildir.

 179
  “  ”مُخْتاَرَ 

kelimesinin ism-i taṣġīri “  şeklindedir. Tā harfi, elif ve yā harflerinden bedel olup ”مَخِيرَ 

zāid olduğu için ism-iَ taṣġīrinde hazfedilmiştir.
180

َبالمُختارَِ“  َبالخِيارَِ“ cümlesi ”أنت  ”أنت

anlamında olup
181

 “İstediğini seç.”
 182

 demektir. 

2. “Hayır görülen şeye götüren şey”
 
anlamındadır ve ism-i mefʿūldür.

183
   

J. Ḫ-y-r kökü “  .isim formunda “seçimde serbest” anlamına gelmektedir ”مُتخََي ِرَ 

 Dilediğini seç!” şeklinde“ ”تخََيَّرَْمَاَشِئْتََ“ Serbestsin, seçersin.” cümlesi“ ”أنتَعلىَالمُتخََي ِر“

açıklanmıştır. Bu cümlenin tam zıddı söylenilmek istenirse “لستَعلىَالمُتخََي ِر” denir.
184

 

K. Ḫ-y-r kökü “  isim formunda “seçme, tercih etme, yapılması ve kendisi ”اِخْتيَِارَ 

hayırlı olan şeyin istenmesi,
185

 hayır görülen şeye götüren
186

” anlamlarına gelmektedir.  

 yapılması ve kendisi hayırlı olan şeyin istenmesidir çünkü eğer bir şey hayırlı ”الختيار“

olmasaydı, insan onu hayırlı olarak görmezdi denilmiştir.
187

 “  mastarının ism-i ”اِخْتيَِارَ 

maṣdarı ise “َ خِيَرَة” veya “َُخِيرَة”
188

 şeklindedir.
189

 

L. Ḫ-y-r kökü “ .isim formunda “seçim, tercih” anlamındadır ”تخََي رَ 
 

 ,”التخير“

.kelimelerinin her üçü aynı anlamına gelmektedir ”التخير“ ve ”الختيار“
190
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182
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185
 Iṣfehānī, el-Mufredāt, 301. 
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M. Ḫ-y-r kökü “   .isim formunda “üstün olan, seçkin olan” anlamındadır ”خَائِرَ 

“ ”!Ey adam! Üstün oldun, sen seçkinsin“ ”.خِرْتََياَرَجُلَُفأنتَخائِرَ 
191

 denir. 

N. Ḫ-y-r kökü “ تخََارَةََاسَِْ ”َisim formunda aşağıdaki anlamlara gelmektedir: 

َ”اسِْتخََارَةََ“ .1 “seçim, tercih”
192

 anlamındadır. Bu anlam yalnızca bir sözlük 

tarafından ifade edilmiş olup örnek cümle bulunmamaktadır. 

,tercih isteği“َ”اسِْتخََارَةََ“ .2
193

 kişinin kendisi için en hayırlısını istemesi,
194

 kişinin 

kendisi için iki şeyden hayırlı olanını istemesi”
195

 anlamlarına gelmektedir. Bu anlam 

kapsamında Allah’a istiḫāre etmek şeklinde kullanılır ve “Allah’ın kulu için seçim 

yapması,
196

 kulun seçimi Allah’a havale etmesi, insanın Allah’a yalvarması ve dua 

etmesi, merhamet talep etmesi, istirham”
197

 anlamlarına gelir. Bu kelimenin bir çeşit fal 

bakma uygulamasının ismi olma ihtimali vardır. Bu uygulama sırtlan veya Arap 

tavşanının yuvasının çıkışını kapatıp onun çıkışını başka deliklere sevk ederek 

yapılır.
198

 Kişi böylece bir şeyin tercihini ilgili hayvanın çıkacağı deliğe göre yapmış 

olur. Diğer taraftan Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa adlı eserinde “ََالستخََارَة” kelimesinin sırtlan 

ve Arap tavşanıyla açıklanmasının yanlış olduğunu ifade etmiştir.
199

 

O. Ḫ-y-r kökü “َُالخِيْر” isim formunda üç farklı anlama gelmektedir. Bunlar:  
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Mekāyîsi’l-Luġa, 2: 232. 

199
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.hibe” anlamına gelir“ ”الخِيْرَُ“ .1
200

 

.cömertlik/lütuf” anlamındadır“ ”الكَرَمَُ“ ,”الخِيْرَُ“ .2
201

  

 O huyu“ ”هوَكَرِيْمَُالخِيْرَِوالخِيْم“ .huy, tabiat, mizaç” anlamına gelmektedir“ ”الخِيْرَُ“ .3

ve mizacı kerim/şerefli olandır.” şeklinde kullanılır.
202

   

4. Bu kelimenin özel isim olarak kullanımı da vardır. “  İran’da bir ”خِيرَ 

kasabadır.
203 

P. Ḫ-y-r kökü “َِالْخُوَرَة” isim formunda “malın en hayırlısı” anlamına gelmektedir, 

İsm-i taṣġīri “ ةَُالْخُوَيْرََ ” şeklindedir.
 204

 İncelediğimiz sözlüklerde bu kelime ile ilgili örnek 

bir cümle bulunmamaktadır.  

Q. Ḫ-y-r kökü “َ مُخَايَرَة” isim formunda “yarış” anlamına gelmektedir. “ََفي وخايره

 Yarış hattında onunla yarıştı, diğerleri de sona“ ”الخطَمخايرة،َوتخايرواَفيَالخطَوغيرهَإلىَحكم

kadar yarıştılar.”
205

 cümlesi bu kelime için örnek verilebilir. 

R. Ḫ-y-r kökü “مَخْيوُرَة” isim formunda “bilgi, fazilet ve güzel ahlak” anlamına 

gelmektedir.  “ٍََذوَمَخْيوُرَة .bilgi, fazilet ve güzel ahlak sahibi adam” demektir“ ”رَجُل 
206

 

S. Ḫ-y-r kökü “ “ veya ”الخَيْرِيَ   ”isim formlarında “şebboy veya bir tohum ”الخِيْرِيَ 

anlamında olup muʿarreb bir kelime olduğu ifade edilmiştir.
207
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2. Ş-R-R KÖKÜNÜN SÖZLÜK ANLAMI 

 Ş-R-R KÖKÜNÜN YAPISI 2.1.

Ş-r-r kökü muḍāʿaf fiildir, ikinci ( ََ-شَرََّ يشَِر   ), üçüncü ( ََ-شَرََّ يشََر   ) ve beşinci ( يشَُرَ َ-شَرََّ ) 

bablardan gelir. İkinci babın mazisi (geçmiş zaman kipi) “  ,şeklinde gelirken ”شَرََّ

muzarisi (şimdiki ya da geniş zaman kipi) “َ  şeklinde gelmektedir. Üçüncü babın ” يشَِر 

mazisi “ “ muzarisi ,”شَرََّ “ şeklinde gelmektedir. Beşinci babın mazisi ”يشََرَ   biçiminde ”شَرََّ

gelirken, muzarisi “   .şeklindedir ”يشََرَ 

Ş-r-r kökü, s̠ulās̠ī mucerred şekliyle “kötü olmak, şerri artmak; bir şeyi kuruması 

için güneşe sermek, yaymak ve kurutmak; yayılmak ve uçuşmak; kesmek, parçalamak, 

dilimlemek; ayıplamak” anlamlarına gelmektedir. Kökten türemiş kelimelerin anlamları 

aynı çerçevededir. Kökün mastarları “ , شَرَ  شَرَارَة ََ , ةَُ, شَرِيرَ  ا َ, شِرَّ  .şeklindedir ”شُر 

Ş-r-r kökünün mezīd bablardaki türevleri aşağıda gösterildiği gibidir. Ancak if ͑ilāl 

َ) tefā ͑ul ,(اِفْعِلََل)  bablarındaki kullanımları incelediğimiz (تفَعَ ل) tefeʿul ,(اِفْتعَِال) ifti ͑āl ,(تفََاعُلَ 

sözlüklerde yoktur. Mezīd bablardaki türevleri şunlardır: 

İf ͑āl (َ “ Ş-r-r kökünün if ͑āl babından mazisi :(اِفْعَال  شِرََّأ ”, muzarisi “  ve mastarı ”يشُِرَ 

ise “ “ şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”اشِْرَارَ  “ ve ism-i mef ͑ūlu ise ”مُشِرَ   ”مُشَرَ 

şeklindedir. 

Tefʿı̄l babı (َ رََ“ Ş-r-r kökünün tefʿı̄l babından mazisi :(تفَْعِيلَ  رَُ“ muzarisi ,”شَرَّ  ve ”يشَُرِ 

mastarı ise “ “ şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”تشَْرِيرَ  رَ   ve ism-i mef ͑ūlu ise ”مُمَش ِ

“     .şeklindedir ”مُمَشَّرَ 

Mufā ͑ale babı ( َ مُفَاعَلةَ َ\فعَِال  ): Ş-r-r kökünün mufā ͑ale babından mazisi “  ,”شارََّ

muzarisi “ ة َ“ ve mastarı ise ”يشَُارَ  “ ve ”مُشَارَّ  şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”شِرَارَ 

“ “ ve ism-i mef ͑ūlu aynı şekilde ”مُشَارَ      .şeklindedir ”مُشَارَ 

İnfi ͑āl babı (انِْفِعَال): Ş-r-r kökünün infi ͑āl babından mazisi “ “ muzarisi ,”انِْشَرََّ  ”ينَْشَرَ 

ve mastarı ise “ “ şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”انِْشِرَارَ   şeklindedir. İsm-i ”مُنْشَرَ 
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mef ͑ūlu ise yoktur.    

İstif ͑āl babı (َ “ Ş-r-r kökünün istif ͑āl babından mazisi :(اسِْتفِْعَال   muzarisi ,”اسِْتشََرََّ

“ “ ve mastarı ise ”يسَْتشَِرَ  “ şeklindedir. Yine bu babın ism-i fā ͑ili ”اسِْتشِْرَارَ   ve ism-i ”مُسْتشَِرَ 

mef ͑ūlu ise “  .şeklindedir ”مُسْتشََرَ 

Ayrıca bir de ş-r-r köküne benzeyen ve bu kök ile anlam ortaklığı bulunan “ََشَرْشَر

-ََ شَرْشَرَة ََ-يشَُرْشِرُ ” şeklinde rubāʿī mucerred bir fiil mevcuttur. Bu fiilin ism-i fā ͑ili 

“   .şeklindedir ”مُشَرْشِرَ 

 Ş-R-R KÖKÜNÜN ANLAM TAHLİLİ 2.2.

2.2.1. Ş-R-R Kökü Fiil Formu   

2.2.1.1. Ş-R-R Kökü S̠ulas̠ī Mucerred Fiil Formu  

Ş-r-r kökü s̠ulas̠ī mucerred fiil formunda “kötü olmak, şerri artmak; bir şeyi kuruması 

için sermek, yaymak ve kurutmak; yayılmak ve uçuşmak; kesmek, parçalamak, 

dilimlemek; ayıplamak” anlamlarına gelmektedir. 

Ş-r-r kökünün ikinci ( يشَِرَ َ-شَرََّ ), üçüncü ( يشََرَ َ-شَرََّ ) ve beşinci ( يشَُرَ َ-شَرََّ ) bablardaki 

kullanımlarının tamamı ilk olarak “kötü olmak, şerri artmak” anlamına gelmektedir.
208

 

Mastarları “ “ , ”شَرَارَة َ“ , ”شَرَ  ةَُ“ , ”شَرِيرَ  ا َ“ , ”شِرَّ .şeklindedir ”شُر 
209

 

َرجُلَُ“ َيا َشَرُرْتَ ,”.Ey adam! Kötü oldun“ ”وشَرِرْتَ
210

 “ َشَرِيرَ  َوهو َشَرَارَة ، َيشر َفلَن  ”شر

“Falanca şer işledi, kötülük yapar, o kötüdür.”
211

 cümleleri kökün bu anlamına örnek 

verilebilir. Bir atasözünde “ َتشَِرَ  َتكَْبَرُ ”.Her ne zaman yaşlanırsın kötü olursun“ ”كُلَّما
212

 

denilmiştir.  
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Ş-r-r kökünün ikinci ( يشَِرَ َ-شَرََّ ) ve beşinci ( يشَُرَ َ-شَرََّ ) bablardaki kullanımı ikinci 

olarak  “bir şeyi kuruması için sermek, yaymak ve kurutmak” anlamındadır.
213

 

رْتَُالث وبَوالل حم،َوأشَرَرْتَُوشَرَرْتَُ“  ”.Elbiseyi ve eti kurusun diye güneşe serdim“ ”شَرَّ

denir.
214

 Kuruması için tuz, et, peynir, keş
215

 vs. bez torbaya konulduğu zaman “َُشَرَرْت

هَُالََ َأشِر  قطَِ ” “Peyniri, keşi kuruttum, kuruturum.” denir.
216

 Bir şey kurusun diye serildiği 

zaman “َ ا هَُشَر  يشَُر   َ هَُشَيْئا ”وشَرَّ
217

 denir. 

Ş-r-r kökünün ikinci ( يشَِرَ َ-شَرََّ ) ve beşinci ( يشَُرَ َ-شَرََّ ) bablardaki kullanımının üçüncü 

anlamı “yayılmak ve uçuşmak” şeklindedir. “  ”التَّطَايرَُِ“ yayılma ve ”الِنْتشَِارَِ“  ,”شَرََّ

uçuşmaya delalet eder.
218

 Ş-r-r kökünün mastarlarından biri “ateşten uçuşan kıvılcım” 

anlamına gelen “الشَّرارة” kelimesidir.
219

 Bu anlamın fiil olarak kullanımı için örnek bir 

cümle yoktur, daha ziyade isim formu kullanılmaktadır.  

Ş-r-r kökünün ikinci ( يشَِرَ َ-شَرََّ ) ve beşinci ( يَشُرَ َ-شَرََّ ) bablardaki kullanımı üçüncü 

olarak “kesmek, parçalamak, dilimlemek” anlamına gelmektedir. “َََاللَّحْم  Eti“ ”شَرَرْتُ

parçalara ayırdım, dilimledim.”
220

 şeklinde kullanılır.  

Ş-r-r kökünün beşinci ( يشَُرَ َ-شَرََّ ) babdaki kullanımı dördüncü olarak “ayıplamak” 

anlamına gelmektedir. “َُه َيشَُر  َإنْسَانا ”.Onu ayıpladı, ayıplıyor“ ”وشَرَّ
221

ا“  َشُرًّ هُ  Onu“ ”شَرَّ
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ayıpladı.”
222

 cümleleri bu anlama örnek verilebilir. 

2.2.1.2. Ş-R-R Kökü S̠ulās̠ī Mezīd Fiil Formu 

Ş-r-r kökünün if ͑āl (َ “ babından s̠ulās̠ī mezīd fiil formu (اِفْعَال  اشِْرَارَ َ-يشُِرَ َ-أشَرََّ ” şeklinde 

kullanıldığında temel olarak “yaymak” anlamına gelmekle beraber “şerre nispet etmek, 

kötülemek, rezil etmek, ayıbını/kusurunu ortaya çıkarmak; yayılmak, açılmak, saçılmak, 

ortaya çıkmak;
223

 işaret etmek, ilan etmek, göstermek, açığa çıkarmak
224

; kuruması için 

yaymak, sermek; uzaklaşmak ve yalnız bırakmak; (hayvan kuyruğunu) sallamak” 

anlamlarına gelmektedir. Aşağıda örneklerle gösterecek olursak: 

Şerre nispet etmek, kötülemek, rezil etmek, ayıbını/ kusurunu ortaya çıkarmak: 

,”.Adamı şerre nispet ettim“ ”وأشررتَالرجلََ“
225

,”.Onu şerre nispet ettim“ ”وقدَأشَْرَرْتهَُُ“ 
226

 

َفلََُن ا“ ”أشَْرَرْتُ
 
“Falanı kötüledim.”,

227
َفلَن ا“  َفلَن   cümlesi “Falan, falancayı açığa ”وأشَرَّ

çıkardı, rezil etti, ayıbını, kusurunu ortaya çıkardı.” anlamına gelmektedir.
228

 Bir diğer 

örnek şair Ṭarafe’nin şu şiiridir:  

نِيَ احََحَتَّىَأشََرَّ  صَدِيقِيَوَحََتَّىَسَاءَنِيَبَعْضَُذلَِكَِ      وَمَاَزَالََشُرْبِيََالرَّ

“Şarap benim arkadaşımdır, bu beni biraz kötü etse de.”
229

 

Yayılmak, açılmak, ortaya çıkmak, saçılmak: Ṣıffīn günü Kʿab bin Cuʿayl, 

Ḫuṣayn b. el-Ḥammām el-Merā’ya dedi ki: 

َالمَصَاحِفَِ تََْبالأكُفِ   فماَبَرِحواَحتََّىَرأىَاللهَصَبْرَهُمَْ  وحَتَّىَأشُِرَّ

“Mushaf sayfaları ortalığa saçılsa da Allah ne kadar dayanacaklarını görene 
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223
 Ezherī, Tehz̠ību’l-Luġa, 11: 187. 

224
 İṣfehānī, el-Mufredāt, 448. 
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226
 İṣfehānī, el-Mufredāt, 448. 
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kadar rahat yok.”
230

 

İşaret etmek, ilan etmek, göstermek, açığa çıkarmak: Bir şeyi açığa, ortaya 

çıkardığı zaman kişi “َََالشَّيْء .der ”أشَْرَرْتُ
231

َ  “ كذاَأشَْرَرْتَُ ” “Gösterdim, işaret ettim, açığa 

çıkardım.”
232

َالأمر“   .İşin ortaya, açığa çıkmasıdır ”أشر 
233

ه“   ”.Gösterdi, ilan etti“ ”أشَرَّ

şeklinde kullanılır.
234

 Bu anlama örnek olarak şu şiir verilmiştir: 

َالْأصََابِعَُ تََْكُليَْب اَبِالْأكَُفِ  ََََََََََأشََرَّ َقبَيِلَةَ  َالنَّاسَِشَر   إِذاََقيِلََأيَ 

“Kabilesi en şerli insan kim dendiğinde… Bütün el ve parmaklarla Kuleyb 

kabilesi işaret edildi.”
235

 

Kuruması için yaymak, sermek: Bir şey hurma yaprağından yapılan sepet veya 

başka bir şeyin üzerine kuruması için konulduğu zaman “َ َوشرره َوأشره َالشمس َفي ه وشر 

”.Onu güneşe yaydı“ ”وشرشره
236

 denir. “ََُوشَرَرْت َوأشَرَرْتُ َوالل حم، َالث وب رْتُ  Eti ve“ ”شَرَّ

elbiseyi kuruması için güneşe serdim.”,
237

َفانْشَرَرََ“  ه ”.Onu yaydı, o da yayıldı“ ”وأشَرَّ
238

 

Örnek cümlelerden anlaşılacağı üzere “ََرََ ,شَرْشَر .fiilleri aynı anlama gelir ”شَرََّ ,أشََرََّ , شَرَّ
239

 

Uzaklaşmak ve yalnız bırakmak: “َ َفلَُنا َفلَُنٍ َبنَو َأشََرَّ  Falan oğulları, falancayı“ ”وَقد

kendilerinden uzaklaştırdı ve yalnız bıraktı.”
240

 

(Hayvan kuyruğunu) sallamak: “ َالذَّنَ َمن بَِوأشَرَ ” “(Hayvan) kuyruğunu salladı, 
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236
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titretti.”
241

 

Ş-r-r kökünün tefʿı̄l (َ “ babından s̠ulās̠ī mezīd fiil formu (تفَْعِيلَ  رََ رََُ–شَرَّ تشَْرِيرَ َ–يشَُر ِ ” 

şeklinde kullanıldığında “kuruması için güneşe sermek; karalamak, sövüp saymak, 

teşhir etmek, rezil rüsva etmek” anlamlarına gelmektedir. Bu anlamlarla ilgili örnekler 

şu şekildedir: 

Kuruması için güneşe sermek: Bir şey hurma yaprağından yapılan sepet veya 

başka bir şeyin üzerine kuruması için konulduğu zaman
242

َوأشَرَرْتَُ“  َالث وبَوالل حم، رْتُ شَرَّ

”.Eti ve elbiseyi güneşe serdim“ ” وشَرَرْتَُ
243

 denir. “هَفيَالشمسَوأشرهَوشررهَوشرشره  ”وشر 

“Onu güneşe yaydı.”
244

 

Karalamak, sövüp saymak, teşhir etmek, rezil rüsva etmek: “َالن اس َفيِ رَنِي  ”شَرَّ

“İnsanların içinde beni karaladı, bana sövdü saydı.” cümlesi “ َف رَنِي يهموشَهَّ ”َ cümlesiyle 

açıklanmıştır.
245

رَهَُتشَْرِيرا َ“  ”.İnsanlar arasında onu teşhir etti, rezil rüsva etti“ ”وشَرَّ
246

 

Ş-r-r kökünün mufā ͑ale ( َ مُفَاعَلَة ََ\فعَِال  ) babından s̠ulās̠ī mezīd fiil formu “ َ ََ–شَارَّ َ–يشَُار 

ة َ َمُشَارَّ ,َ ا  .şeklinde kullanıldığında “dövüştü, düşman oldu” anlamına gelmektedir  ”شِرَار 

َفلَُنا َ“ َيشَُار  ه“ , ”فلََن َوشَارَّ اه ”شارَّ
247

ه“ ,  َشارَّ ”وقد
248

 “Falan, falanla dövüştü ve ona düşman 

oldu.”
249

 cümleleri bu baba verilen örneklerdir.  

Ş-r-r kökünün infi ͑āl (انِْفِعَال) babından s̠ulās̠ī mezīd fiil formu “ َ انِْشِرَارَ َ-ينَْشَر   ”انِْشَرََّ -

şeklinde kullanıldığında “yayıldı, serildi” anlamına gelmektedir.َ َفانْشَرَرََ“ ه  Onu“ ”وأشَرَّ
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245
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yaydı ve o yayıldı.”
250

 cümlesi bu baba verebileceğimiz tek örnektir. 

Ş-r-r kökünün istif ͑āl babından (َ “ s̠ulās̠ī mezīd fiil formu (اسِْتفِْعَال  ا-يسَْتشَِرَ َ اسِْتشِْرَار  - 

 kurutulmuş et, pastırma; üzerinde et kurutulan) اشِْرَارةَ“ şeklinde kullanıldığında ”اسِْتشََرََّ

yaygı, sepet; deveden büyük bir parça) sahibi oldu” anlamına gelmektedir.
251

 Cümle 

içinde kullanıldığı bir örnek bulunmamaktadır.  

Ayrıca ş-r-r kökü ile anlam ortaklığı olması sebebiyle “ َ ََ–شَرْشَرَ شَرْشَرَة ََ-يشَُرْشِرُ ” 

şeklindeki rubāʿī mucerred fiilin anlamlarına kısaca temas etmek isabetli olacaktır. 

“ َ ََ–شَرْشَرَ شَرْشَرَة ََ-يشَُرْشِرُ ” fiili “yaymak; parça parça etmek, parçalamak, dilimlere 

ayırmak, yarmak, kesmek, bölmek; ısırmak ve koparmak,
 
(yılan) ısırmak; (hayvan 

bitkiyi) yemek; (bıçağı veya benzer bir şeyi taş üzerinde)
252

 bilemek”
253

 anlamlarına 

gelmektedir. Bu rubāʿī fiil ile ş-r-r kökünün anlamlarından “yaymak; kesmek, 

parçalamak, dilimlemek” anlamları ortaktır. “ََشَرْشَر” rubāʿī fiilinin bu anlamları ile ilgili 

örnekler aşağıda sıralanmıştır:  

Yaymak: “هَفيَالشمسَوأشرهَوشررهَوشرشره ”.Onu güneşe yaydı“ ”وشر 
254

 cümlesindeki 

رََ“ , ”شَرْشَرََ“ “ , ”شَرَّ “ , ”أشََرََّ  fiilleri “kuruması için güneşe yaymak, sermek” anlamına ”شَرََّ

gelmektedir.  

Parça parça etmek, parçalamak, dilimlere ayırmak, yarmak, kesmek, bölmek: 

 ibaresi “bir şeyi parça parça kesmek, taşı vb. parça parça etmek” anlamını ”شَرْشَرََالشَّيْءََ“

ifade etmek için kullanılmıştır.
255

 

َمِنْهَُ“  َتشَُرْشِرُ ”Bölersin“ ”مَا
 256

”.ifadesine hem “Kesti, dilimlere ayırdı ”شَرْشَرَه“ 
257
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anlamı verilmiş hem de bu ifade “َشَرَاشِرَه  Kenarlarını, ucunu kesti” ifadesi ile“ ”قطََعَ

açıklanmıştır.
258

 İsrāʾ hadisinde Nebi (s.a.v.) şöyle buyurmuştur:ََ 

 شِدقْهَإِلَىَقفََاه"َفيَشَُرْشِرَُ"فأتيَْتَُعلىَرجلَمُسْتلَْقٍَوَإِذاَبِرَجُلَقَائِمَعَليَْهَِبكَل وب،َوَإِذاَهُوََيَأتِْيَأحَدََشِقَّىَوَجهِه،َ

“Yatan bir adamın yanına geldim, başka bir adam elinde bir çengelle ayakta 

duruyordu, birden o çengeli yatanın yüzünün bir tarafına sapladı ve avurdunu ensesine 

kadar yardı.” Bu hadiste geçen “َُيشَُرْشِر” fiilinin “yarmak ve kesmek” anlamına geldiği 

ifade edilmiştir.
259

 

2.2.2. Ş-R-R Kökü İsim Formu   

Ş-r-r kökünün 20 farklı isim formu bulunmaktadır. Bunlar: 

A.  ََجَأشَْرَارَ  ,  شُرُور  شَر 

B.  َأشََر 

C. ى ةَ  ve شَرَّ  شَرَّ

D. َ ةَُجَشَرِيرَ  ,أشرار   أشَِرَّ

E. شَرِيرَة 

F. ََيرِين ,شِرِ  َج َأشْرَارَ  يرَ   شِرِ 

G.  َالشُر 

H. ى  شُرَّ

İ. َُمَشْرُور 

J.  َمُشَر 

K. َُالشَّرَارَةَُجَالشَّرَار  

L. َُجَالشَّرَر  شَرَرَةَ 

M. الشِ رَارََُشِرَارةَج  

N. َُالإشرار 
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O. َُالِإشْرارَةَُجَأشََارِير 

P. َُة  شِرَّ

Q. َُة  المُشارَّ

R. َُالتَّشْرِير 

S. َُان انَةَجَالشَّرَّ  شَرَّ

T. شَرَوْرَى 

Aşağıda bu kelimelerin anlamları örnekleri ile beraber verilmiştir. 

A. Ş-r-r kökü “ َجَأشَْرَارَ  ,شُرُورَ   .isim formunda altı farklı anlama gelmektedirَ”شَر 

Bunlar: 

1. “ ”kötülük“ ”الس وْءَُ“ kelimesi ”الشَّرَ 
260

 ve “ير َالشِ رِ  جل َللرَّ َ”الفِعْل “kötü adamın fiili” 

ifadeleriyle açıklanmıştır.
261

 “ يرَ  َوشِرِ  َشَر  “ cümlesindeki ”رَجُل   kelimesine “şerle ”الشَّرَ 

meşgul olan”
262

 şeklinde anlam verilmiştir. Tersinden düşünülerek şerr kelimesinin, 

ḫayr kelimesinin zıddı olduğu ifade edilmiş,
263

 “ َأشرارَ  “ cümlesindeki”قوم   kelimesiَ”أشْرَارَ 

.kelimesinin zıddı olarak izah edilmiştir ”الأخْيَار“
264

 Ḫayr “herkesin istediği şey” olarak 

tanımlanırken şerr “hiç kimsenin istemediği şey” olarak tanımlanmıştır.
265

 Bazı dilciler 

“ .kelimesinin bütün şerleri kapsadığını iddia etmişlerdir ”شَرَ 
266

  

“ “ :kelimesinin iki çoğulu vardır, bunlar ”شَرَ  “ ,”أشَْرَارَ  ”شُرُورَ 
267

 şeklindedir. “َ قوَْم 
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”أشَْرَارَ 
268 

ifadesi
 
çoğul kullanıma örnek verilmiştir. Diğer taraftan “  şeklindeki ”اشَْرَارَ 

çoğulun “ “ kelimesinin mi yoksa ”شَرَ   kelimesinin mi çoğulu olduğuyla ilgili ihtilaf ”شَرِيرَ 

vardır.
269

 

َمِنْكََ“ ”هوَشَر 
270

 cümlesi ve “َ َمَكانا ,”!sizin durumunuz kötü…“ ” شَرَ 
271

َ “َ َالدَّوَابِ  َشَرََّ وإِنَّ

مََُعِنْدََ َالص  ِ اللََّّ ” “Allah katında canlıların en aşağı derecede olanları, sağır, dilsiz ve 

düşünemez olanlarıdır.”
272

 ayet-i kerimeleri “  kelimesinin kullanımına örnek ”شَرَ 

verilmiştir.
273

 Ayrıca şu şiirde “  :kelimesi geçmektedir ”شَرَ 

َالْأصََابِعَُ تَْكُليَْب اَبِالْأكَُفِ  ََََََََََأشََرَّ َقبَيِلَةَ  َالنَّاسَِشَرَ   إِذاََقيِلََأيَ 

“Kabilesi en şerli insan kim dendiğinde… Bütün el ve parmaklarla Kuleyb kabilesi 

işaret edildi.”
274

 

 
   “ “ kelimesiyle en üstünlük bildirilmek istendiği zamanَ ”شَرَ  َالنََّ اسَِفلََُنَشَر  هُوََ“ , ”

هُنََّ َشَر  َوَهِي هُم، َالنَّاسَِ“ .denir ”شَر  ه مَْ“ veya ”أشََر  َأشَر  َ”هُوَ denilmez. Denirse kötü bir ifade 

olur.
275

 

İṣfehānī, el-Mufredāt adlı eserinde ḫayr ve şerr kelimelerinin hem isim hem de 

sıfat olarak kullanıldıklarını ifade etmiştir. Ḫayr ve şerr kelimeleri isim olarak 

kullanıldığında muṭlak ve muḳayyed olarak ikiye ayrılmaktadır.
276

 Bu kullanımları daha 

önce “Ḫ-Y-R Kökü İsim Formu” başlığı altında detaylı bir şekilde ele almıştık. Bu konu 

ayrıca çalışmamızın sonraki bölümünde detaylı bir şekilde incelenecektir. 
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2. “  kelimesi “et, peynir, elbise gibi şeyleri güneşe sermek, bir şeyi hurma ”شَرَ 

yaprağından yapılan sepet veya başka bir şeyin üzerine kuruması için koymak”
277

 

anlamına gelmektedir. Elbiseler bir çubuk üzerine sıralı bir şekilde asıldığı zaman
278

 

ا َ“ َالثَّوْبََشَر  ”شَرَّ
279

 şeklinde ifade edilir. Bir şey kurusun diye serildiği zaman “َُه يشَُر   َ هَُشَيْئا شَرَّ

ا َ .denir ”شَر 
 280

  

3. Malın veya borcun az olmasını ifade etmek için “ َمنَالمالَِ“ kelimesi ”شَرَ   ”عليهَشَر 

ve “ََِمنَالدَّيْن .şeklinde kullanılır ”شَر 
281

 Bu kelimenin “fakirlik” anlamına geldiği de 

kaydedilmiştir.
282

 

4. “  uçuşma” anlamlarına delalet“ ”التَّطَايُر“ yayılma” ve“ ”الِنْتشَِار“ kelimesinin ”شَرَ 

ettiği ve bu sebeple kıvılcım anlamına gelen “َُشَرَارَة” mastarının bulunduğu ifade 

edilmiştir.
283

 Bununla ilgili örnek bir cümleye yer verilmemiştir. Kötülüğün yayılma ve 

çoğalma özelliği vardır, bu sebeple “ .şeklinde adlandırılmıştır ”شَرَ 
284

 

5. “ .kelimesi “iblis” anlamına gelmektedir ”شَرَ 
285

 

6. “  ”kelimesi “humma” anlamına gelmektedir. “İblis” ve “humma ”شَرَ 

anlamlarına incelediğimiz sözlüklerden yalnızca Fīrūzābādī’nin el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı 

eserinde değinilmiş ve herhangi bir örnek verilmemiştir.
286

 

B. Ş-r-r kökünün “  isim formunda kullanılmayacağı sözlük yazarlarının ”أشََرَ 
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çoğunluğu tarafından ifade edilmiştir. Yalnız Ṣāḥıb b. ʿAbbād tarafından “ ََ َالكَذ ابُ مَنِ

”!Yarın onlar asıl yalancı, küstah kimmiş görecekler“ ”الأشَِرَُ
287

 ayet-i kerimesindeki 

“küstah, arsız, canlı, kibirli, şımarık, mağrur” anlamına gelen “َُالأشَِر” kelimesinin Ebū 

Ḳılābe tarafından “ “ .şekilde okunduğu aktarılmıştır ”الأشََرَ   kelimesinin konuşma ”الأشََرَ 

dilinde kullanılmadığı da ayrıca ilave edilmiştir.
288

 Diğer sözlük yazarları “ََِالناس ”أشََر 
289

 

هم“ ”هُوََأشَر 
290

َمنه“  ”هُوََأشَر 
291

 gibi cümle ve ifadeler yerine “ََِالنَّاس هُم،َوَهِيَ“ , ”فلََُنَشَر  هُوََشَر 

هُنََّ  gibi cümlelerin kullanılacağını, eğer böyle kullanılmazsa kötü bir ifade şekli ”شَر 

olacağını belirtmişlerdir.
292

   

C. Ş-r-r kökü “ى َ“ ve ”شَرَّ ة  “ isim formlarında ” شَرَّ  kelimesi ile aynı anlamda ”شَرَ 

olup bu kelimenin muennes̠ kullanımlarıdır. “َ ة َشَرَّ ”هي
293

 şeklinde kullanılır. Ayrıca 

ى“ .Hemedān’da bir bölgenin adıdır ”شَرَّ
294

  

D. Ş-r-r kökü “َ ةَُجَشَرِيرَ  ,أشْرَارَ   .isim formunda dört farklı anlama gelmektedir ”أشَِرَّ

Bunlar: 

1.  “ “ kelimesi “şer sahibi, şerli” anlamında olup ”شَرِيرَ  يرَ   kelimesiyle aynı ”شِرِ 

manadadır. Çoğulu “ .şeklinde gelmektedir ”أشْرَارَ 
295

 Fakat bu çoğulun “  kelimesine ”شَرَ 

ait olduğunu ifade edenler de olması sebebiyle bu konuda bir ihtilaf vardır.
 296

 “َ قومَأشرار 
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اءَُ ,”وأشَِرَّ
297

 “ شَرِيرَ َرَجُلَ  ”
298

 bu anlama verilen örneklerdir. 

2. “  aynı zamanda denize yakın yerlerde veya deniz içerisinde yetişen bir ”شَرِيرَ 

ağaçtır.
299

 Çoğulu “َ ة َ”أشَِرَّ şeklindedir.
300

 Şair Kumeyt (ö.126/744) bir şiirinde bu 

kelimeyi şu şekilde kullanmıştır:  

ةٍََََ علىَالْعبَْرَيْنَبِالْمَاءَِأكْبَداَ إذاََهُوََأمَْسَىَفِيَعُبَابيَْأشَِرَّ  مُنيفاَ 

“Su içerisindeki sazlıklarda akşamladığı zaman… Mükemmel bir şekilde suyu boydan 

boya geçti.”
301 

Şair Caʿdī (ö.65/685?) şiirinde “   :kelimesini şöyle kullanmıştır ”شَرِيرَ 

َأصَْبَحََغَادِيَا َثمَّ  سَقَىَبشَِرِيرََِالْبَحْرَِحَوْل َتمَُد هَُ  حَلََئبَُِقرُْحَ 

“Deniz sazlığını suladı, yaranın bulutları etrafına yayıldı sonra sabah oldu.”
302

 

3.  “ ةَُ“ kelimesinin ”شَرِيرَ   denizler” anlamına“ ”الْبحُُور“ şeklindeki çoğulunun ”الأشِرَّ

geldiği ifade edilmiş fakat örnek bir cümle zikredilmemiştir.
303

 

4. “ .kelimesi “deniz kenarı” anlamına gelmektedir ”شَرِيرَ 
304

 Bu anlamla ilgili örnek 

bir cümle bulunmamaktadır.  

E. Ş-r-r kökü “شَرِيرَة” isim formunda “َُالمِسَلَّة” kelimesiyle açıklanmış olup “büyük 

iğne, dikili taş, üzerinde yazıt bulunan taş, tığ, dört köşeli sütun” anlamına gelmektedir.
 

İsm-i taṣġīri “َُشُرَيْرَة” şeklindedir. Özel isim olarak “َشُرَيْرَة  bir hanım sahâbî ”بنِْتَالحَارِثِ

adıdır. “ََأبوَشُرَيْرَة” Cebele bin Suḥaym’ın künyesidir.
305
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F. Ş-r-r kökü “ََيرِين ,َشِرِ  َج َأشْرَارَ  يرَ   isim formunda “şerri çok kişi, şerle meşgul ”شِرِ 

olan” anlamına gelmektedir.
306

 İsm-i taṣġīri “ .şeklindedir ”شُرَيْرَ 
307

  “ الفِعْلَ“ kelimesi ”الشَّرَ 

ير رِ  َالشِ  جل .kötü adamın fiili” ifadesiyle açıklanmıştır“ ”للرَّ
308 

Ş-r-r kökü, yayılma ve 

uçuşmaya delalet eder. Yayılma ve çokluk özellikleri sebebiyle “ يرَ   kelimesi bu köke ”شِرِ 

dayanmaktadır.
309

 “ يرَ  َوشِرِ  َشَر  şerle meşgul olan adam” veَ“َ”رَجُل   “ َأشَْرَارَ   şerri çok“ ”قوم

olan kavim”
310

 bu anlama verilen örneklerdir.  

G. Ş-r-r kökü “  :isim formunda iki anlama gelmektedir. Bunlarَ”الشُرَ 

1. “ “ .kelimesi “ayıp, kusur” anlamına gelmektedir ”الشُرَ  َشُرًَّ هُ اشَرَّ ” “Onu 

ayıpladı.”
311

 ve “ََِبِه َعَليَْكَمنَشُرَّ  Bunu sana onda bulunan bir ayıptan dolayı“ ”مَاَرددتَهَذاَ

iade etmedim.”
312

 cümleleri bu anlama örnek verilebilir. “ََلغيَْر َقلُْتهُ َوإنَّمَا كَ، َلِشُرِ  َذلِكَ َقلُْتُ مَا

كََ  Bunu senin kusurun olarak söylemedim, söylediğim senin kusurun olmayan bir“ ”شُرِ 

şeydir.” cümlesindeki “ََك َشُرِ  َ”لِغيَْرِ ifadesi “َََعَيْبِك .manasındadır ”لِغيَْرِ
313

 Bir atasözünde 

“ اهُنَ  َمُرَّ اهُنَّ .Ayıp o kadınlara, yazık onlara!” denilmektedir“ ”شُرَّ
314

  

2. “ ”kelimesi “hoşlanılmayan şey, kötülük ”الشُرَ 
315

 anlamına gelmektedir. “َليَْسََذلك

ه ”.Bu onun kötülüğünden değildir“ ”منَشُر ِ
316

 ve “ََك  Bunu senin kötülüğün“ ”فعََلْتَُذلكَلِشُر ِ
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312
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için yaptım.”
317

 cümleleri bu anlama örnek verilebilir. “ك َلِشُر ِ َذاك َقلتُ  Bunu senin“ ”ما

kötülüğün için söylemedim.” cümlesindeki “ك َتكْرَهُه“ ifadesi ”لِشُر ِ  ”لشيءٍ

“hoşlanmayacağın, çirkin bulacağın şey için” şeklinde açıklanmıştır.
318

  

H. Ş-r-r kökü “ى isim formunda “kötü, habis; çok ayıplayan kadın ”شُرَّ
319

” 

anlamına gelmektedir. Arap kadınının şöyle bir sözü vardır; “ٍَأعِيذكََُباللهَمِنَنَفْسٍَحرى،َوعَيْن

ى  Göz diken nefisten ve kötü nazardan seni Allah’a emanet ederim.” Benī Āmir“ ”شُرَّ

kabilesinden bir kadının ruḳye hakkında konuşurken aynı cümleyi şu şekilde kullandığı 

aktarılmıştır: “ ىأرََْ َشُرَّ َوعَيْنِ ى َحَرَّ َنفَْسٍ َمن َبِاللََّّ قيِكَ ” “Göz diken nefisten ve kötü nazardan, 

senin için Allah’tan yardım dilerim, okur üflerim.”
320

 Bu cümledeki “ى  kelimesi ”شُرَّ

“habis” ifadesiyle açıklanmıştır. “ى َ”أصْغَر“ kelimesi ”شُرَّ ve “صُغْرَى”َ kelimeleri gibi 

.veznindedir ”فعُْلَى“
321 

Kadınlar için “ى َوشُرَّ ة  ”.O kötüdür ve çok ayıplar“ ”هيَشَرَّ
322

 
 
Bir 

kişi diğerine kinle baktığı zaman bu bakış 
 
ى“ َشُرَّ ”عَيْن 

 
ifadesiyle tasvir edilir.

323
 

İ. Ş-r-r kökü “َُمَشْرُور” isim formunda iki anlama gelmektedir. Bunlar: 

 kelimesi “şerli, kötü” anlamına gelmektedir. Örnek olarak şu şiir ”مَشْرُورَُ“ .1

verilebilir:  

 ”أيَْدِيََالْغوَاسِلَِللأرَْوَاحَِمَشْرُورَُ“

“Ölü yıkayıcıların elleri ruhlar için kötüdür.”
324

 

شَرَرْتَُاللَّحْمََوََالثَّوْبََ“ .kelimesi “serilmiş, yayılmış” anlamına gelmektedir ”مَشْرُورَُ“ .2
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َومَشْرُورَ  ”.Eti ve elbiseyi kuruması için serdim ve onlar yayılmıştır“ ”وأشررتهَوَهوَمُشَر 
325

 

cümlesi bu anlama örnek verilebilir. 

J. Ş-r-r kökü “ شَرَ مَُ ” isim formunda “serilmiş, yayılmış” anlamına gelmektedir. 

“ “ .fiilinin ism-i mefūlüdür ”اشََرََّ َومَشْرُورَ  َمُشَر  َهو َو َوأشررته َالثَّوْبَ َوَ َاللَّحْمَ  Eti ve“ ”شَرَرْتُ

elbiseyi kuruması için serdim ve onlar yayılmıştır.”
326

 cümlesi bu anlama örnek 

verilebilir. 

K. Ş-r-r kökü “َُالشَّرَارَُجَالشَّرَارَة” isim formunda üç anlama gelmektedir. Bunlar: 

 kelimesi “ateşten sıçrayan veya uçuşan şey, kıvılcım” anlamına ”الشَّرَارَةَُ“ .1

gelmektedir.
327

 İsm-i taṣġīri “ .şeklindedir ”شُرَيْرَ 
328

 Bu kelimeye örnek olarak şu şiir 

verilmiştir: 

َوِجْهَةَتثَِبَُ  أوََْكَشَرَارََِالْعلَََةَِيَضْرِبهاَالْقيَْنَُعلىَكلِ 

“Veya demirci vurduğunda her tarafa sıçrayan örsün kıvılcımları gibi…”
329

 

َوشرر“ َ َذاتَشرار ,”.Ateşin kıvılcımları vardır“ ”نار
330

َوشررة“  َشرارة  Ateşten“ ”طارتَمنها

kıvılcımlar uçtu.”
331

 bu kelime için örnek verilen diğer cümlelerdir. Sinirliden mecaz 

olarak “كانَأبوكَنارَشرارة،َوأنتَمنهاَشراره” “Baban bir ateş kıvılcımıydı, sen de o ateşten 

bir kıvılcımsın.”
332

 denir. 
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.kelimeleri aynı anlamda olup “ateşten uçuşan şey” demektir ”الشَّرَرَةَُ“ , ”الشَّرَارَةَُ“ 
333

 

 ”شرَفلَنَيشرَشرارة،َوهوَشرير“ .kelimesi “kötülük” anlamına gelmektedir ”الشَّرَارَةَُ“ .2

“Falanca kötülük yaptı, kötülük yapar, o kötüdür.”
334

 cümlesi bu manaya örnek 

verilebilir. 

.kelimesi “nefs ve sevgi” anlamlarına gelmektedir ”الشَّرَارَةَُ“ .3
335

 Bu bilgi 

incelediğimiz sözlükler arasında yalnızca Ṣāḥıb b. ʿAbbād’ın el-Muḥîṭ fi’l-Luġa
 
adlı 

eserinde geçmekte, örnek verilen cümlede ise “َُالشَّرَارَة” kelimesi yerine “َُشَرَاشِر” kelimesi 

geçmektedir. “َ َحِرْصا َشَرَاشِرَه َعَليََّ  Sevgi ve muhabbetle bana atıldı.” söz konusu“ ”ألْقى

örnek cümledir.
336

 Bu örnek cümle diğer sözlüklerde “ََشَرْشَر” rubāʿī mucerred fiilini 

incelerken zikredilmiştir. Anlamlarından birisi “nefs ve sevgi” olan “َُشَرَاشِر” kelimesinin 

kullanımına örnek verilmiştir. 

L. Ş-r-r kökü “َُجَالشَّرَر  :isim formunda iki anlama gelmektedir. Bunlar ”شَرَرَةَ 

”kelimesi “kıvılcım, ateşten uçuşan veya sıçrayan şey ”شَرَرَة َ“ .1
337

 anlamına 

gelmektedir. İṣfehānī, el-Mufredāt’ta ateşin şerr bir itikada konu olması sebebiyle 

kıvılcımın bu şekilde isimlendirildiğinden bahsetmiştir.
338

َكَالْقَصْرَِ“  َبِشَرَرٍ َترَْمِي  ,O“ ”إنَِّهَا

kütükler kadar, …kıvılcımlar fırlatır.”
339

 ayet-i kerimesi bu kelimenin kullanımına 
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örnek verilmiştir.
340

 ”ateşten uçuşan veya sıçrayan şey, kıvılcım“ ”الشَّرَرُةَُ“ ve ”الشَّرَارَةَُ“ 

kelimeleri aynı anlama gelmektedir.
341

 

.kelimesi “nefs ve sevgi” anlamına gelmektedir ”شَرَرَة َ“ .2
 
Bu bilgi incelediğimiz 

sözlükler arasında yalnızca Ṣāḥıb b. ʿAbbād’ın el-Muḥîṭ fi’l-Luġa
 

adlı eserinde 

geçmekte, örnek verilen cümlede ise “َُالشَّرَرَة” kelimesi yerine “َُشَرَاشِر” kelimesi 

geçmektedir. “َ َحِرْصا َشَرَاشِرَه َعَلَيَّ  Sevgi ve muhabbetle bana atıldı.” söz konusu“ ”ألْقى

cümledir. Ayrıca “َُالشَّرَرَُ“ ,”الشَّرَارَُ“ ,”الشَّرَارَة” kelimelerinin aynı anlama geldiği ifade 

edilmiştir.
342

 

M. Ş-r-r kökü “ ارةَجَالشِ رَارَُشِرََ ” isim formunda üç anlama gelmektedir. Bunlar: 

.kıvılcım, ateşten uçuşan şey” anlamına gelmektedir“ ”شِرَارة“ .1
343 

 

 üzerinde lor peynirinin kurutulduğu beyaz tabaka” anlamına“ ”شِرَارة“ .2

gelmektedir.
344

 

 su rezenesi, dereotu” kelimesi ile aynı anlamda“ ”شَمِر“ kelimesinin ”شِرَارة“ .3

olduğu ifade edilmiştir.
345

 

N. Ş-r-r kökü “َُالإشرار” isim formunda üç anlama gelmektedir. Bunlar: 

”havaya sermek, asmak, yaymak“ ”الإشرارَُ“ .1
346

 anlamındadır. İncelediğimiz 

sözlükler arasında diğerlerinden farklı olarak Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l-‘Ayn adlı 
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eserinde peynir ve buğdayın kuruması için güneşe serildiğini ancak onlar için bu 

kelimenin kullanılmayacağını, bu kelimenin elbise ve benzerlerinin asılması için 

kullanılacağını ifade etmiştir.
347 

”kuruması için güneşe serilen peynir, keş gibi şey“ ”الإشرارَُ“ .2
348

 anlamına 

gelmektedir.
 

 ,peynir ve buğday gibi şeylerin kuruması için üzerine serildiği şey“ ”الإشرارَُ“ .3

tabaka”
349

 anlamına gelmektedir. 

O. Ş-r-r kökü “َُالِإشْرارَةَُجَأشََارِير” isim formunda beş anlama gelmektedir. Bunlar: 

1. “ رارَةَُالِإشَْ ” “peynir ve benzerlerini sermek” anlamına gelmektedir. “َالشاريرَقطع

”pastırma parçalarının serilmesi“ ”قديد
350

 şeklinde kullanılır. 

”ince ince doğranmış, kurutulmuş/tuzlanmış et, pastırma“ ”الِإشْرارَةَُ“َ .2
351

 

anlamına gelmektedir. 

 üzerinde peynir, keş, pastırma kurutulan hurma yaprağından yapılan“ ”الِإشْرارَةَُ“ .3

sepet
352

 veya teneke plaka,
353

  peynirin süzülmesi için üzerine konulduğu hurma 

lifinden yapılan sepet gibi şey,
354 

üzerine bir şey serilen şey
355

” anlamlarına 

gelmektedir.   

َقطَِع ا“ .dilim, parça” anlamına gelmektedir“ ”الِإشْرارَةَُ“ .4 َأشَارِيرَ  Onu“ ”قطعتهَ
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dilimlere ayırdın.”,
356

 َ َقَدِيد“ َمن ”bir parça pastırma“ ”إشْرَارة
357

 bu anlama verilebilecek 

örneklerdir. Bu anlama verilen örneklerden bir diğeri şu şiirdir: 

رَة َ“ َمنَأرََانيِها...َلََهَاَأشََارِيرََُمنَلَحْمٍَمُتمََّ ”مِنَالثَّعَالِيَوَوَخْز 
 

“Bana gösterdiğinden, acı ve alçaklıktan, acılaşmış etten bir parça vardır.”
358

 

 deveden büyük“ ”القِطْعَةَُالعظيمةَُمنَالِإبِلَِ“ kelimesinin anlamlarından biri ”الِإشْرارَةَُ“  .5

bir parça”
359

 olarak zikredilmiştir. Bu anlam incelediğimiz sözlüklerden yalnızca 

Fīrūzābādī’nin el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı eserinde geçmektedir. 

P. Ş-r-r kökü “َُة  kelimesiyle açıklanmış olup ”النَّشَاط“ isim formunda ”شِرَّ

“hareketlilik, heveslilik, canlılık, çeviklik, hırs ve çalışkanlık” anlamına gelmektedir. 

“ .kelimesinin mastarıdır ”الشَرَ 
360

َالشَّبَابَِ“  ةُ  gençliğin şevki, hevesi, hırsı ve“ ”شِرَّ

çalışkanlığı, faaliyeti” şeklinde kullanılır.
361

 

Q. Ş-r-r kökü “َُة ”isim formunda “düşmanlık ”المُشارَّ
362

 anlamına gelmektedir. 

R. Ş-r-r kökü “َُالتَّشْرِير” isim formunda iki anlama gelmektedir. Bunlar: 

.kuruması için güneşe sermek” anlamına gelmektedir“ ”التَّشْرِيرَُ“ .1
363

  

َتشَْرِيرا َ“ .teşhir etmek, kötülemek” anlamına gelmektedir“ ”التَّشْرِيرَُ“ .2 رَهُ  ”شَرَّ

“İnsanlar arasında onu teşhir etti, kötüledi.”
364

 şeklinde kullanılır. 

S. Ş-r-r kökü “َُان َالشَّرَّ َج انَة  isim formunda “sivrisineğe benzeyen bir canlıya ”شَرَّ
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verilen isim” olarak kullanılır. Bu canlılar insanın yüzünü kaplar fakat ısırmaz. Araplar 

onu “َالأذى” “eziyet” olarak adlandırırlar.
365

 Ṣāḥıb b. ʿAbbād bu kelimenin “فعَْلََن” 

vezninde olduğunu kaydetmiştir.
366

 

T. Ş-r-r kökü “شَرَوْرَى” isim formunda özel isimdir. Benī Suleym kabilesinin 

dağıdır.
367

 

3. DEĞERLENDİRME 

Ḫ-y-r ve ş-r-r köklü kelimelerin ilk dönem klasik Arapça sözlüklerdeki anlamlarına dair 

yukarıdaki inceleme sonucunda şunlar söylenebilir: 

1. Ḫ-y-r kökünün temel anlamı “seçmek, tercih etmek” olup bu kök “üstün 

tutmak, öncelik vermek, beğenmek, çok sevmek, hayırlı olanı seçmek, seçerek almak; 

üstün olmak, üstün gelmek, seçkin olmak; hayır sahibi olmak; böğürmek” anlamlarına 

gelmektedir. Ḫ-y-r kökünün birinci ( يَخُورََُ-خَارََ ) ve ikinci ( يَخِيرََُ-خَارََ ) bablardan ortak 

anlamı “seçmek”tir.  

2. Ḫ-y-r kökü muʿtel fiillerin, ecvef grubundandır, birinci ve ikinci bab olmak 

üzere iki babdan gelmektedir. Çoğunlukla ikinci babdan ( يَخِيرََُ-خَارََ ) türeyen kelimelerin 

kullanıldığı görülmektedir. 

3. Ḫ-y-r kökünün ikinci babdan beş tane s̠ulas̠ī mezīd fiil formu bulunmaktadır. 

 .fiillerinin hepsi “seçti” anlamına gelmektedir ”اسِْتخََارََ“ ve ”تخََيَّرََ“,َ”اِخْتاَرََ“ , ”خَارََ“

4. Sözlüklerde ḫ-y-r kökü açıklanırken fiil kökü üzerinde durulmadan öncelikle 

“  kelimesinin kullanımları hakkında izahat yapılmış, açıklamalar kelimenin ”خَيْرَ 

kullanımları üzerinden yürütülmüştür. Aynı şekilde ş-r-r kökü açıklanırken öncelikle 

“  َ.kelimesinin açıklaması yapılmıştır ”شَرَ 

                                                 
365
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5. Bazı sözlüklerde ḫayr kelimesi “şerrin zıddı” ve “herkesin istediği şey” olarak, 

şerr kelimesi ise “ḫayrın zıddı” ve “hiç kimsenin istemediği şey” olarak tanımlanmıştır.  

6. “ “ ve ”خَيْرَ   kelimelerinin isim ve sıfat (ism-i tafdil) olmak üzere iki çeşit ”شَرَ 

kullanımı bulunmaktadır. Bu kelimeler isim olarak incelendiğinde muṭlak ve muḳayyed 

ḫayr-şerr olmak üzere iki çeşit ḫayr ve şerrden bahsedilmektedir.  

7. İsim olarak kullanılan ḫayr üç anlam ile ön plana çıkmaktadır. Bu anlamlar: 

“Herkes tarafından istenen ve tercih edilen şey; mal; fayda, sevap, övülen şey” 

şeklindedir. 

8. Sıfat olarak kullanılan “ “ ve ”خَيْرَ   kelimelerinin karşılaştırma (comperative) ”شَرَ 

ve en üstünlük (superlative) bildiren farklı formları (َْافَْعَل vezni) kullanılmaz. Tek bir 

şeyi nitelemek için, iki şey arasında karşılaştırma yapmak için ve bir şeyin en üstün 

olduğunu bildirmek için bu kelimelerin farklı formları kullanılmaz. Yani “  kelimesi ”خَيْرَ 

bir kişinin veya şeyin hem tek başına “hayırlı” olduğunu, hem bir şeyden veya kişiden 

“daha hayırlı” olduğunu, hem de diğerleri arasında “en hayırlı” olduğunu ifade 

etmektedir. Diğer bir söyleyişle “  kelimesi “Hayırlıdır.”, “Daha hayırlıdır.”, “En ”خَيْرَ 

hayırlıdır.” anlamlarının üçünü de alabilmektedir. Aynı örnekler “  kelimesi için de ”شَرَ 

geçerlidir. Bu durum kelimelere anlam verirken zenginliğe sebep olduğu gibi zorluğa da 

sebep olabilmektedir.  

 .kelimelerinin tamamı “seçkin, iyi olan” anlamındadır  ”الْخَيْرَةََ ,الْخِيْرَةََ ,الخِيَرَةََ“ .9

يْرَةالخََ ,الخِيرَة ,الخُورَى ,الخِيرَى“ ” kelimelerinin tamamı “hayırlı” anlamındadır. Sözlük 

yazarlarının çoğu tarafından “ “ kelimesi ile şeddeli yazılan ”خَيْرَ   kelimesinin aynı ”خَيِ رَ 

anlamda olduğu ifade edilmiştir.  

10. Ş-r-r kökünün “yayılmak” ve “kötü olmak” temel olmak üzere beş farklı 

anlamda kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunlar “kötü olmak, şerri artmak; bir şeyi 

kuruması için güneşe sermek, yaymak ve kurutmak; yayılmak ve uçuşmak; kesmek, 

parçalamak, dilimlemek; ayıplamak” şeklindedir.  
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11. Ş-r-r kökü muḍāʿaf fiildir, ikinci ( شِرَ يَََ-شَرََّ ), üçüncü ( يشََرَ َ-شَرََّ ) ve beşinci ( -شَرََّ

 .bablardan gelir. Ş-r-r kökünün beş tane s̠ulās̠ī mezīd fiil formu bulunmaktadır (يشَُرَ 

12. Ş-r-r kökü ile “ َ ََ-شَرْشَرَ شَرْشَرَة ََ-يشَُرْشِرُ ” rubāʿī fiilinin anlam ortaklığı 

bulunmaktadır. Söz konusu ortak anlamlar “yaymak; kesmek, parçalamak, dilimlemek” 

şeklindedir. Ş-r-r kökünün s̠ulās̠ī mucerred fiil formu olan “ رََ“ ile ”شَرََّ “ , ”شَرَّ  ”أشََرََّ

şeklindeki s̠ulās̠ī mezīd fiil formları ve  “ََشَرْشَر” rubāʿī fiili eş anlamlı olup bu fiillerin 

anlamları “kuruması için güneşe yaymak, sermek” şeklindedir. 

13. Ş-r-r kökü “ َأشَْرَارَ  ,شُرُورَ  َج َ”شَر  isim formunda altı farklı anlama gelmektedir. 

Bunlar: “kötülük, kötü adamın fiili, şerle meşgul olan, ḫayrın zıddı, hiç kimsenin 

istemediği şey; et, peynir, elbise gibi şeyleri güneşe sermek, bir şeyi hurma yaprağından 

yapılan sepet veya başka bir şeyin üzerine kuruması için koymak; yayılma ve uçuşma; 

mal veya borcun az olması, fakirlik; iblis; humma” şeklindedir. “İblis” ve “humma” 

anlamlarına incelediğimiz sözlüklerden yalnızca Fīrūzābādī’nin el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı 

eserinde değinilmiş ve herhangi bir örnek cümle verilmemiştir.  

14. Arapça klasik sözlüklerde kötülüğe yayılma ve çoğalma özelliğinden dolayı 

“  isminin verildiği ifade edilmiştir. Şu durumda ş-r-r kökünün anlamlarından ”شَرَ 

“yayılmak” anlamı, “kötülük” anlamına göre daha merkezi ve öncelikli bir konuma 

geçmektedir.  

15. “  uçuşma” anlamlarına delalet“ ”التَّطَايرُ“ yayılma” ve“ ”الِنْتشَِار“ kelimesinin ”شَرَ 

ettiği ve bu sebeple mastarlarından birisinin “kıvılcım, ateşten uçuşan veya sıçrayan 

şey” anlamına gelen “َُشَرَارَة” kelimesi olduğu ifade edilmiştir. İṣfehānī, el-Mufredāt adlı 

eserinde ateşin şerr bir itikada konu olması sebebiyle kıvılcımın bu şekilde 

isimlendirildiğinden bahsetmiştir. Fakat İṣfehānī bu konuda münferit kalmıştır. 

16.  “ “ kelimesinin iki çoğulu vardır, bunlar ”شَرَ   şeklindedir. Diğer ”شُرُورَ  ,أشَْرَارَ 

taraftan “ “ şeklindeki çoğulun ”اشَْرَارَ  “ kelimesinin mi yoksa ”شَرَ   kelimesinin mi ”شَرِيرَ 

çoğulu olduğuyla ilgili ihtilaf vardır. 



59 

 

 ,kelimelerinin tamamı “ateşten uçuşan veya sıçrayan şey ”شِرَارة ,الشَّرَارَةَُ,الشَّرَرُةَُ“ .17

kıvılcım” anlamına gelmektedir.  

 kelimelerinin her ikisi de “nefs ve sevgi” anlamına ”الشَّرَرُةَُ ve الشَّرَارَةَُ“ .18

gelmektedir. Bu bilgi incelediğimiz sözlükler arasında yalnızca Ṣāḥıb b. ʿAbbād’ın el-

Muḥîṭ fi’l-Luġa
 
adlı eserinde yer almakta, örnek verilen cümlede ise “َُالشَّرَارَة” kelimesi 

yerine “َُشَرَاشِر” kelimesi geçmektedir. Söz konusu örnek cümle diğer sözlüklerde “ََشَرْشَر” 

kökü incelenirken zikredilmiş ve anlamlarından birisi “nefs ve sevgi” olan “َُشَرَاشِر” 

kelimesinin kullanımına örnek verilmiştir.  

19. İncelenen diğer sözlüklerden farklı olarak Fīrūzabādī, el-Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ adlı 

eserinde ḫ-y-r ve ş-r-r köküne dayanan birçok özel ismi örnek olarak zikretmiştir. 

20. Arapça sözlükler üzerinde yapılan bu incelemeye ilaveten, dilimizde yaygın 

bir şekilde kullanılan ḫayr ve şerr sözcüklerinin Türkçe karşılıkları hakkında kısa bir 

bilgi vermek yerinde olacaktır. Divânü Lugâti’t-Türk’te ḫayr “edgü, edgülük, yeğ, yiğ, 

uğur, uğurlu, yaxşı”;
368

 şerr “isiz, isizlik, yawlāq”
369

 anlamları ile karşılanmıştır. 

21. Ḫ-y-r kökünden gelen istiḫāre kelimesi “tercihi başkasından istemek” 

anlamına gelmektedir. Bu kelime önceleri insanın “tercihini bir hayvana havale etmesi 

(sırtlan veya Arap tavşanı)” şeklinde kullanılırken sonraki dönemde “tercihin Allah’tan 

istenmesi” anlamında kullanılır hale gelmiştir. Bu insanın anlam-eylem dünyasındaki 

ciddi değişimine güzel bir örnektir. 

                                                 
368

 Kâşgarlı Mahmûd, Divânü Lugâti’t-Türk, çev. Seçkin Erdi ve Serap Tuğba Yurteser (İstanbul: Kabalcı 

Yayınevi, 2005), 68, 339, 617, 620, 654, 680, 681. 

369
 Kâşgarlı Mahmûd, Divânü Lugâti’t-Türk, 68, 132, 339. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

HİCRĪ İLK DÖRT ASIR TEFSİRLERİ ÖZELİNDE MEKKĪ AYETLERDE 

GEÇEN ḪAYR VE ŞERR KAVRAMLARININ ANLAMLARI 

Ḫayr ve şerr kavramlarının incelemesinden önce ḫ-y-r ve ş-r-r köklerinin 

Kur’ân’daki türevleri incelenecektir.  

Ḫ-y-r kökü Kur’an’da 180 ayette 4 formda toplamda 196 defa geçmektedir.
370

 

Aşağıdaki tabloda ḫ-y-r kökünün hangi formda kaç defa geçtiği verilmektedir. 

Tablo 1. Ḫ-y-r Kökünün Kur’an’daki Türevleri 

Kök Sayısı Form 

 defa Mezīd Fiil 4 اِخْتاَرََ

 defa Mezīd Fiil 2 تخََيَّرََ

 defa Tekilİsim 2 خِيَرَة َ

 defa Tekil İsim 176 خَيْرَ 

  defa Çoğul İsim 10 خَيْرَات

 defa Çoğul İsim 2 الأخْياَر

 

Çalışma ḫayr kavramı ile sınırlandırılmış olması sebebiyle ḫ-y-r kökünün  َخَيْر isim 

formunun tekil ve çoğul olarak geçtiği ayetler incelenecektir. Fiil formları ve َ خِيَرَة isim 

formunun geçtiği ayetler inceleme haricinde bırakılacaktır.  

Ş-r-r kökü Kur’an’da 30 ayette iki formda toplamda 31 defa geçmektedir.
371

 

Aşağıdaki tabloda ş-r-r kökünün hangi formda kaç defa geçtiği verilmektedir. 

Tablo 2. Ş-r-r Kökünün Kur’an’daki Türevleri 

Kök Sayısı Form 

 defa Tekil İsim 29 شَرَ 

 defa Çoğul İsim 1 أشْرَارَ 

 defa Çoğul İsim 1 شَرَرَ 

Çalışma şerr kavramı ile sınırlandırılmış olması sebebiyle ş-r-r kökünün  َشَر isim 

formunun tekil ve çoğul olarak geçtiği ayetler incelenecektir. “Kıvılcımlar” anlamına 

gelen  َشَرَر çoğul isim formunun geçtiği ayet incelemeye dahil edilmeyecektir. 

                                                 
370

 Muḥammed Fuād ͑Abdu’l-Bāḳī, el-Mu ͑cemu’l-Mufehres li-Elfāẓi’l-Ḳur’ān (Ḳahire: Daru’l-Ḥadis̠, 

1996), 74-75. 

371
 Muḥammed Fuād ͑Abdu’l-Bāḳī, el-Mu ͑cemu’l-Mufehres, 200-201.  
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Tablo 1 ve Tablo 2’den anlaşılacağı üzere ḫ-y-r ve ş-r-r köklerinin Kur’an’daki 

türevlerinin çoğu ḫayr ve şerr kavramlarıdır. 

Ḫayr ve şerrin iki çeşit kullanımı vardır:  

Birincisi isim olarak kullanımlarıdır. Türkçe’ye çevirisi “iyilik-kötülük” olarak 

yapılır. Tablo 3.’te verilen ayetler bu kullanıma örnektir. 

Tablo 3. İsim olan ḫayr ve şerrin geçtiği ayetlerden örnekler 

No Sure/Ayet Ayet Metni 

1 2/68/Ḳalem:12 ٍَمُعْتدٍََاثَٖيمٍَ َلِلْخَيْرَِمَنَّاع 

2 61/41/Fuṣṣilet:49 َِاء نْسَانَُمِنَْدعََُٓ َوَاِنَْمَسَّهَُالْخَيْرَِلَََيسَْـَٔمَُالَِْ َقنَوُطَ َالشَّرَ ؗ س   فيَؤَُُ۫

3 73/21/Enbiyāʾ:35 ََْوَنبَْلوُكُم َنفَْسٍَذََٓائقَِةَُالْمَوْتِِؕ َوَاِليَْنَاَترُْجَعوُنَوَالْخَيْرََِبِالشَّر َِكُل 
 فتِنَْة ِؕ

4 79/70/Meʿāric:20  َ َجَزُوعا  اِذاََمَسَّهَُالشَّرَ 

İkincisi sıfat olarak olarak kullanımlarıdır.
372

 Bu kullanm “َمِنْه  kalıbından ”أفْعَل

takdiren ism-i tafdildir. Türkçe’ye çevirisi “iyi/daha iyi/en iyi-kötü/daha kötü/en kötü” 

şeklinde yapılır. Tablo 4.’te verilen ayetler bu kullanıma örnektir.   

Tablo 4. Sıfat olan ḫayr ve şerrin geçtiği ayetlerden örnekler 

No Sure/Ayet Ayet Metni 

1 25/97/Ḳadr:3 َِْمِنَْالَْفَِشَهْرٍََِؕخَيْرَ ليَْلَةَُالْقدَر 

2 11/93/Ḍuḥā:4 َُخِرَة لٰىََِؕخَيْرَ وَللَْْٰ  لكَََمِنََالَْوُُ۫

3 53/12/Yūsuf:57 َِخِرَة  لِلَّذٖينََاٰمَنوُاَوَكَانوُاَيَتَّقوُنَََخَيْرَ وَلََجَْرَُالَْٰ

4 88/8/Enfāl:22 ََم َالْبكُْمَُالَّذٖينََلَََيعَْقِلوُن َِالص  َِعِنْدََاللّٰه اب  َالدَّوََٓ َشَرََّ  اِنَّ

Kur’an’da ḫayr kavramı 87’si Medenī, 85’i Mekkī olmak üzere toplam 172 ayette 

geçmektedir. Bu ayetlerden 63 tanesinde 65 defa isim, 115 tanesinde 125 defa sıfat 

olarak bulunmaktadır. 

İsim olan ḫayr Kur’an’da ma ͑rife, nekra ve çoğul olarak geçmektedir. Bu 

kullanımlar tefsirlerde kavrama verilen anlamları etkilememiştir. Aşağıdaki tabloda 

ḫayr kavramının bu şekillerde kaçar defa geçtiği verilmektedir. 

Tablo 5. İsim Olan Ḫayrın Ayetlerde Geçiş Sayıları 

Geçiş Şekli Kavram 
Kaç Ayette 

Geçtiği 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Mekkī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Medenī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Toplam 

                                                 
372

 Iṣfehānī, el-Mufredāt, 301; Toshihiko Izutsu, Kur’an’da Dînî ve Ahlâkî Kavramlar (İstanbul: Pınar 

Yayınları, 2011), 309. 
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Geçiş Şekli Kavram 
Kaç Ayette 

Geçtiği 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Mekkī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Medenī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Toplam 

Ma ͑rife َُ13 4 9 13 الخَيْر 

Nekra  َ40 30 10 38 خَيْر 

Çoğul 10 5 5 10 خَيْرَات 

Çoğul 2 0 2 2 الأخْياَر 

Toplam - 63 26 39 65 

 

Sıfat olan ḫayr Kur’an’da karşılaştırma yapmak ve en üstünlük bildirmek için 

kullanılmaktadır. Tablo 6.’da ḫayrın bu şekillerde kaçar defa geçtiği verilmektedir. 

Tablo 6. Sıfat Olan Ḫayrın Ayetlerde Geçiş Sayıları 

Geçiş Şekli Kaç Ayette Geçtiği 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Mekkī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Medenī 

Kaç Defa Geçtiği, 

Toplam 

Karşılaştırma 95 50 51 101 

En Üstünlük 

Bildirme 
24 16 8 24 

Toplam 115 66 59 125 

 

Kur’an’da şerr 20 ayette 20 defa isim, dokuz ayette on defa sıfat olarak toplam 

otuz defa geçmektedir. 

İsim olan şerr Kur’an’da ma ͑rife, nekra ve çoğul olarak geçmektedir. Bu 

kullanımların tefsirlerde kavrama verilen anlamlar üzerinde herhangi bir etkisi 

bulunmaz. Tablo 7.’de şerr kavramının bu şekillerde kaçar defa geçtiği verilmektedir. 

Tablo 7. İsim Olan Şerrin Ayetlerde Geçiş Sayıları 

Geçiş Şekli Kavram 
Kaç Ayette 

Geçtiği 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Mekkī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Medenī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Toplam 

Ma ͑rife لشَّرَ ا  7 7 0 7 

Nekra  َ12 5 7 12 شَر 

Çoğul 1 0 1 1 أشْرَار 

Toplam - 20 15 5 20 

 

Sıfat olan şerr Kur’an’da karşılaştırma yapmak ve en üstünlük bildirmek için 

kullanılmaktadır. Tablo 8.’de şerrin bu şekillerde kaçar defa geçtiği verilmektedir. 

Tablo 8. Sıfat Olan Şerrin Ayetlerde Geçiş Sayıları 

Geçiş Şekli 
Kaç Ayette 

Geçtiği 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Mekkī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Medenī 

Kaç Defa 

Geçtiği, 

Toplam 

Karşılaştırma 6 3 4 7 

En Üstünlük 

Bildirme 
3 0 3 3 

Toplam 9 3 7 10 
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Ḫayr ve şerr kelimelerinin Kur’an’da birlikte geçtiği ayetleri incelediğimizde 

şöyle bir sonuçla karşılaşmış bulunmaktayız: Bu iki kelime yedi yerde aynı ayette, beş 

yerde ise birbirini takip eden ayetlerde geçmektedir. Yani ḫayr ve şerr toplam 12 yerde 

birlikte geçmektedir. Bu 12 yerin 11 tanesinde her iki kelime isim olarak geçmekte, bir 

yerde ise sıfat olarak geçmektedir. Çalışmamızda ilgili ayetler hem ḫayr hem de şerr 

başlıklarında incelenmiştir. Kavramların bir arada nasıl bir ilişki içerisinde geçtiğinin 

detaylarına yalnızca şerr kavramının incelendiği başlıklar altında yer verilmiştir. Ḫayr 

kavramının incelendiği başlıklar şerr kavramını içeren başlıklara göre daha yoğun 

olduğu için ilgili detaylara temas edilmemiştir. 

Kur’an’da ḫayr kavramının zıddı olarak şerr kavramı haricinde üç ayette
373

 

kötülük (sūʾ), iki ayette
374

 zarar (ḍurr), bir ayette
375

 imtihan (fitne), bir ayette
376

 daha 

düşük (ednâ) geçmektedir. Bunların haricinde Kur’an’da ḫayr kelimesinin vahiy 

anlamında kullanıldığı bir ayet grubunda
377

 ḫayrın zıddı olarak öncekilerin masalları 

(esāṭīru’l-evvelīn) tamlaması kullanılmıştır. Ayrıca Ṭāhā suresinin 71. ayetindeki azabı 

daha şiddetli (eşeddu aẕāb) tamlamasının mukabilinde aynı surenin 73. ayetinde ḫayr 

geçmektedir. 

Kur’an’da şerr kavramının zıddı olarak ḫayr haricinde başka kavramlar da 

kullanılmaktadır. Bir yerde
378

 güzel (ḥusn) kelimesi kullanılırken iki ayette
379

 insana 

şerr isabet etmesinin zıddı olarak nimet vermek (enʿame) fiili kullanılmaktadır. Azap 

                                                 
373

 3/Āl-i ͑İmrān:30, 4/Nisāʾ:149, 7/Aʿrāf:188. 

374
 6/Enʿām:17, 10/Yūnus:107. 

375
 22/ Hac:11. 

376
 2/Baḳara:61. 

377
 16/Naḥl:22-30. 

378
 38/Ṣād:49-55. 

379
 17/İsrāʾ:83, 41/ Fuṣṣilet:51. 
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anlamında kullanılan şerr kelimesinin zıddı olarak bir ayette
380

 iyilik (raşed) kelimesi 

kullanılırken bir ayette
381

 aydınlık ve sevinç (neḍraten ve surūran) ifadeleri 

geçmektedir. 

1. Ḫayr Kavramı 

Ḫayr kavramı 85 Mekkī ayette, 26 defa isim, 66 defa sıfat olarak toplam 92 defa 

geçmektedir. 

1.1. İsim Olan Ḫayr  

İsim olan ḫayr 26 Mekkī ayette, 26 defa geçmektedir. Kavram tefsirlerde birden çok 

anlam ile açıklanmıştır. Bu anlamların tamamını tablolarda sunduk fakat her bir anlamı 

ilgili başlık altında inceledik. Anlamları en sık karşılaştığımız anlamdan en nadir geçen 

anlama doğru sıralayarak inceledik. Mekkī ayetlerde geçen ḫayr kavramı tefsirlerde 

“maddî bir değer, salih amel,
382

 islam,
383

 iman,
384

 tevhid,
385

 zekat,
386

 rahmet,
387
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 72/Cin:10. 

381
 76/İnsān:11. 

382
 Ebū Caʿfer Muḥammed b. Cerīr et-Ṭaberī, Cāmiʿul-Beyān ʿan Te’vīlī Āyi’l-Ḳur’ān, tah. Mahmūd 

Muḥammed Şākir (Mekke: Dāru’t-Terbiyetu ve’t-Turās, tsz.), 13: 302; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-

Ḳur’āni’l-ʿAẓīm, tah. Esʿad Muḥammed eṭ-Ṭayyib (Mekke: Mektebetu Nizār Muṣṭafā el-Bāz, 

1419/1998), 5: 1629; Muḥammed b. Maḥmūd Ebū Manṣūr el-Māturīdī, Tefsīru’l-Māturīdī Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, tah. Mecdī Bāselllūm (Beyrut: Dāru’l-Kutubi’l-ʽIlmiyye, 1426/2005), 5: 109-110; Ebu’l-

Leys Naṣr b. Muḥammed b. Aḥmed es-Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī el-Müsemmâ Bahru’l-Ulûm, 

tah. ʿĀdil ʿAḥmed ʿAbdulmevcūd, ʿAli Muḥammed Muʿavvıd, Zekeriyyā ʿAbdulmecīd en-Nevtī (Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1414/1993), 1: 573. 

383
 Ebū’l-Ḥasen Muḳātil b. Suleymān b. Beşīr el-Ezdī, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, tah. ʿAbdullāh 

Maḥmūd Şeḥḥāte (Beyrut: Dāru İḥyāi’t-Turās̠i’l-ʿArabī, 1423/2002), 4: 404; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābullāhi’l-ʿAzīz, 4: 394-395. 

384
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 280; Hūd b. Muḥakkem el-Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-

ʿAzīz, tah. Ḥāc b. Saʿīd Şerīfī (Beyrūt: Dāru’l-Ġarbi’l-İslāmī, 1410/1990), 2: 223; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-

Beyān, 15: 302; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6:125; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2:147. 
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sağlık,
388

 selamet,
389

 lütuf,
390

 şerrin zıddı,
391

 sevilen ve istenen şey,
392

 vahiy,
393

 

menfaat,
394

  fayda,
395

 takvâ,
396

 cennet,
397

 pay,
398

 hidayet,
399

 nefis,
400

 dünya,
401

 hevâ,
402

 

seçilmiş kişi,
403

 helal
404

” anlamları ile açıklanmıştır. 

1.1.1. Maddî Bir Değer 

İsim olan ḫayr Mekkī ayetlerde maddî bir değer olarak “mal, zenginlik;
405

 at; 406
 rızık,

407
 

                                                                                                                                               
385

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 481. 

386
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 203. 

387
 Yaḥyā b. Sellām et-Teymī, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, tah. Hind Şelebī (Beyrut: Dāru’l-Kutubi’l-

ʽIlmiyye, 1425/2004), 1: 119; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106, 303. 

388
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 135. 

389
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394. 

390
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2: 251. 

391
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

392
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440. 

393
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 196-197; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 498. 

394
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 479. 

395
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 79. 

396
 Ebū Muḥammed Sehl b. ʿAbdullāh et-Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, tah. Muḥammed Bāsil ʽUyūn es-Sūd 

(Beyrut: Dāru’l-Kutubi’l-ʽIlmiyye, 1423/2002), 104. 

397
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639. 

398
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639. 

399
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

400
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 203. 

401
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 567-568. 

402
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 203. 

403
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 638; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 171. 

404
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

405
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 544; 4: 437, 803; Yaḥyā b. Ziyād el-Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurʾān, 

tah. ʿAḥmed Yūsuf en-Necātī - Muḥammed ʿAli en-Neccār -  ʿAbdulfettāh İsmāʿīl Şelebī (Kahire: Dāru’l 



66 

 

nimet,
408

 yemek;
409

 çocuk
410

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

1.1.1.1. Mal, Zenginlik, Bolluk, Genişlik  

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “mal; varlık, zenginlik, genişlik, bereket, 

verimlilik, bolluk; kâr edilecek ticaret, kazanç; fiyat ucuzluğu” anlamlarında 12 surede, 

12 ayette; yedi defa ma ͑rife, dört defa nekra, bir defa “ يْرَاتالْخََ ” şeklinde çoğul olarak 

toplam 12 defa geçmektedir. 

Tablo 9. Ḫayr kavramının “mal, zenginlik, bolluk” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 2/68/Ḳalem:12 ٍَمُعْتدٍََاثَٖيمٍَ َلِلْخَيْرَِمَنَّاع 
İslam,

411
 tevhid,

 412
 Rasul’e 

uymak,
413 

Rasul’ün meclisine gidip 

                                                                                                                                               
Mıṣriyye, tsz.), 3: 285; Ebū ʿUbeyde Maʿmer b. el-Mus̠ennā et-Teymī, Mecāzu’l-Ḳur`ān, tah. Fuat Sezgin 

(Kahire: Mektebetu’l-Hāncī, 1381/1961), 2: 308; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 16, 412, 527; 

Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445; 21: 490; 22: 356; 23: 535; 24: 567-568; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-

Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1629; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 109-110; 10, 204-205, 602; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 166, 336, 481, 610. 

406
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 544; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 16; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 193-194; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8:624; Aḥmed b. Alī Ebū Bekr er-Rāzī 

el-Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, tah. Muḥammed Ṣādıḳ el-Ḳamḥāvī (Beyrut: Dāru Iḥyāi’t-Turāsi’l-ʿArabī, 

1405/1985), 5: 257. 

407
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 243; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 1932; Yaḥyā 

b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 119; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106, 303. 

408
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 219; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 165. 

409
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 341; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 586; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 276; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 556-558; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2:604. 

410
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 141; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475. 

411
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 404; Huvvārī, Tefsīru Kitābullāhi’l-ʿAzīz, 4: 394-395. 

412
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 481. 

413
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 395; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 141. 



67 

 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

gelmek;
414

 mal, Allah hakkı
415

 

2 14/100/ʿĀdiyāt:8 َِ Mal; nefis, dünya, hevâ لَشَدٖيد ََالْخَيْرَِوَانَِّهَُلِحُب 
416

 

3 34/50/Ḳāf:25 ٍَمُعْتدٍََمُرٖيبٍَ َلِلْخَيْرَِمَنَّاع 

İslam, tevhid, hakkı kabul;
417

 

zekat,
418

 Allah hakkı, nefis ve malda 

vacib olan haklar;
419

 mal 

4 38/38/Ṣād:32 
َ يَاحَْببَْتَُحُبَّ يَۚحَتهىََالْخَيْرَِفقَاَلََانِ َٖٓ عَنَْذِ كْرَِرَب ٖ

 توََارَتَْباِلْحِجَابَِ
Mal, at

420
 

5 39/7/Aʿrāf:188 

اءََا َمَاَشََٓ الََِّ وَلَََضَراًَّ  َ َامَْلِكَُلِنفَْسٖيَنفَْعا للّٰهَُِؕقلَُْلَََٓ
وَمَاََالْخَيْرَِۚوَلَوَْكُنْتَُاعَْلمََُالْغيَْبََلََسْتكَْثرَْتَُمِنََ

َلِقَوْمٍَيؤُْمِنوُنََ َوَبَشٖير  َنذَٖير  وءَُانَِْانَاََ۬الََِّ  مَسَّنيََِالس َٓ

Rasulü tasdik, Allah’a iman;
421

 

amel-i salih,
422

 takvâ;
423

 fayda,
424

 

mal, kâr,
425

 verimlilik, bereket;
426

 

şerrin zıddı
427

 

6 51/10/Yūnus:107 ََِْوَان َهُوَۚ َفلَََْكَاشِفََلـَهََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه
İman;

428
 sıhhat,

429
 afiyet,

430
 lütuf,

431
 

bolluk,
432

 nimet,
433

 sevinç,
 434

 

                                                 
414

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 141. 

415
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 395. 

416
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 203. 

417
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 358.  

418
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 203. 

419
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 358. 

420
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 544; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 16; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 193-194; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 624; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 257. 

421
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 109-110. 

422
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1629; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 109-110; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 573. 

423
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

424
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 79. 

425
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 109-110; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 573. 

426
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 400; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

427
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

428
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 92. 

429
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

430
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2: 251; 3: 748; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 

518; 2: 210; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 219; 17: 393-394; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106, 

303; 3: 232. 

431
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2: 251. 

432
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 210; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 438. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

...َبِخَيْرٍَيرُِدْكََ لِفضَْلِهَِٖؕ ادََّ rahmet فلَََْرََٓ
435

 

7 52/11/Hūd:84 

ََمَاَوَالِٰىَمَدْينَََاخَََ قاَلََياََقَوْمَِاعْبدُوُاَاللّٰه
اهمَُْشُعيَْبا َِؕ

لكَُمَْمِنَْالِٰهٍَغَيْرُهَُِؕوَلَََتنَْقصُُواَالْمِكْياَلََوَالْمٖيزَانََ
يَارَٰيكُمَْ يَاخََافَُعَليَْكُمَْعَذاَبََيَوْمٍََبِخَيْرٍَانِ َٖٓ وَانِ َٖٓ

 مُحٖيطٍَ

Mal, varlık, zenginlik, mal çokluğu, 

bolluk, ucuzluk, pahalılığa karşı 

tedbir;
436

 dünyanın rahatlığı, nimeti, 

zineti;
437

 rızık, nimet
438

 

8 55/6/Enʿām:17 
َوَانَِْ َهُوَِؕ َفلَََْكَاشِفََلهَََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه

َشَيْءٍَقدَٖيرَ َبِخَيْرٍَيمَْسَسْكََ  فهَُوََعَلٰىَكُل ِ

Lütuf;
439

 afiyet, sıhhat;
440

 rızıkta 

genişlik, bolluk, malda çokluk
441

 

9 61/41/Fuṣṣilet:49 
اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ َوَانَِْمَسَّهَُالْخَيْرَِلَََيَسْـَٔمَُالَِْ َالشَّرَ ؗ

َقنَوُط َ س   فيََؤُُ۫
Afiyet, sıhhat, bolluk; mal, dünya

442
 

10 73/21/Enbiyāʾ:35 
َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ فتِنْةَ ََِؕوَالْخَيْرََِباِلشَّر ََِكُل 

 وَالِيَْناََترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, afiyet, bolluk, 

zenginlik; günahlardan korunma, 

ṭāʿat, helal, hidayet
443

 

11 
74/23/Muʾminūn:

55,56 

﴿َ ﴾٥٥ايََحْسَبوُنََانََّمَاَنمُِد هُمَْبِهَٖمِنَْمَالٍَوَبنَٖينَ   
َبَلَْلَََيَشْعرُُونََ﴿٥٦﴾  نسَُارِعَُلََهُمَْفيَِالْخَيْرَاتَِِؕ

Mal ve çocuk
444

 

12 79/70/Meʿāric:21 َُمَنوُعا َ َالْخَيْرَُوَاذِاََمَسَّه Mal, zenginlik 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr on ayette
445

 “mal,
446

 malın tamamı,
447

 mal 

                                                                                                                                               
433

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 219; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 165. 

434
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 219. 

435
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 135. 

436
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445. 

437
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445. 

438
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 243; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 1932; Yaḥyā 

b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 119; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106, 303. 

439
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2: 251. 

440
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2:251; 3:748; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 

1:518; 2:210; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15:219; 17:393-394; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2:106, 

303; 3:232. 

441
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 11: 287; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 135; 3: 232. 

442
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

443
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

444
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 141; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475. 

445
 68/Ḳalem:12, 100/ʿĀdiyāt:8, 50/Ḳāf:25, 38/Ṣād:32, 7/Aʿrāf:188, 11/Hūd:84, 6/Enʿām:17, 

41/Fuṣṣilet:49, 23/Muʾminūn:56, 70/Meʿāric:21. 

446
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 544; 4: 437, 803; Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 285; Ebū 

ʿUbeyde, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 2:308; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4:16, 412, 527; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-
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çokluğu,
448

 malda genişlik,
449

 mal ve çocuk,
450

 mal ve evlat çokluğu,
451

 malda 

çokluk
452

” anlamlarıyla açıklanmış ve “Birinize ölüm yaklaştığında eğer geriye mal 

bırakıyorsa…” mealindeki Baḳara suresinin 180. ayeti zikredilmiştir.
453

 Ayetlerde malın 

ḫayr olarak isimlendirilmesinin Arapların veya insanların mala bu adı vermesinden 

kaynaklandığı ifade edilmiştir.
454

 Malın haram veya habis de olabileceği fakat insanların 

dünyada ona bu ismi vermeleri sebebiyle ayette aynı şekilde anıldığı ifade edilmiştir. 

Tıpkı
 
Āl-i ͑İmrān

 
suresinin

 
174. ayetinde Allah katında kötü olmadığı halde savaşın 

kötülük (sūʾ) olarak adlandırılması gibi.
455

 

Ḫayr kavramı yedi ayette
456

 “zenginlik,
457

 verimlilik
458

 ve bereket vakti,
459

 

dünyada ehli ve ashabı için genişlik ve bereket,
460

 nimetin genişletilmesi,
461

 nimette 

                                                                                                                                               
Beyān, 15: 443-445; 21: 490; 22: 356; 23: 535; 24: 567-568; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 
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449
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varlık,
462

 rızık
463

 ve bolluk,
464

 rızıkta bolluk,
465

 bolluk,
466

 genişlik,
467

 reha
468

” bir 

ayette
469

 “kar edilecek ticaret,
470

 kâr
471

 ve kazanç
472

”, iki ayette
473

 “ucuzluk,
474

 fiyat 

ucuzluğu,
475

 pahalılığa karşı alınan tedbir
476

” anlamları ile açıklanmıştır. 

Fuṣṣilet suresinin 49. ayetinin insanın hayra ve bolluğa rağbet; bela ve sıkıntıya 

nefret ve kerahet üzere tabiatlandırılmış olduğunu haber verdiği; burada bahsedilenden 

maksadın hakikati açıklamak olmadığı ifade edilmiştir.
477

 

Hūd suresinin 84. ayetinde ḫayr kavramı ile “dünyanın ḫayrı” anlamının 
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465
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kastedildiği ve dünya ḫayrının “mal, dünya hayatının zineti, fiyat ucuzluğu”
478

 

anlamlarının tamamını kapsadığı ifade edilmiştir. 

Muʾminūn suresinin 55. ve 56. ayetlerinde Māturīdī, diğer müfessirlerin 

değinmediği türden bir açıklama yapmıştır. Muʿtezile’nin Allah’ın yarattıklarından 

birisi için ancak dinde aṣlah olanı yapacağını zannettiklerini fakat Allah’ın, bunun 

dinde onlar için ḫayr ve aṣlah olmadığını haber verdiğini ifade etmiştir. “Onlara 

günahları artırmaları için mühlet veriyoruz.”
479

 ve “O halde onların malları da 

evlâtları da seni imrendirmesin; çünkü Allah onlara dünya hayatında bunlarla eziyet 

çektirmeyi ve canlarının da kâfir olarak çıkmasını murat ediyor.”
480

 ayetlerini delil 

göstermiş ve bu ayetlere rağmen Muʿtezile’nin onlara ḫayr ve iyiliği artırmaları için 

mühlet verildiğini, rahmet edildiğini ileri sürdüklerini, eğer bu görüşlerinde ısrarcı 

olurlarsa onlara, Allah’ın kafirlere dediği gibi “Siz mi daha iyi bilirsiniz, yoksa Allah 

mı?”
481

 deneceğini ifade etmiştir.
482

 

1.1.1.2. Rızık, Nimet 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “rızık, nimet, yemek” anlamlarında beş surede, 

altı ayette; iki defa ma ͑rife, dört defa nekra olarak toplam altı defa geçmektedir. 

Tablo 10. İsim olan ḫayrın “rızık, nimet” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 49/28/Ḳaṣaṣ:24 
اَانَْزَلْتََ يَلِمََٓ َِانِ ٖ َفقَاَلََرَب  ل ِ ىَالِىََالظ ِ

َتوََلهَٓ فَسَقٰىَلهَُمَاَثمَُّ
َمِنَْ  فقَٖيرَ َخَيْرٍَالِيََّ

Yemek;
483

 

şefkat, Allah’ın koruma ve 

gözetme gözüyle bakması
484
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475. 

483
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

2 49/28/Ḳaṣaṣ:84 
اءََباِلْحَسَنَةَِفلَهََُ اءََباِلسَّي ئِةََِفلََََْيْرَ خََمَنَْجََٓ مِنْهَاَۚوَمَنَْجََٓ

َمَاَكَانوُاَيعَْمَلوُنََ ذٖينََعَمِلوُاَالسَّي ـَِٔاتَِالََِّ
 يجُْزَىَالَّ

Pay, cennet, devamlı nimet
485

 

3 50/17/İsrāʾ:11 
نْسَانَُ اءَهََُباِلشَّر َِوَيدَْعَُالَِْ نْسَانََُباِلْخَيْرَِِؕدعََُٓ وَكَانََالَِْ

 عَجُولَ َ

Rahmet;
486

 

Rızık, afiyet, selamet;
487

 

İstek
488

 

4 51/10/Yūnus:11 

َُلِلنَّاسَِ لَُاللّٰه لقَضُِيَََباِلْخَيْرَِاسْتعِْجَالهَُمََْالشَّرََّوَلَوَْيعُجَ ِ
الِيَْهِمَْاجََلهُُمَِْؕفنَذَرََُالَّذٖينََلَََيَرْجُونََلِقََٓاءَناََفٖيَطُغْياَنهِِمَْ

 يعَْمَهُونََ

Rahmet, rızık, afiyet;
489

 

Taḍarruʿ, İstek
490

 

5 51/10/Yūnus:107 

َوَانَِْ َهُوَۚ َفلَََْكَاشِفََلـَهََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه
اءَُمِنََْبِخَيْرٍَيرُِدْكََ لِفضَْلِهَِٖؕيصُٖيبَُبِهَٖمَنَْيَشََٓ ادََّ فلَََْرََٓ

حٖيمَُ  عِباَدِهَِٖؕوَهُوََالْغفَوُرَُالرَّ

İman; sıhhat, afiyet, lütuf 

(faḍl), bolluk, nimet, sevinç,
 

rahmet 

6 52/11/Hūd:84 

ََمَاَلكَُمَْ قاَلََياََقَوْمَِاعْبدُوُاَاللّٰه
وَالِٰىَمَدْينَََاخََاهمَُْشُعيَْبا َِؕ

يَارَٰيكُمَْ مِنَْالِٰهٍَغَيْرُهَُِؕوَلَََتنَْقصُُواَالْمِكْياَلََوَالْمٖيزَانََانِ َٖٓ
يَاخََافَُعَََبِخَيْرٍَ  ليَْكُمَْعَذاَبََيَوْمٍَمُحٖيطٍَوَانِ َٖٓ

Mal, varlık, zenginlik, mal 

çokluğu, bolluk, ucuzluk, 

pahalılığa karşı tedbir; 

dünya rahatlığı, nimeti, zineti; 

rızık, nimet 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr üç ayette
491

 “rızık,
492

 rızıkta bolluk,
493

  

selametle rızıklandırılmak
494

”, iki ayette
495

 “nimet,
496

 nimette varlık,
497

 dünya 

nimetinden ziynet”
498

 bir ayette “yemek”
499

 anlamlarında geçmektedir. 
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Ḫayr kavramının “yemek, bir doyumluk yemek, bir öğünlük yemek, bir doyumluk 

öğün, bir lokma yiyecek, doyulacak yemek”
500

 anlamlarında geçtiği Ḳaṣaṣ suresinin 24. 

ayetinin açıklamalarında Hz. Musa’nın Allah’tan ḫayr talebinde bulunurken yanında bir 

dirhem veya bir dinarın olmadığı,
501

 yarım kuru hurmaya bile muhtaç olduğu ifade 

edilmiştir.
502

 Burada asgari bir maddi değer olan yiyecek ḫayr kavramıyla ifade 

edilmiştir. Diğer taraftan aynı ayetteki ḫayr kavramını Tusterī manevi açıdan 

değerlendirmiş ve Hz. Musa’nın Allah’tan ḫayr istemesinin ardından Allah’ın onu Hz. 

Şuayb’ın sohbeti ile rızıklandırdığını ifade etmiştir.
503

 Māturīdī bu ayete diğer 

müfessirlerden farklı bir bakış açısı geliştirerek, burada insanın sıkıntı ve zorluk 

yaşadığını başkalarına söylemesinde bir sakınca bulunmadığına delalet olduğunu ifade 

etmiş ve Hz. Musa’nın Kehf suresinin 62. ayetinde “Bu yolculuğumuz yüzünden yorgun 

düştük.” diyerek açlıktan dolayı bulunduğu hali arzetmesini de bu duruma 

benzetmiştir.
504

 

Ḳaṣaṣ suresinin 84. ayetindeki “َمِنْهَا َخَيْر   ifadesinde taḳdīm olması sebebiyle ”فَلَهُ

ifade “فَله مِنْهَاَخَيْر”
505

 şeklinde ele alındığında buradaki ḫayr kavramı “cennet ve devamlı 

nimet”
506

 anlamına gelmektedir. 

 “İnsan, şerri de hayrı istediği gibi ister. İnsan pek acelecidir!” mealindeki İsrāʾ 

suresinin 11. ayeti, “Eğer insanlar iyi olanı çarçabuk istedikleri gibi kötü olanı da Allah 

onlar için hemen gerçekleştirseydi derhal sonları gelirdi. Bize kavuşacaklarına 

inanmayanları, azgınlıkları içinde bocalayıp durmak üzere kendi hallerine bırakırız.” 
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mealindeki Yūnus suresinin 11. ayeti ile açıklanmıştır.
507

 Bu ayetlerin her ikisinde de 

insanın ḫayrı veya şerri istemesinden bahsedilmektedir. 

“Allah sana bir zarar verecek olursa, onu O’ndan başka giderecek yoktur. O 

senin hakkında bir iyilik dilerse onun lutfunu engelleyebilecek de yoktur. Bunu 

kullarından dilediğine nasip eder. Bağışlayan ve esirgeyen O’dur.” mealindeki Yūnus 

suresinin 107. ayetindeki ḫayr kavramı rızık anlamı ile açıklanmış ve Allah’ın kişi 

hakkında ḫayr dilemesi “Yeryüzünde kımıldayan hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’ın 

üzerine olmasın. Allah onların halen bulunduğu yeri de emanet olarak konulacağı yeri 

de bilir.” mealindeki Hūd suresinin 6. ayeti ile açıklanmıştır. Çünkü bu ayette Allah’ın 

bütün canlıların rızkını verdiğinden bahsedilmektedir.
508

 

1.1.1.3. At 

İsim olan ḫayr Mekkī ayetlerde maʿrife olarak geçtiği bir yerde tefsirlerde “at” anlamı 

ile açıklanmıştır. 

Tablo 11. İsim olan ḫayrın “at” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 38/38/Ṣād:32 َ يَاحَْببَْتَُحُبَّ يَۚحَتهىَتوََارَتَْباِلْحِجَابََِالْخَيْرَِفقَاَلََانِ َٖٓ  Mal, at عَنَْذِ كْرَِرَب ٖ

Ṣād suresinin 32. ayetindeki ḫayr kavramının anlamlarından birisi “at”509 olup, 

buradaki “ََِالْخَيْر َالْخَيْلَِ“ ifadesi ʿAbdullāh b. Mesʿūd kıraatinde ”حُبَّ  şeklindedir.510 ”حُب 

Araplar atı ve malı ḫayr olarak adlandırmaktadırlar.511 Rasulullah “Atın perçeminde 

kıyamet gününe kadar ḫayr bağlıdır.”512 buyurmuştur.513 Hz. Süleyman’ın düşmanlarıyla 
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510
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savaş ve Allah yolunda cihad ile ḫayra, at vasıtasıyla ulaşacağından atı mahza ḫayr diye 

isimlendirdiği ifade edilmiştir.514 

1.1.1.4.Çocuk 

İsim olan ḫayr Mekkī ayetlerde ḫayrāt şeklinde çoğul olarak geçtiği sadece bir ayette 

tefsirlerde “çocuk” anlamı ile açıklanmıştır.  

Tablo 12. İsim olan ḫayrın “çocuk” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/ Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlam 

1 74/23/Muʾminūn:55,56 
﴿ايََحْسَبوُنََانََّمَاَنمُِد هُمَْبِهَٖمِنَْمَالٍَوََ َ﴾٥٥بنَٖينَ 

 ﴾٥٦يَشْعرُُونَ﴿ بَلَْلََََالْخَيْرَاتَِِؕنسَُارِعَُلهَُمَْفيَِ
Çocuk 

Muʾminūn suresinin 56. ayetinde geçen ḫayrāt kavramına bir önceki ayette geçen 

“mal ve çocuk,515 mal ve evlat çokluğu516” anlamları verilmiştir. Allah’ın mal ve evladı 

söz konusu kişilere ḫayrları için vermediği bilakis bunların onların şerrine517 olduğu 

ifade edilmiş ve “O halde onların malları da evlâtları da seni imrendirmesin; çünkü 

Allah onlara dünya hayatında bunlarla eziyet çektirmeyi ve canlarının da kâfir olarak 

çıkmasını murat ediyor.” mealindeki Tevbe suresinin 55. ve 85. ayetleri 

zikredilmiştir.518 

1.1.2. Salih Amel 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “salih amel, ṭāʿat, ibadet, farzlar, ḫasene, 

Rabbin hizmetinde bulunmak” anlamlarında sekiz surede, on ayette; üç defa ma ͑rife, üç 

defa nekra, dört defa “الْخَيْرَات” şeklinde çoğul olmak üzere toplam on defa geçmektedir. 

Tablo 13. İsim olan ḫayrın “salih amel” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

                                                 
514

 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 257. 

515
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 141; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475. 

516
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 483. 

517
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 141; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475. 

518
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 39/7/Aʿrāf:188 

َامََْ اءََاللّٰهَُِؕقلَُْلَََٓ َمَاَشََٓ الََِّ وَلَََضَراًَّ  َ لِكَُلِنفَْسٖيَنفَْعا
وَمَاََالْخَيْرَِۚوَلَوَْكُنْتَُاعَْلمََُالْغيَْبََلََسْتكَْثرَْتَُمِنََ

َلِقَوْمٍَيؤُْمِنوُنََ َوَبَشٖير  َنذَٖير  وءَُانَِْانَاََ۬الََِّ  مَسَّنيََِالس َٓ

Rasulü tasdik, Allah’a iman; 

amel-i salih, takvâ; fayda, mal, 

kâr, verimlilik ve bereket; 

şerrin zıddı 

2 43/35/Fāṭır:32 

َاوَْرَثنْاََالْكِتاَبََالَّذٖينََاصْطَفيَْناََمِنَْعِباَدِناََۚفمَِنْهُمَْ ثمَُّ
َ َوَمِنْهُمَْسَابِق  َوَمِنْهُمَْمُقْتصَِد ۚ َلِنفَْسِهٖۚ َباِلْخَيْرَاتَِظَالِم 

 كََهُوََالْفضَْلَُالْكَبٖيرَُِؕباِِذْنَِاللّٰهَِِؕذٰلَِ

Nebileri tasdik;
519

 salih amel, 

ḫasene, Allah’ın hizmeti
520

 

3 55/6/Enʿām:158 

َانََْتأَتْيِهَُمَُالْمَلَٰٓئكَِةَُاوََْيأَتْيََِرَب كََاوََْ هَلَْينَْظُرُونََالَََِّٓ
َيَوْمََيأَتْٖيَبعَْضَُاٰياَتَِرَب َِ كََلَََيأَتْيََِبعَْضَُاٰياَتَِرَب كَِِؕ

اٖيمَانهَُاَلمََْتكَُنَْاٰمَنَتَْمِنَْقبَْلَُاوََْكَسَبتََْ  َ ينَْفعََُنفَْسا
يَاٖيمَانهَِاَ فَٖٓ

واَانَِّاَمُنْتظَِرُونَََخَيْرا ِؕ  قلَُِانْتظَِرَُٓ

Sadık iman;
521

  salih amel
522

 

4 61/41/Fuṣṣilet:49 
اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ َوَانَِْالْخَيْرَِلَََيَسْـَٔمَُالَِْ َالشَّرَ مَسَّهَُؗ

َقنَوُط َ س   فيََؤُُ۫

Ḫasene; 

afiyet, sıhhat, bolluk; 

mal, dünya 

 

5 66/46/Aḥḳāf:11 
مَاََخَيْرا َوَقاَلََالَّذٖينََكَفَرُواَلِلَّذٖينََاٰمَنوُاَلوََْكَانََ

َقدَٖيمَ   سَبقَوُنََٓاَالِيَْهَِِؕوَاذَِْلمََْيهَْتدَوُاَبهَِٖفَسَيقَوُلوُنََهٰذََٓاَاِفْك 

Vahiy;
523

 

Salih amel;
524

 

Allah’ın rahmeti
525

 

6 70/16/Naḥl:76 

اَابَْكَمَُلَََيقَْدِرَُعَلٰىَ رَجُليَْنَِاحََدهُُمََٓ َُمَثلََْ  وَضَرَبََاللّٰه
هْهَُلَََيأَتَِْ َايَْنمََاَيوَُج ِ َعَلٰىَمَوْلٰيهُ  شَيْءٍَوَهُوََكَل 

َوَمَنَْيأَمُْرَُباِلْعدَََْبِخَيْرٍَِؕ َوَهُوََعَلٰىَهَلَْيَسْتوَٖيَهُوَ  لِ 
 صِرَاطٍَمُسْتقَٖيمٍَ

Menfaat, nimet;
526

 

ṭāʿat
527

 

7 73/21/Enbiyāʾ:35 
َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ فتِنْةَ ََِؕوَالْخَيْرََِباِلشَّر َِكُل 

 وَالِيَْناََترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, afiyet, 

bolluk, zenginlik; 

günahlardan korunma, ṭāʿat, 

helal, hidayet 

8 73/21/Enbiyāʾ:73 

يهَْدوُنََباِمَْرِناََوَاوَْحَيْنََٓاَالِيَْهِمَْفعِْلََ ةَ  وَجَعلَْناَهُمَْائَمَِّ
َوَكَانوُاَلنَاَََالْخَيْرَاتَِ كٰوةِۚ لٰوةَِوَاٖيتََٓاءََالزَّ وَاِقاَمََالصَّ
 عَابدِٖينََ 

Salih ameller, ibadetler
528

 

9 73/21/Enbiyāʾ:90 

فاَسْتجََبْناََلهََُؗوَوَهَبْناََلهََُيَحْيٰىَوَاصَْلحَْناََلَهَُزَوْجَهَُِؕ
َ َالْخَيْرَاتَِانَِّهُمَْكَانوُاَيسَُارِعُونََفيَِ وَيدَْعُوننَاََرَغَبا
وَكَانوُاَلنَاََخَاشِعٖينََ  وَرَهَبا َِؕ

Salih ameller, ṭāʿatler
529

 

                                                 
519

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 558. 

520
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 558. 

521
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 576. 

522
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 247-252; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1428. 

523
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 287. 

524
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 243. 

525
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 22: 108-109; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 287. 

526
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 479. 

527
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 541. 

528
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 87-88; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 326; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 79; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 433. 

529
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 91; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 339; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 90. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

10 74/23/Muʾminūn:61 ََوَهُمَْلهََاَسَابقِوُنَََالْخَيْرَاتَِفيََِاوُ۬لَٰٓئكََِيسَُارِعُون 
Salih ameller, ṭāʿatler, 

farzlar
530

 

Ḫayr kavramı yedi ayette
531

 “salih amel”, dört ayette
532

 “ṭāʿat”, bir ayette
533

 

“ibadet”, bir ayette
534

 “farzlar”, iki ayette
535

 “ḫasene”, bir ayette
536

 “Allah’a hizmet” 

anlamlarında geçtiği tefsirlerde belirtilir. 

Aʿrāf suresinin 188. ayetindeki ḫayr kavramı “salih amel”
537

 şeklinde açıklanırken 

“ḫayrı artırmak” tamlaması “şerrden sakınmak” yani takvâlı olmak
538

 şeklinde izah 

edilmiştir. 

Fāṭır suresinin 32. ayetindeki ḫayr kavramı incelediğimiz bütün tefsirlerde “salih 

amel”
539

 anlamıyla açıklanmıştır. Enʿām suresinin 158. ayetinde ise “salih amel”
540

 

anlamı haricinde yalnızca “amel”
541

 şeklinde anlam veren müfessirler de bulunmaktadır.  

Aḥḳāf suresinin 11. ayetini Māturīdī “Muhtemelen bu söz, önemli kişiler ve 

reislerden; sıla-i rahim, ḫayrat çeşitleri, salih ameller yapanlarındır. ‘Biz bunun 

dışındaki ḫayratta onları geçmiş bulunmaktayız. Eğer bizi davet ettiğiniz bu şey ḫayr 

                                                 
530

 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 406; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 477. 

531
 7/Aʿrāf:188; 35/Fāṭır:32; 6/Enʿām:158; 46/Aḥḳāf:11; 21/Enbiyāʾ:73, 90; 23/Muʾminūn:61. 

532
 16/Naḥl:76; 21/Enbiyāʾ:73, 90; 23/Muʾminūn:61. 

533
 21/Enbiyāʾ:73. 

534
 23/Muʾminūn:61. 

535
 35/Fāṭır:32; 41/Fuṣṣilet:49. 

536
 35/Fāṭır:32. 

537
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1629; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 109-110; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 573. 

538
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

539
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 558. 

540
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 247-252; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1428. 

541
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 599; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 4: 331; Huvvārī, 

Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 576. 
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olsaydı, diğer ḫayratta onları geçtiğimiz gibi, bunda da bizi geçemezlerdi.’ dediler.”
542

 

şeklinde açıklamış ve bu açıklamada salih ameli, ḫayr kavramının kapsamına dahil 

etmiştir. Görüldüğü gibi Māturīdī kavramı tek kelime ile açıklamaktan ziyade daha 

kapsamlı yorumlama yoluna gitmiştir.  

Enbiyāʾ suresinin 73. ayetindeki ḫayr kavramı diğer müfessirler tarafından “salih 

amel”
543

 şeklinde açıklanırken Māturīdī “Muhtemelen bunlar ibadetlerdir.”
544

 

açıklamasını yapmıştır. Bu örnekte olduğu gibi Māturīdī’nin tefsirinde rivayet 

aktarımının yanı sıra kişisel yorumların diğer tefsirlere oranla daha fazla olduğu 

görülmektedir. 

Enbiyāʾ suresinin 35. ayetindeki ḫayr kavramı Tusterī tarafından “günahlardan 

korunma ve ṭāʿate yardım”
545

 şeklinde açıklanmıştır. İncelediğimiz tefsirlerde Tusterī 

haricinde bu ayetteki ḫayr kavramını bu veya buna benzer şekilde açıklayan müfessir 

bulunmamaktadır. 

Ḫayr kavramı Enbiyāʾ suresinin 90. ayetinde “salih amel,
546

 ṭāʿat,
547

 Allah’a 

yaklaştıracak amel
548

”, Muʾminūn suresinin 61. ayetinde ise “salih amel,
549

 ṭāʿat,
550
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 243. 
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 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 87-88; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 326; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 79; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 433. 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 360. 

545
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 104. 
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 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 91; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 339; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 90. 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 521; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 440. 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 521. 
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 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3:160; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1:406; Ferrāʾ, 

Meʿāni’l-Ḳurān, 2:238; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3:142; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 

2:484. 
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 484. 
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Allah’a iman edenlerin ve güzel karşılığı isteyenlerin koştuğu ṭāʿatler,
551

 Allah’ın 

üzerlerine farz kıldıkları
552

” şeklinde açıklanmıştır. 

Naḥl suresinin 76. ayetindeki “لََيَأتَِْبِخَيْر” ifadesi “ṭāʿatten bir şey yapmayan, hayr 

getirmeyen kafir”
553

 şeklinde açıklanmıştır. 

Muʾminūn suresinin 61. ayetindeki ḫayr kavramı açıklanırken aynı surenin 

“Rablerine olan derin saygılarından dolayı sorumlu davrananlar; Rablerinin âyetlerine 

inananlar; Rablerine ortak tanımayanlar; Verdiklerini, rablerine dönecekleri 

inancından dolayı kalpleri ürpererek verenler…” mealindeki 57-60. ayetleri zikredilmiş 

ve bu ayetlerde tarif edilen davranışların ḫayr olduğu ifade edilmiştir.
554

 

Fāṭır suresinin 32. ayetindeki “ََِبِالْخَيْرَات  ifadesi için “Ḫasenatı seyyiātından ”سَابقِ 

ağır basan kişidir.”
555

 açıklaması yapılırken Fuṣṣilet suresinin 49. ayetindeki ḫayr 

kavramı “ḫasene”
556

 şeklinde açıklanmıştır. 

Fāṭır suresinin 32. ayetindeki “ََِبِالْخَيْرَات  ifadesi için ayrıca “Bu, rabbinin ”سَابقِ 

hizmetinde mücahidlerin önüne geçen galip kişidir. Farzlarından, kendisine lazım 

olanları eda eder, böylece salih amellerle diğerlerine üstün gelir.”
557

 ve “Bu ehl-i 

cihaddır.”
558

 açıklamaları yapılmıştır. 

1.1.3. İslam, İman, Tevhid 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “İslam, iman, tevhid” anlamlarında yedi surede, 
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 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 93. 
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 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 406; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 142. 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 541. 
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 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 406; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 477. 
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 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3181; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 489-490; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 107. 
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yedi ayette; üç defa ma ͑rife, üç defa nekra, bir defa “الْخَيْرَات” şeklinde çoğul olarak 

toplam yedi defa geçmektedir.  

Tablo 14. İsim olan ḫayrın “İslam, iman, tevhid” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 2/68/Ḳalem:12 ٍَثٖيمٍَ مُعْتدٍََاَََلِلْخَيْرَِمَنَّاع 
İslam, tevhid,

 
Rasul’e uymak,

 

Rasul’ün meclisine gidip 

gelmek; mal, Allah hakkı 

2 34/50/Ḳāf:25 ٍَمُعْتدٍََمُرٖيبٍَ َلِلْخَيْرَِمَنَّاع 
İslam, tevhid, hakkı kabul; 

zekat, Allah hakkı, nefis ve 

malda vacib olan haklar;
 
mal 

3 39/7/Aʿrāf:188 

َاََ اءََاللّٰهَُِؕوَلوََْقلَُْلَََٓ َمَاَشََٓ الََِّ وَلَََضَراًَّ  َ مْلِكَُلِنفَْسٖيَنفَْعا
وَمَاَمَسَّنيَََِالْخَيْرَِۚكُنْتَُاعَْلمََُالْغيَْبََلََسْتكَْثرَْتَُمِنََ

َلِقوَْمٍَيؤُْمِنوُنََ َوَبَشٖير  َنذَٖير  وءَُانَِْانَاََ۬الََِّ  الس َٓ

Rasulü tasdik, Allah’a iman; 

amel-i salih, takvâ; fayda, mal, 

kâr, verimlilik ve bereket; 

şerrin zıddı 

4 43/35/Fāṭır:32 

َاوَْرَثنْاََالْكِتاَبََالَّذٖينََاصْطَفيَْناََمِنَْعِباَدِناََۚفمَِنْهُمَْظَالِم َ ثمَُّ
َ َوَمِنْهُمَْسَابقِ  َوَمِنْهُمَْمُقْتصَِد ۚ باِِذْنَِاللّٰهََِِؕباِلْخَيْرَاتَِلِنفَْسِهٖۚ

 لِكََهُوََالْفضَْلَُالْكَبٖيرَُِؕذَٰ

Nebileri tasdik; salih amel, 

hasene, Allah’ın hizmeti 

5 51/10/Yūnus:107 

َوَانَِْيرُِدْكََ َهُوَۚ َفلَََْكَاشِفََلـَهََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه
اءَُمِنََْبِخَيْرٍَ لِفضَْلِهَِٖؕيصُٖيبَُبهَِٖمَنَْيشَََٓ ادََّ عِباَدِهََِٖؕفلَََْرََٓ

حٖيمَُ  وَهُوََالْغفَوُرَُالرَّ

İman; sıhhat, afiyet, lütuf 

(faḍl), bolluk, nimet, sevinç,
 

rahmet 

6 52/11/Hūd:31 

َ َاعَْلمََُالْغيَْبََوَلَََٓ َِوَلَََٓ ائنَُِاللّٰه َاقَوُلَُلكَُمَْعِنْدٖيَخَزََٓ وَلَََٓ
َاقَوُلَُلِلَّذٖينََتزََْ َوَلَََٓ يَمَلكَ  يَاعَْينُكُُمَْلنََْاقَوُلَُانِ ٖ درََٖٓ

َُ لمَِنَََخَيْرا ِؕيؤُْتيِهَُمَُاللّٰه يَاذِاَ  َانِ َٖٓ يَانَْفسُِهِمْۚ َُاعَْلمََُبمَِاَفَٖٓ الَلّٰه
 الظَّالِمٖينََ

İman, hidayet
559

 

7 55/6/Enʿām:158 

َْ َانََْتأَتْيِهَُمَُالْمَلَٰٓئكَِةَُاوََْيأَتْيََِرَب كََاوََْيأَ تيََِهَلَْينَْظُرُونََالَََِّٓ
َيَوْمََيأَتْٖيَبعَْضَُاٰياَتَِرَب كََِلَََينَْفعََُ بعَْضَُاٰياَتَِرَب كَِِؕ

يَاٖيمَانهَِاَ اٖيمَانهَُاَلمََْتكَُنَْاٰمَنَتَْمِنَْقبَْلَُاوََْكَسَبتََْفَٖٓ  َ نفَْسا
واَانَِّاَمُنْتظَِرُونَََخَيْرا ِؕ  قلَُِانْتظَِرَُٓ

Sadık iman; amel 

Ḫayr kavramı yedi Mekkī ayette “İslam, iman ve tasdik, tevhid ve hakkı kabul, 

Rasul (s.a.v.)’e uymak.” anlamları ile açıklanmıştır. Söz konusu yedi ayette ḫayr 

kavramını açıklayan bu anlamlar dışında başka anlamlar da vardır. Bunlar yukarıdaki 

tabloda sunulmuştur. Bu anlamlar ilgili başlıklar altında incelenecektir. 

Ḫayr kavramı iki ayette
560

 “İslam ve tevhid” anlamına vurgu yapılarak 

açıklanırken, beş ayette
561

 “iman ve tasdik” anlamları merkeze alınarak açıklanmıştır. 

                                                 
559

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 280; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 223; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 302; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 125; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 

147. 

560
 68/Ḳalem:12; 50/Ḳāf:25. 

561
 7/Aʿrāf:188; 35/Fāṭır:32; 10/Yūnus:107; 11/Hūd:31; 6/Enʿām:158. 
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Ḳalem suresinin 12. ayetinde ḫayr kavramı “İslam,
562

 tevhid,
 563

 Rasul (s.a.v.)’e 

uymak,
 564 

Rasul (s.a.v.)’in meclisine gidip gelmek
565

” şeklinde, Ḳāf suresinin 25. 

ayetinde ise “İslam;
566

 tevhid, hakkı kabul
567

” şeklinde açıklanmıştır. 

Aʿrāf suresinin 188. ayetinde ḫayr kavramı “Hz. Muhammet’i tasdik ve Allah’a 

iman, Hz. Muhammet’i tasdik ve ona iman, Allah’a itaatkarlar ve Hz. Muhammet’e tabi 

olanlar”
568

 şeklinde açıklanırken Hūd suresinin 31. ayetinde doğrudan “iman”
569

 olarak 

anlamlandırılmıştır. 

Fāṭır suresinin 32. ayetindeki “الْخَيْرَات” kavramı müfessirlerin çoğunluğu 

tarafından “salih ameller” olarak açıklanmakla birlikte Muḳātil tarafından “salih ameller 

ve nebileri tasdik”
570

 olarak açıklanmıştır. Semerḳandī ise bu ayet bağlamında “َ سَابقِ 

 tamlamasına “mü’min/Müslüman” anlamının verildiği şu iki rivayeti ”بِالْخَيْرَاتَِ

paylaşmıştır: “Zalim kafirdir, ortadaki münafıktır, önde giden mü’mindir.”, “Bunların 

hepsi mü’minlerdendir. Önde giden hicretten önce Müslüman olandır, ortada olan 

hicretten sonra Mekke’nin fethinden önce Müslüman olandır, zalim ise Mekke’nin 

fethinden sonra.”
571

 

Yūnus suresinin 107. ayetinde geçen ḫayr kavramı yalnızca Māturīdī tarafından 

                                                 
562

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 404; Huvvārī, Tefsīru Kitābullāhi’l-ʿAzīz, 4: 394-395. 

563
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 481. 

564
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 395; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 141. 

565
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 141. 

566
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 113; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 336. 

567
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 358.  

568
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 109-110. 

569
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 280; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2:223; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 15:302; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6:125; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 

2:147. 

570
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 558. 

571
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 107. 
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“iman” olarak açıklanmıştır. Māturīdī “iman ise hayratın en büyüklerinden ve 

efdallerindendir. O kimin için iman irade ederse o mümin olur.”
572

 şeklinde bir açıklama 

yapmıştır.  

Enʿām suresinin 158. ayetindeki ḫayr kavramı diğer müfessirler tarafından 

çoğunlukla “amel” olarak açıklanırken Huvvārī tarafından “samimi iman” anlamında şu 

şekilde açıklanmıştır; “Mü’min olmayandan ve vefasızca mümin olduğunu iddia 

edenden o gün tevbe kabul edilmez. Sadık müminlere gelince daha önce kabul edildiği 

gibi onlardan amel kabul edilir.”
573

 

1.1.4. Zekat 

İsim olan ḫayr ma ͑rife olarak geçtiğ iki Mekkī ayette, tefsirlerde “zekat, malda veya 

nefiste bulunan Allah hakkı” anlamları ile açıklanmıştır.  

Tablo 15. İsim olan ḫayrın “zekat” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 2/68/Ḳalem:12 
مُعْتدٍَََلِلْخَيْرَِمَنَّاعٍَ

 اثَٖيمٍَ 

İslam, tevhid,
 
Rasul’e uymak,

 
Rasul’ün meclisine gidip gelmek; 

mal, Allah hakkı 

3 34/50/Ḳāf:25 
مُعْتدٍَََلِلْخَيْرَِمَنَّاعٍَ

 مُرٖيبٍَ 

İslam, tevhid, hakkı kabul; zekat, Allah hakkı, nefis ve malda 

vacib olan haklar;
 
mal 

Ḳalem suresinin 12. ayetindeki ḫayr kavramı Huvvārī, Māturīdī ve Semerḳandī 

tarafından “Allah hakkı,574 malda vacip olan Allah hakkı,575 malını kendisi ve başkaları 

için harcamak576” şeklinde açıklanmıştır. Ḳāf suresinin 25. ayetindeki ḫayr kavramı ise 

“zekat,577 farz olan zekat,578 Allah için vacip olan her hak veya insanoğlu için malındaki 

                                                 
572

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 92. 

573
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 576. 

574
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 395. 

575
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 141. 

576
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 481. 

577
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 203. 

578
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 22: 356. 
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haklar,579 kişinin malında ve nefsinde vacib olan haklar580” şeklinde açıklanmış ayrıca 

bu ayeti açıklamak için Huvvārī tarafından “…Mallarından muhtaçları 

yararlandırmayan müşrike yazıklar olsun ve onlar ahireti inkar ederler.” mealindeki 

Fuṣṣilet suresinin 6. ve 7. ayetlerini zikredilmiştir.581 

Mekke döneminde zekat vermenin farz olmadığı dikkate alınırsa Mekkī ayetlerde 

geçen ḫayr kavramına “zekat” anlamının verilmesi isabetli görünmemektedir. Buradaki 

zekat, farz olan zekattan ziyade “yardım” şeklinde düşünülebilir. 

1.1.5. Rahmet 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “rahmet, şefkat, Allah’ın koruma ve gözetme 

gözüyle bakması” anlamlarında dört surede, beş ayette; iki defa ma ͑rife, üç defa nekra 

olmak üzere toplam beş defa geçmektedir. 

Tablo 16. İsim olan ḫayrın “rahmet” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 49/28/Ḳaṣaṣ:24 
اَانَْزَلْتََ يَلِمََٓ َِانِ ٖ َفقَاَلََرَب  ل ِ ىَالِىََالظ ِ

َتوََلهَٓ فَسَقٰىَلهَُمَاَثمَُّ

َمِنَْ  فقَٖيرَ َخَيْرٍَالِيََّ

Yemek; 

şefkat, Allah’ın koruma ve 

gözetme gözüyle bakması 

2 50/17/İsrāʾ:11 َُنْسَان اءَهََُباِلشَّر َِوَيدَْعَُالَِْ نْسَانَُعَجُولَ ََباِلْخَيْرَِِؕدعََُٓ  وَكَانََالَِْ
Rahmet, rızık, afiyet, selamet; 

İstek 

3 51/10/Yūnus:11 

َُلِلنَّاسَِ لَُاللّٰه لقَضُِيَََباِلْخَيْرَِاسْتعِْجَالهَُمََْالشَّرََّوَلَوَْيعُجَ ِ

لهُُمَِْؕفنَذَرََُالَّذٖينََلَََيَرْجُونََلِقََٓاءَناََفٖيَطُغْياَنهِِمَْالِيَْهِمَْاجَََ

 يعَْمَهُونََ

Rahmet, rızık, afiyet; 

Taḍarruʿ, İstek 

4 51/10/Yūnus:107 

َوَانَِْيرُِدْكََ َهُوَۚ َفلَََْكَاشِفََلـَهََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه

لِفضَْلََِبِخَيْرٍَ ادََّ اءَُمِنَْعِباَدِهَِٖؕوَهُوََفلَََْرََٓ هَِٖؕيصُٖيبَُبهَِٖمَنَْيشَََٓ

حٖيمَُ  الْغفَوُرَُالرَّ

İman; sıhhat, afiyet, lütuf 

(faḍl), bolluk, nimet, sevinç,
 

rahmet 

5 66/46/Aḥḳāf:11 
مَاَسَبقَوُنََٓاََخَيْرا َوَقاَلََالَّذٖينََكَفَرُواَلِلَّذٖينََاٰمَنوُاَلوََْكَانََ

َقدَٖيمَ الِيَْهَِِؕوَاَِ  ذَْلمََْيهَْتدَوُاَبِهَٖفَسَيقَوُلوُنََهٰذََٓاَافِْك 

Vahiy; 

salih amel; 

Allah’ın rahmeti 

Ḳaṣaṣ suresinin 24. ayetindeki ḫayr kavramı Tusterī tarafından “Allah’ın şefkati, 

koruma ve gözetme gözüyle bakması”
582

 şeklinde açıklanmıştır. 

                                                 
579

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 22: 356. 

580
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 358. 

581
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 203. 

582
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 118. 
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İsrāʾ suresinin 11. ayetinin açıklaması olarak Yaḥyā b. Sellām tarafından Yūnus 

suresinin 11. ayeti zikredilmiş
583

 ve her iki ayette geçen ḫayr kavramına “rahmet”
584

 

anlamı verilmiştir. 

Yūnus suresinin 107. ayetinin açıklaması olarak içerisinde “rahmet” geçen 

“Allah’ın insanlar için açtığı rahmeti kısabilecek yoktur, O’nun kıstığını da O’ndan 

başkası açamaz.” mealindeki Fāṭır suresinin 2. ayeti zikredilmiştir.
585

 

Aḥḳāf suresinin 11. ayetinin açıklaması olarak “Ehl-i kitap’tan kafirler ve 

putperestler rabbinizden size iyi bir şey indirilmesini istemezler. Halbuki Allah 

rahmetini ancak dilediğine tahsis eder, Allah büyük lütuf sahibidir.” mealindeki Baḳara 

suresinin 105. ayeti ve “Rahmetini dilediğine özgü kılar. Allah büyük lütuf sahibidir.” 

mealindeki
 
Āl-i ʿİmrān suresinin 74. ayeti zikredilmiş

586
 diğerlerinden farklı olarak bu 

ayetteki “rahmet” anlamı ile, ilgili başlık altında inceleyeceğimiz üzere “vahiy” anlamı 

kastedilmiştir. 

1.1.6. Sıhhat, Selamet, Lütuf (Faḍl) 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “sıhhat, afiyet, sevinç,
587

 selamet, lütuf (faḍl)” 

anlamlarında beş surede, altı ayette; dört defa maʿrife, iki defa nekra olarak toplam altı 

defa geçmektedir. 

Tablo 17. İsim olan ḫayrın “sıhhat, afiyet” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 50/17/İsrāʾ:11 
نْسَانَُ اءَهََُباِلشَّر َِوَيدَْعَُالَِْ نْسَانََُباِلْخَيْرَِِؕدعََُٓ وَكَانََالَِْ

 عَجُولَ َ

Rahmet; 

Rızık, afiyet, selamet; 

İstek 

2 51/10/Yūnus:11 

َُلِلنَّاسَِ لَُاللّٰه لقَضُِيَََباِلْخَيْرَِاسْتعِْجَالهَُمََْالشَّرََّوَلَوَْيعُجَ ِ
هِمَْاجََلهُُمَِْؕفنَذَرََُالَّذٖينََلَََيَرْجُونََلِقََٓاءَناََفٖيَطُغْياَنهِِمَْالِيََْ

 يعَْمَهُونََ

Rahmet, rızık, afiyet; 

Taḍarruʿ, İstek 

3 51/10/Yūnus:107 ََِْوَان َهُوَۚ َفلَََْكَاشِفََلـَهََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه İman; sıhhat, afiyet, lütuf (faḍl), 

                                                 
583

 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 119. 

584
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 119; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106, 303. 
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 135. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

ادَََّبِخَيْرٍَيرُِدْكََ اءَُمِنََْفلَََْرََٓ لِفضَْلِهَِٖؕيصُٖيبَُبِهَٖمَنَْيَشََٓ
حٖيمَُ  عِباَدِهَِٖؕوَهُوََالْغفَوُرَُالرَّ

bolluk, nimet, sevinç,
 
rahmet 

4 55/6/Enʿām:17 
َوَانَِْ َهُوَِؕ َفلَََْكَاشِفََلهَََُٓالََِّ َُبضُِر ٍ وَانَِْيمَْسَسْكََاللّٰه

َشَيْءٍَقدَٖيرَ َيْرٍَبِخََيمَْسَسْكََ  فهَُوََعَلٰىَكُل ِ

Lütuf (faḍl), afiyet, sıhhat, bolluk, 

rızıkta genişlik, bolluk, malda 

çokluk 

5 61/41/Fuṣṣilet:49 
اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ َوَانَِْمَسَّهَُالْخَيْرَِلَََيَسْـَٔمَُالَِْ َالشَّرَ ؗ

َقنَوُط َ س   فيََؤُُ۫

Afiyet, sıhhat, bolluk; 

Mal, dünya 

6 73/21/Enbiyāʾ:35 
َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ فتِنْةَ ََِؕوَالْخَيْرََِباِلشَّر َِكُل 

 وَالِيَْناََترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, afiyet, 

bolluk, zenginlik; 

Günahlardan korunma, ṭāʿat, 

helal, hidayet 

İsim olan ḫayr Mekkī ayetlerde dört ayette
588

 “sıhhat”, altı ayette
589

 “afiyet”, bir 

ayette
590

 “sevinç”, bir ayette
591

 “selamet”, iki ayette
592

 “lütuf” (faḍl) anlamlarıyla 

açıklanmıştır. Bu ayetlerde ḫayr kavramına verilen anlamlar daha detaylı olarak 

“afiyet,
593

 beden afiyeti,
594

 afiyet genişliği,
595

 sıhhat,
596

 beden sıhhati,
597

 bedende 

sıhhat,
598

 yaşayışta bolluk,
599

 lütuf (faḍl),
600

 sevinç,
601

 selametle rızıklandırılmak
602

” 

şeklindedir. 

                                                 
588

 10/Yūnus:107; 6/Enʿām:17; 41/Fuṣṣilet:49; 21/Enbiyāʾ:35. 

589
 17/İsrāʾ:11; 10/Yūnus:11, 107; 6/Enʿām:17; 41/Fuṣṣilet:49; 21/Enbiyāʾ:35. 

590
 10/Yūnus:107. 

591
 17/İsrāʾ:11. 

592
 10/Yūnus:107; 6/Enʿām:17. 

593
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2: 251; 3: 748; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 

518; 2: 210; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 219; 17: 393-394; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106, 

303; 3: 232. 

594
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232.  

595
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440. 

596
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

597
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 438. 

598
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 135. 

599
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 11: 287. 

600
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 553; 2: 251. 

601
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 219. 

602
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394. 
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Fuṣṣilet suresinin 49. ayetinde ḫayr kavramı Huvvārī tarafından müşrik açısından 

değerlendirilmiş ve müşrike göre ḫayrın “dünyadaki sıhhat ve bolluk”
603

 olduğundan 

bahsedilmiştir. 

Yukarıdaki tabloda yer alan Yūnus suresinin 11. ayetinde yer alan konu İsrāʾ 

suresinin 11. ayetinde daha kapsamlı bir şekilde ifade edilmiştir. Yaḥyā b. Sellām da 

İsrāʾ suresinin 11. ayetini, Yūnus suresinin 11. ayetinin açıklaması olarak 

zikretmiştir.
604

 

1.1.7.  Şerrin Zıddı 

İsim olan ḫayr “şerrin zıddı” anlamında iki surede, iki ayette; bir defa maʿrife, bir defa 

ḫayrāt şeklinde çoğul olarak toplam iki defa geçmektedir. 

Tablo 18. İsim olan ḫayrın “şerrin zıddı” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 39/7/Aʿrāf:188 

اءََ َمَاَشََٓ الََِّ وَلَََضَراًَّ  َ َامَْلِكَُلِنفَْسٖيَنفَْعا قلَُْلَََٓ
اللّٰهَُِؕوَلوََْكُنْتَُاعَْلمََُالْغيَْبََلََسْتكَْثرَْتَُمِنََ

َوَمَََالْخَيْرَِۚ َوَبَشٖير  َنذَٖير  اَمَسَّنيََِالس َٓوءَُانَِْانَاََ۬الََِّ
 لِقَوْمٍَيؤُْمِنوُنََ

Rasulü tasdik, Allah’a iman; 

amel-i salih, takvâ; fayda, mal, 

kâr, verimlilik ve bereket; şerrin 

zıddı 

2 74/23/Muʾminūn:55,56 

َ﴿ايََحْسَبوُنََانََّمَاَنمُِد هُمَْبِهَٖمِنَْمَا ﴾٥٥لٍَوَبنَٖينَ   
بَلَْلَََيَشْعرُُونَََالْخَيْرَاتَِِؕنسَُارِعَُلهَُمَْفيَِ

﴿٥٦﴾ 

Mal ve çocuk; 

şerrin zıddı 

Aʿrāf suresinin 188. ayetindeki “ḫayrātı çoğaltmak” ifadesine Ṭaberī tarafından 

“şerrden sakınmak”
605

 şeklinde anlam verilmiştir. Muʾminūn suresinin 56. ayetinde 

Allah’ın bahsi geçen kişilere mal ve evladı ḫayr değil şerr olarak verdiği, bunun ahirette 

onlar için şerr olacağı
606

 Muḳātil, Huvvārī, Māturīdī ve Semerḳandī tarafından ifade 

edilmiştir. 

                                                 
603

 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

604
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 119. 

605
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

606
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 141; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 475; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 483. 
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1.1.8. Sevilen ve İstenen Şey 

Ḫayr kavramına verilen anlamların tamamı zaten sevilen ve istenen şeylerdir. Üç surede 

maʿrife olarak geçen ḫayr kavramına tefsirlerde özel olarak “sevilen ve istenen şey, 

taḍarruʿ ve istek, isticabet edilecek şey” anlamları verilmiştir. 

Tablo 19. İsim olan ḫayrın “sevilen ve istenen şey” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 50/17/İsrāʾ:11 َُنْسَان اءَهََُباِلشَّر َِوَيدَْعَُالَِْ نْسَانَُعَجُولَ ََباِلْخَيْرَِِؕدعََُٓ  وَكَانََالَِْ
Rahmet; 

Rızık, afiyet, selamet; 

İstek 

2 51/10/Yūnus:11 
َُلِلنَّاسَِ لَُاللّٰه لقَضُِيََالِيَْهِمََْباِلْخَيْرَِاسْتعِْجَالهَُمََْالشَّرََّوَلَوَْيعُجَ ِ

 اجََلهُُمَِْؕفنَذَرََُالَّذٖينََلَََيرَْجُونََلِقََٓاءَناََفٖيَطُغْياَنهِِمَْيعَْمَهُونََ

Rahmet, rızık, afiyet; 

Taḍarruʿ, İstek 

3 73/21/Enbiyāʾ:35 
َنفَْسٍَذََٓا َوَنبَْلوُكُمَْكُل  فتِنْةَ َِؕوَالِيَْناَََوَالْخَيْرََِباِلشَّر َِئقِةََُالْمَوْتِِؕ
 ترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, 

afiyet, bolluk, zenginlik; 

günahlardan korunma, ṭāʿat, 

helal, hidayet 

İsrāʾ suresinin 11. ve Yūnus suresinin 11. ayetlerinde ḫayr kavramı Semerḳandī 

tarafından “isticabet edilecek şey, Allah’ın cevap vereceği şey”,
607

 Māturīdī tarafından 

“taḍarruʿ ve istek”
608

 şeklinde açıklanırken, Enbiyāʾsuresinin 35. ayetindeki ḫayr ve 

şerr kavram çifti Ṭaberī tarafından “sevdiğiniz ve kerih gördüğünüz şeyler”
609

 şeklinde 

açıklanmıştır. 

1.1.9. Vahiy 

Mekkī ayetlerde isim olarak iki kez ve nekra şeklinde geçen ḫayr tefsirlerde “Allah 

tarafından indirilmiş olmak, hak olmak, İslam dininin hak din olması, vahiy, tenzil, 

peygambere indirilen şey” anlamları ile açıklanmıştır. 

Tablo 20. İsim olan ḫayrın “vahiy” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
Ḫayra Verilen 

Anlamlar 

1 66/46/Aḥḳāf:11 
مَاََخَيْرا َوَقاَلََالَّذٖينََكَفَرُواَلِلَّذٖينََاٰمَنوُاَلوََْكَانََ

َقدَٖيمَ سَبقَوُنََٓاَالِيَْهَِِؕوَاذَِْلمََْيهَْتدَوُاَ  بهَِٖفَسَيقَوُلوُنََهٰذََٓاَاِفْك 

Vahiy, salih amel, 

Allah’ın rahmeti 

2 
70/16/Naḥl:30 

(Nekra ve karşılaştırma 

لِلَّذٖينَََخَيْرا ِؕوَقٖيلََلِلَّذٖينََاتَّقَوْاَمَاذََٓاَانَْزَلََرَب كُمَِْؕقاَلوُاَ
خِرَةََِاحَْسَنوُاَفٖيَهٰذِهَِ َوَلدَاَرَُالَْٰ

َخَيْر َِؕالد نْياََحَسَنةَ ِؕ
Allah tarafından 

indirilen şey, 

                                                 
607

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 303. 

608
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 15. 

609
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ
Ḫayra Verilen 

Anlamlar 

ifadesi olarak iki defa geçer)  ََوَلنَعِْمََداَرَُالْمُتَّقٖين tenzil
610

 

Aḥḳāf suresinin 11. ayetindeki ḫayr kavramı “Allah tarafından indirilmiş 

olmak,611 hak din olmak612” şeklinde açıklanmıştır. Muzeyne, Cuheyne, Eslem ve Ġıfar 

kabileleri müslüman olunca, Benī ʿĀmir b. Ṣaʿṣaʿa, Ġaṭafan, Eşcaʿ ve Esed kabileleri 

“Eğer bu bir ḫayr olsaydı, sığır çobanları bizden öne geçemezlerdi.” demişlerdir.613 Yani 

İslam dininin Allah tarafından gönderilmediğini, Hz. Muhammet’e gelenin vahiy 

olmadığını düşünmüşlerdir. 

Ṭaberī ve Semerḳandī Aḥḳāf suresinin 11. ayetini “Ehl-i kitap’tan kâfirler ve 

putperestler rabbinizden size iyi bir şey indirilmesini istemezler. Hâlbuki Allah 

rahmetini ancak dilediğine tahsis eder. Allah büyük lütuf sahibidir.” mealindeki Baḳara 

suresinin 105. ayeti ve “Rahmetini dilediğine özgü kılar. Allah büyük lütuf sahibidir.” 

mealindeki Āl-i ͑İmrān suresinin 74. ayeti ile bir arada değerlendirmişlerdir.
614

 Yani 

Allah’ın, dinini temsil için, buna ehil olanı ihtiyar edeceğini ve vahyini ona indireceğini 

ifade etmişlerdir.615 Buradan bu ayetlerdeki ḫayr kavramının “vahiy” anlamına geldiği 

anlaşılmaktadır. 

Naḥl suresinin 23-30 ayetleri şöyle bir olaya atıfta bulunmaktadır: Kavmi 

tarafından Hz. Peygamber ile ilgili haber getirmek üzere Mekke’ye gönderilen bir adam, 

hac mevsiminde Mekke yollarını tutmuş olan Kureyşlilerin yanlarından geçerken onlara 

Hz. Peygamber’i sormuş, onlar da Hz. Peygamber ile karşılaşmasın diye onu 

                                                 
610

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 196-197; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 498. 

611
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 19. 

612
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 287. 

613
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 51. 

614
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 22: 108-109; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 287. 

615
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 287. 
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alıkoymaya çalışmışlardır. Fakat neticede adam Mekke’ye ulaşmış ve mü’minlere 

“Rabbiniz ne indirdi?” şeklindeki sorusunu sormuştur. Mü’minler ise “Allah hayr 

indirdi, bir resul gönderdi ve bir kitap indirdi. O kitapta hayrı emrediyor, şerden 

nehyediyor.” şeklinde cevap vermişlerdir.616  

Naḥl suresinin 23. ayetinde kafirlere “Rabbiniz ne indirdi?” diye sorulduğunda 

tenzili inkar ederek “Eskilerin masallarını!” diye cevap verdikleri anlatılmaktadır. Naḥl 

suresinin 30. ayetinde aynı soru tekrarlanmakta ve bu kez mü’minler tenzili tasdik 

ederek “Ḫayr indirdi.” cevabını vermektedirler.617 Bu ayette aynı şekilde Hz. 

Peygamber’in getirdiği şeyin vahiy olduğuna inananlar bunun Allah’tan geldiğini ve 

batıl değil hak olduğunu ifade etmek için onu “ḫayr” olarak adlandırmaktadırlar.618 

1.1.10. Menfaat, Fayda 

İsim olan ḫayr Mekkī ayetlerde “menfaat,
619

  fayda
620

” anlamında iki surede, iki ayette; 

bir defa maʿrife, bir defa nekra olarak toplam iki defa geçmektedir. 

Tablo 21. İsim olan ḫayrın“menfaat,  fayda” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 39/7/Aʿrāf:188 

اءََاللّٰهَُِؕوَلوََْ َمَاَشََٓ الََِّ وَلَََضَراًَّ  َ َامَْلِكَُلِنفَْسٖيَنفَْعا قلَُْلَََٓ

وَمَاَمَسَّنيَََِالْخَيْرَِۚكُنْتَُاعَْلمََُالْغيَْبََلََسْتكَْثرَْتَُمِنََ

َلِقوََْ َوَبَشٖير  َنذَٖير  وءَُانَِْانَاََ۬الََِّ  مٍَيؤُْمِنوُنََالس َٓ

Rasulü tasdik, Allah’a iman; amel-i 

salih, takvâ; fayda, mal, kâr, 

verimlilik ve bereket; şerrin zıddı 

2 70/16/Naḥl:76 

اَابَْكَمَُلَََيقَْدِرَُعَلٰىَ رَجُليَْنَِاحََدهُُمََٓ َُمَثلََْ  وَضَرَبََاللّٰه

َايَْنَ َعَلٰىَمَوْلٰيهُ  هْهَُلَََيأَتَِْشَيْءٍَوَهُوََكَل  َبِخَيْرٍَِؕمَاَيوَُج ِ

َوَهُوََعَلٰىَصِرَاطٍَ َوَمَنَْيأَمُْرَُباِلْعدَْلِ  هَلَْيَسْتوَٖيَهُوَ 

 مُسْتقَٖيمٍَ

Menfaat; nimet; 

Ṭāʿat 

 Aʿrāf suresinin 188. ve Naḥl suresinin 76. ayetlerinde geçen ḫayr kavramına 

Muḳātil tarafından “menfaat ve fayda” anlamları verilmiştir. Bu ayetlerde geçen ḫayr 

kavramı hakkında diğer tefsirlerde aynı anlam yer almamaktadır. 

                                                 
616

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 467; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 272. 

617
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 196-197; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 498. 

618
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 498. 

619
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 479. 

620
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 79. 
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1.1.11. Takvâ 

İsim olan ḫayr ma ͑rife olarak geçtiği iki Mekkī ayette, tefsirlerde “takvâ, günahlardan 

sakınma” anlamları ile açıklanmıştır. 

Tablo 22. İsim olan ḫayrın “takvâ” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 39/7/Aʿrāf:188 

اءََاللّٰهَُِؕ َمَاَشََٓ الََِّ وَلَََضَراًَّ  َ َامَْلِكَُلِنفَْسٖيَنفَْعا قلَُْلَََٓ
وَمَاََالْخَيْرَِۚسْتكَْثرَْتَُمِنََوَلَوَْكُنْتَُاعَْلمََُالْغيَْبََلَََ

َلِقَوْمٍَيؤُْمِنوُنََ َوَبَشٖير  َنذَٖير  وءَُانَِْانَاََ۬الََِّ  مَسَّنيََِالس َٓ

Rasulü tasdik, Allah’a iman; amel-i 

salih, takvâ; fayda, mal, kâr, 

verimlilik ve bereket; şerrin zıddı 

2 73/21/Enbiyāʾ:35 
َنفَْسٍَذََٓائَِ َوَنبَْلوُكُمَْكُل  َوَالْخَيْرََِباِلشَّر َِقةََُالْمَوْتِِؕ

 فتِنَْة َِؕوَالِيَْناََترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, afiyet, bolluk, 

zenginlik; günahlardan korunma, 

ṭāʿat, helal, hidayet 

Enbiyāʾ suresinin 35. ayetindeki ḫayr kavramı Tusterī tarafından “günahlardan 

korunma”
621

 şeklinde, Aʿrāf suresinin 188. ayetindeki ise Ṭaberī tarafından “şerr 

olandan sakınmak”
622

 şeklinde açıklanmıştır. 

1.1.12. Cennet, Pay 

İsim olan ḫayr nekra olarak geçtiği iki Mekkī ayette müfassirler tarafından “pay, cennet 

ve devamlı nimet, Allah’ın cenneti vermesi” anlamları ile açıklanmıştır. 

Tablo 23. İsim olan ḫayrın “cennet, pay” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni 
Ḫayra Verilen 

Anlamlar 

1 48/27/Neml:89 ََُاءََباِلْحَسَنَةَِفلَه Pay, cennet نَْفَزَعٍَيَوْمَئذٍَِاٰمِنوُنََمِنْهَاَۚوَهُمَْمََِخَيْرَ مَنَْجََٓ
623

 

2 49/28/Ḳaṣaṣ:84 
اءََباِلْحَسَنَةَِفلَهََُ اءََباِلسَّي ئِةََِفلَََْيجُْزَىَالَّذٖينَََخَيْرَ مَنَْجََٓ مِنْهَاَۚوَمَنَْجََٓ

َمَاَكَانوُاَيعَْمَلوُنََ  عَمِلوُاَالسَّي ـَِٔاتَِالََِّ

Pay, cennet ve 

devamlı nimet 

Neml suresinin 89. ayeti ve Ḳaṣaṣ suresinin 84. ayetindeki “َمِنْهَا  ifadesinde ”فَلهَخَيْر 

bazı müfessirlere göre taḳdīm vardır.624 Bu durumda söz konusu ifade “625”خَيْر فَله مِنْهَا 

şeklinde ele alınmakta, buradaki ḫayr kavramı sıfat değil isim kabul edilmiş olmakta ve 

“pay,626 cennet ve devamlı nimet,627 Allah’ın cenneti vermesi628” anlamlarıyla 

                                                 
621

 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 104. 

622
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 302. 

623
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639. 

624
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 358; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573. 

625
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 358; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573. 

626
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639. 
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açıklanmaktadır. İlgili ifadede taḳdīm olmadığında ise ḫayr kavramı sıfat olmaktadır. 

Bu sebeple bu başlık altında incelenen ayetler ayrıca karşılaştırma ifadesi olarak “Sıfat 

Olan Ḫayr” konusu kapsamındaki “Daha Büyük (Aʿẓam)” başlığında da incelenmiştir. 

1.1.13 Hidayet 

Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “hidayet” anlamında iki surede, iki ayette; bir 

defa ma ͑rife, bir defa nekra olarak toplam iki defa geçmektedir. 

Tablo 24. İsim olan ḫayrın “hidayet” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 52/11/Hūd:31 

يَ َاقَوُلَُانِ ٖ َاعَْلمََُالْغيَْبََوَلَََٓ َِوَلَََٓ ائنَُِاللّٰه َاقَوُلَُلكَُمَْعِنْدٖيَخَزََٓ وَلَََٓ
َاقَوُلَُلِلََّ َوَلَََٓ َُمَلكَ  يَاعَْينُكُُمَْلنََْيؤُْتيِهَُمَُاللّٰه ذٖينََتزَْدرََٖٓ

ََُخَيْرا ِؕ الَلّٰه
لمَِنََالظَّالِمٖينََ يَاذِاَ  َانِ َٖٓ يَانَْفسُِهِمْۚ  اعَْلمََُبمَِاَفَٖٓ

İman, hidayet 

2 73/21/Enbiyāʾ:35 
َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ ة َِؕوَالِيَْناََفتِنََْوَالْخَيْرََِباِلشَّر َِكُل 

 ترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, 

afiyet, bolluk, zenginlik; 

günahlardan korunma, 

ṭāʿat, helal, hidayet 

Enbiyāʾ suresinin 35. ayetinde ḫayr ve şerr kavramları beraber geçmektedir. Bu 

kavram çiftine Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim tarafından “hidayet ve dalalet”
629

 anlamları 

verilmiştir. Hūd suresinin 31. ayetinde ise ḫayr kavramı Semerḳandī tarafından “iman 

ve hidayet”
630

 şeklinde açıklanmıştır. 

1.1.14. Nefis, Dünya, Hevâ 

İsim olan ḫayr Mekkī ayetlerde “nefis, dünya, hevâ; dünyanın lezzeti, ziyneti, kışrı, 

rahatlığı, kolaylığı” anlamlarında üç surede, üç ayette; iki defa maʿrife, bir defa nekra 

olmak üzere toplam üç defa geçmektedir. 

Tablo 25. Ḫayr kavramının  “nefis, dünya, hevâ” anlamları ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 14/100/ʿĀdiyāt:8 َِ  Mal; nefis, dünya, hevâ لَشَدٖيد ََالْخَيْرَِوَانَِّهَُلِحُب 

2 52/11/Hūd:84 

ََمَاَلكَُمَْ قاَلََياََقَوْمَِاعْبدُوُاَاللّٰه
وَالِٰىَمَدْينَََاخََاهمَُْشُعيَْبا َِؕ

يَارَٰيكُمَْمِنَْالِٰهٍَغَيْرُهَُِؕوَلَََتنَْقصُُواَالْمِكْياَلََوَالْمَٖ يزَانََانِ َٖٓ
يَاخََافَُعَليَْكُمَْعَذاَبََيَوْمٍَمُحٖيطٍََبِخَيْرٍَ  وَانِ َٖٓ

Mal, varlık, zenginlik, mal 

çokluğu, bolluk, ucuzluk, 

pahalılığa karşı tedbir;  

                                                                                                                                               
627

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639. 

628
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639. 

629
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

630
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 147. 
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dünya rahatlığı, nimeti, ziyneti; 

rızık, nimet 

3 61/41/Fuṣṣilet:49 
نَْ اءَِلَََيَسْـَٔمَُالَِْ َوَانَِْمَسَّهَُالْخَيْرَِسَانَُمِنَْدعََُٓ ََالشَّرَ ؗ س  فيَؤَُُ۫

 قنَوُط َ

Afiyet, sıhhat, bolluk; 

mal, dünya 

Müfessirlerin çoğu tarafından ʿĀdiyāt suresinin 8. ayetindeki ḫayr kavramının 

“mal” anlamına geldiği ifade edilmiş olsa da “dünya”631 anlamını zikredenler de 

bulunmaktadır. Ayrıca Tusterī tarafından buradaki ḫayrın “nefis, dünya, hevâ” 

anlamında olduğu ifade edilmiş ve “Ḫayr üçtür: yaratılmışlardan istiğna, Allah’a iftikar, 

emirleri eda” şeklinde dikkat çeken bir yorum yapılmıştır.632 

Hūd suresinin 84. ayetindeki ḫayr kavramına “dünya rahatlığından bir rahatlık,633 

dünya nimetinden ziynet,634 dünya ziyneti,635 dünya kışrından bir kışır636” şeklinde 

anlamlar verilmiş ve dünya ḫayrının “mal, dünya hayatının ziyneti, fiyat ucuzluğu”637 

olduğu ifade edilmiştir.  

Fuṣṣilet suresinin 49. ayetinde ḫayr kavramı müşrik açısından değerlendirilmiş ve 

ona göre ḫayrın “dünya” ve “dünyadaki sıhhat ve bolluk (reha)” olduğu ifade 

edilmiştir.638 

1.1.15. Seçilmiş Kişi 

İsim olan ḫayr “seçilmiş kişi” anlamında bir surede, iki ayette, aḫyār şeklinde çoğul 

olarak iki defa geçmektedir. 

Tablo 26. İsim olan ḫayrın “seçilmiş kişi” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlam 

                                                 
631

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 567-568. 

632
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 203. 

633
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 243. 

634
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445. 

635
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 2071. 

636
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 2071. 

637
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 443-445. 

638
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 
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1 38/38/Ṣād:47 ََالَْخَْياَرَِوَانَِّهُمَْعِنْدنَاََلمَِنََالْمُصْطَفيَْن Seçilmiş kişi
639

 

2 38/38/Ṣād:48 َََمِن Seçilmiş kişi الَْخَْياَرَِِؕوَاذْكُرَْاِسْمٰعٖيلََوَالْيَسَعََوَذاََالْكِفْلَِِؕوَكُل 
640

 

Ṣād suresinin 47. ve 48. ayetlerinde geçen “  şeklindeki çoğul kelimenin ”اخَْيَارَ 

kelimesinin çoğulu olduğunu ”خِيَار“
641

 ifade eden bir görüş bulunsa da bu çoğulun  

“  kelimesinin çoğullarından biri olduğu çalışmamızın birinci bölümünde ”خَيْرَ 

incelenmişti.  

Bu ayetlerdeki aḫyār kavramı “muḫtārīn (seçilmişler), risalet veya nübüvvet
642

 

için seçilmişler,
643

 Allah’ın ṭāʿati ve yarattıklarına elçiliği için seçtikleri
644

” şeklinde 

açıklanmış ve bahsedilen kişileri, Allah’ın kendisi ve elçiliği için seçtiği,
645

 elçilik ilmi 

üzerine seçtiği,
646

 cennette aḫyār oldukları
647

 ifade edilmiştir. 

1.1.16. Helal 

İsim olan ḫayr ma ͑rife olarak geçtiği bir Mekkī ayette müfessirlerce “helal” anlamı ile 

açıklanmıştır. 

Tablo 27. İsim olan ḫayrın “helal” anlamı ile açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 73/21/Enbiyāʾ:35 
َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ َالْخَيْرَِوَََباِلشَّر َِكُل 

 فتِنَْة َِؕوَالِيَْناََترُْجَعوُن

Sevilen şeyler, sıhhat, afiyet, bolluk, 

zenginlik; 

Günahlardan korunma, ṭāʿat, helal, 

hidayet 

Enbiyāʾ suresinin 35. ayetinde ḫayr ve şerr kavramları birlikte geçmektedir. 

Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim bu kavramların birçok farklı anlam ile açıklandığını 

                                                 
639

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 638; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 171. 

640
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 219. 

641
 Ebū ʿUbeyde, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 2: 185. 

642
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 649-650; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 25. 

643
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 638; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 171. 

644
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 219. 

645
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 637. 

646
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 637. 

647
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 171. 
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aktarmışlardır. Verilen anlamlardan birisi “helal ve haram”648 şeklindedir. 

1.1.17. Değerlendirme 

1. İsim olan ḫayr 26 Mekkī ayette, 26 defa geçmektedir. 

2. Mekkī ayetlerde geçen ḫayr kavramı tefsirlerde “maddî bir değer, salih amel, 

İslam, iman, tevhid, zekat, rahmet, sağlık, selamet, lütuf, şerrin zıddı, sevilen ve istenen 

şey, vahiy, menfaat, fayda, takvâ, cennet, pay, hidayet, nefis, dünya, hevâ, seçilmiş kişi, 

helal” anlamları ile açıklanmıştır. 

3. Birinci bölümde ḫayr kavramının bazı klasik Arapça sözlüklerde “şerrin zıddı” 

ve “herkesin istediği şey” olarak tanımlandığını, isim olan ḫayrın “herkes tarafından 

istenen ve tercih edilen şey; mal; fayda, sevap, övülen şey” anlamlarıyla ön plana 

çıktığını incelemiştik. 

4. Mekkī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr maddi bir değer olarak “mal, zenginlik; 

at; rızık, nimet, yemek; çocuk” anlamlarında geçmektedir. Asgari bir maddi değer olan 

yiyecek ḫayr kavramıyla ifade edilmekte, “yarım kuru hurma” bile yerine göre ḫayr 

olarak değerlendirilmektedir. Malın haram veya habis olabilecek olmasına rağmen, 

ayetlerde ḫayr olarak isimlendirilmesinin insanların veya Arapların mala bu adı 

vermesinden kaynaklandığı ifade edilmektedir.  

5. Neml suresinin 89. ayeti ile Ḳaṣaṣ suresinin 84. ayetindeki “ َخََ َمِنْهَافَلَهُ يْر  ” 

ifadesinde bazı müfessirlere göre taḳdīm vardır. Bu durumda söz konusu ifade “مِنْهَاَخَيْر 

 şeklinde ele alınmakta, buradaki ḫayr kavramı sıfat değil isim kabul edilmekte ve ”فَلهََُ

“pay, cennet ve devamlı nimet, Allah’ın cenneti vermesi” anlamlarıyla açıklanmaktadır. 

İlgili ifadede taḳdīm olmadığında ise ḫayr sıfat olmakta ve “daha büyük” (aʿẓam) 

anlamıyla açıklanmaktadır. 

6. Fuṣṣilet suresinin 49. ayetinde ḫayr kavramı müşrik açısından değerlendirilmiş 

                                                 
648

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 
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ve müşrike göre ḫayrın “dünyadaki sıhhat ve bolluk” olduğundan bahsedilmiştir. 

7. Ṣād suresinin 47. ve 48. ayetlerinde geçen “  şeklindeki çoğul kelimenin ”اخَْيَارَ 

 kelimesinin çoğulu olduğunu ifade eden bir görüş bulunsa da biz bu çoğulun ”خِيَار“

“  kelimesinin çoğullarından biri olduğunu çalışmamızın birinci bölümünde ”خَيْرَ 

incelemiştik. Bu çoğul yalnızca Mekkī ayetlerde geçmektedir. Söz konusu ayetlerdeki 

aḫyār kavramı “muḫtārīn (seçilmişler), risalet veya nübüvvet için seçilmişler, Allah’ın 

ṭāʿati ve yarattıklarına elçiliği için seçtikleri” şeklinde açıklanmıştır. 

8. Eserlerini incelediğimiz müfessirler arasında Māturīdī’nin ḫayr kavramını tek 

kelime ile açıklamaktan ziyade daha kapsamlı yorumlama yoluna gittiği, tefsirinde 

rivayet aktarımının yanı sıra öznel yorumların daha fazla olduğu, diğer müfessirlerin 

değinmediği türden açıklamalar yaptığı, Muʿtezile’nin görüşünün yanlış olduğunu ifade 

etmesi gibi farklı bir bakış açısıyla ayetlere yaklaştığı dikkat çekmektedir. 

9. Ḫayr kavramının “mal” veya “maddi bir değer” anlamına geldiği ayetlerde 

Tusterī diğer müfessirlerden farklı olarak, kavramın “nefis, dünya, hevâ” anlamında 

olduğunu ifade ederek kavramı manevi açıdan değerlendirmiş ve “Ḫayr üçtür: 

yaratılmışlardan istiğna, Allah’a iftikar, emirleri eda” tarzında yorumlar yapmıştır. 

1.1. Sıfat Olan Ḫayr  

Sıfat olan ḫayr 60 Mekkī ayette, 66 defa geçmekte ve tefsirlerde genellikle tek 

kelimeyle açıklanmaktadır.
 

İncelediğimiz ayetlerden 11 tanesinde
649

 ḫayr ile ilgili 

herhangi bir açıklamaya yer verilmemiştir. 

1.2.1. Karşılaştırma İfadesi Olarak Kullanım 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak 26 Mekkī ayette, 29 defa geçmekte ve 29 

                                                 
649

 Karşılaştırma ifadesi olarak geçtiği ayetler nüzul sırasına göre: 38/Ṣād:76; 7/Aʿrāf:26, 85; 17/İsrāʾ:35; 

10/Yūnus:58; 11/Hūd:86; 37/Ṣāffāt:62; 43/Zuḫruf:58. En üstünlük bildirdiği ayetler: 7/Aʿrāf:89; 

28/Ḳaṣaṣ:26; 23/Muʾminūn:29. 
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defa “efḍal” (daha üstün),
650

 iki defa “aʿẓam” (daha büyük),
651

 üç defa “ekber” (daha 

büyük),
652

 sekiz defa “bāḳī, daimi”,
653

 üç defa “aḳvā,
654

 aḳder,
655

 eşeddu ḳuvve
656

” 

(daha güçlü), dört defa “eks̠er” (daha çok),
657

 birer defa “eḥaḳ” (daha gerçek, daha 

doğru),
658

 “ems̠el” (ideal, mükemmele daha yakın),
659

 “aṭvaʿ” (Allah’a daha çok boyun 

eğen),
660

 “erḍā” (daha razı olunacak)
661

 anlamlarıyla açıklanmaktadır. Sekiz Mekkī 

ayette
662

 ḫayr hakkında tefsirlerde herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. 

1.2.1.1. Daha Üstün (Efḍal) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak 13 surede, 26 ayette, 29 defa “daha üstün” 

(efḍal)
663

 anlamıyla müfessirler tarafından açıklanmıştır. En üstünlük bildirme ifadesi 

                                                 
650

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 558; 2: 334, 341, 353, 385, 467, 534, 586, 587, 588, 636, 

637; 3: 33, 162, 228, 231, 313, 352, 416, 417; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 22; 19: 455; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 7: 2301; 9: 3043; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 298, 498; 7: 174; 8: 143; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 443; 2: 199, 272, 349, 358, 588, 595, 615, 621. 

651
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 115, 143. 

652
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 341; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 327. 

653
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 4: 1282, 7: 2162, 2210; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 

567; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 592. 

654
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 327; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 3: 375. 

655
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457. 

656
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 256; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 208. 

657
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 455; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457; 10: 584-585. 

658
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457. 

659
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 439. 

660
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 439; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 414. 

661
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 439. 

662
 38/Ṣād:76; 7/Aʿrāf:26, 85; 17/İsrāʾ:35; 10/Yūnus:58; 11/Hūd:86; 37/Ṣāffāt:62; 43/Zuḫruf:58. 

663
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 558; 2: 334, 341, 353, 385, 467, 534, 586, 587, 588, 636, 

637; 3: 33, 162, 228, 231, 313, 352, 416, 417; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 22; 19: 455; İbn Ebī Ḥātim, 
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olarak ise sekiz defa bu anlamla açıklanmıştır. 

Tablo 28. Sıfat olan ḫayrın “efḍal” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 25/97/Ḳadr:3 َِمِنَْالَْفَِشَهْرٍََِؕخَيْرَ ليَْلَةَُالْقدَْر 

2 42/25/Furḳān:10 
اءََجَعلَََلكَََ يَانَِْشََٓ ذَٖٓ مِنَْذٰلِكََجَنَّاتٍَتجَْرٖيَمِنََْخَيْرا َتبَاَرَكََالّـَ

َوَيَجْعلََْلكَََقصُُورا َ  تحَْتهَِاَالَْنَْهَارُ 

3 42/25/Furḳān:15 
ََخَيْرَ قلَُْاذَٰلِكََ اء  َكَانَتَْلهَُمَْجَزََٓ امََْجَنَّةَُالْخُلْدَِالَّتٖيَوُعِدََالْمُتَّقوُنَِؕ

 وَمَصٖيرا َ

4 42/25/Furḳān:24 َْوَاحَْسَنَُمَقٖيلْ ََخَيْرَ مَئذٍَِاصَْحَابَُالْجَنَّةَِيَو  مُسْتقََراًَّ

5 44/19/Meryem:73 
َ َايَ  وَاذِاََتتُلْٰىَعَليَْهِمَْاٰياَتنُاََبيَ نِاَتٍَقاَلََالَّذٖينََكَفَرُواَلِلَّذٖينََاٰمَنَُٓوا 

ًََّخَيْرَ الْفَرٖيقيَْنَِ وَاحَْسَنَُندَِيا  َ  مَقاَما

6 
44/19/Meryem:76  

(2 defa karşılaştırma ifadesi olarak geçiyor.) 

الِحَاتَُ َُالَّذٖينََاهْتدَوَْاَهُد ىَِؕوَالْباَقيِاَتَُالصَّ عِنْدَََخَيْرَ وَيَزٖيدَُاللّٰه

 َ  مَرَداًََّوَخَيْرَ رَب كََِثوََابا

7 45/20/Ṭāhā:73 
اَاكَْرَهْتنَاََعَليََْ َانََِّٓاَاٰمَنَّاَبِرَب نِاََلِيغَْفِرََلنَاََخَطَاياَناََوَمََٓ حْرِِؕ هَِمِنََالس ِ

َُ  وَابَْقٰىَخَيْرَ وَاللّٰه

8 48/27/Neml:36 
اَاٰتٰينَِ َفمَََٓ اءََسُليَْمٰنََقاَلََاتَمُِد وننََِبمَِالٍؗ اَجََٓ ََُفلَمََّ اََخَيْرَ يََاللّٰه مِمََّٓ

َبَلَْانَْتمَُْبهَِدِيَّتكُِمَْتفَْرَحُونََ  اٰتٰيكُمْۚ

9 48/27/Neml:59 
َِوََ َُقلَُِالْحَمْدَُلِلّٰه اََخَيْرَ سَلَْم َعَلٰىَعِباَدِهَِالَّذٖينََاصْطَفٰىَِؕآَٰللّٰه امََّ

 يشُْرِكُونََِؕ

10 48/27/Neml:89 ََُاءََباِلْحَسَنَةَِفلَه  مِنْهَاَۚوَهُمَْمِنَْفَزَعٍَيَوْمَئذٍَِاٰمِنوُنَََخَيْرَ مَنَْجََٓ

11 49/28/Ḳaṣaṣ:60 
تٖيتمَُْمِنَْشَيْءٍَفمََتاَعَُالْحَيَٰ اَاوُُ۫ َِوَمََٓ وةَِالد نْياََوَزٖينتَهَُاَۚوَمَاَعِنْدََاللّٰه

 وَابَْقٰىَِؕافَلَََْتعَْقِلوُنَََخَيْرَ 

12 49/28/Ḳaṣaṣ:80 
َِ توُاَالْعِلْمََوَيْلكَُمَْثوََابَُاللّٰه لِمَنَْاٰمَنََوَعَمِلَََخَيْرَ وَقاَلََالَّذٖينََاوُُ۫

ابِرُونََ َالصَّ اَالََِّ َوَلَََيلُقَهيهََٓ  صَالِحا ۚ

13 53/12/Yūsuf:39 ََقوُن َمُتفََر ِ جْنَِءَارَْباَب  ارََُِؕخَيْرَ ياََصَاحِبيََِالس ِ َُالْوَاحِدَُالْقهََّ  امََِاللّٰه

14 53/12/Yūsuf:57 َِخِرَة  لِلَّذٖينََاٰمَنوُاَوَكَانوُاَيتََّقوُنَََخَيْرَ وَلََجَْرَُالَْٰ

15 53/12/Yūsuf:109 َِخِرَة افَلَََْتعَْقِلوُنََلِلَََّخَيْرَ ...وَلدَاَرَُالَْٰ  ذٖينََاتَّقَوْاَِؕ

16 55/6/Enʿām:32 َُخِرَة َافَلَََْتعَْقِلوُنَََخَيْرَ ...وَللَدَّارَُالَْٰ  لِلَّذٖينََيتََّقوُنَِؕ

17 69/18/Kehf:36 
َ يَلََجَِدنََّ َوَلئَنَِْرُدِدْتَُالِٰىَرَب ٖ َالسَّاعَةََقََٓائمَِة   اَاظَنُ  مِنْهَاََخَيْرا َوَمََٓ

 ا َمُنْقلَبَ

18 69/18/Kehf:40 
يَانََْيؤُْتيِنََِ مِنَََخَيْرا َفعََسٰىَرَب َٖٓ  َ مِنَْجَنَّتكََِوَيرُْسِلََعَليَْهَاَحُسْباَنا

زَلقَا  َ اءَِفتَصُْبحََِصَعٖيداَ   السَّمََٓ

19 
69/18/Kehf:44  

(2 defa karşılaştırma ifadesi olarak geçiyor.) 
َِالْحََ َهُوََهُناَلِكََالْوَلََيَةَُلِلّٰه ِ

َ َخَيْرَ ق ِؕ  عُقْبا ََوَخَيْرَ ثوََابا

20 
69/18/Kehf:46 

(2 defa karşılaştırma ifadesi olarak geçiyor.) 

الِحَاتَُ َخَيْرَ الَْمَالَُوَالْبنَوُنََزٖينَةَُالْحَيٰوةَِالد نْياََۚوَالْباَقيِاَتَُالصَّ

 َ  امََلْ ََوَخَيْرَ عِنْدََرَب كََِثوََابا

21 69/18/Kehf:81 َوَاقَْرَبََرُحْما ََخَيْرا َفاَرََدْنََٓاَانََْيبُْدِلهَُمَاَرَب هُمَا  مِنْهَُزَكٰوةَ 

22 

70/16/Naḥl:30 

(Nekra ve karşılaştırma ifadesi olarak iki 

defa geçiyor.) 

واَفٖيَلِلَّذٖينََاحَْسَنََُخَيْرا ِؕوَقٖيلََلِلَّذٖينََاتَّقَوْاَمَاذََٓاَانَْزَلََرَب كُمَِْؕقاَلوُاَ

خِرَةَِ َوَلدَاَرَُالَْٰ
 وَلنَعِْمََداَرَُالْمُتَّقٖينََ َخَيْر َِؕهٰذِهَِالد نْياََحَسَنةَ ِؕ

23 70/16/Naḥl:95 
َِهُوََ قلَٖيلْ َِؕانَِّمَاَعِنْدََاللّٰه  َ َِثمََنا لكَُمَْانََِْخَيْرَ وَلَََتشَْترَُواَبعِهَْدَِاللّٰه

 كُنْتمَُْتعَْلمَُونََ

24 
74/23/Muʾminūn:72 

(Karşılaştırma ve en üstünlük bildirme 
فخََرَاجَُرَب كََِ  َ ازِقٖينَََخَيْرَُوَهُوَََخَيْرَ امََْتسَْـَٔلهُُمَْخَرْجا  الرَّ

                                                                                                                                               
Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 7: 2301; 9: 3043; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 298, 498; 7: 174; 8: 143; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 443; 2: 199, 272, 349, 358, 588, 595, 615, 621. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ

ifadesi olarak iki defa geçiyor.) 

25 84/30/Rūm:38 
َذٰلِكََ ذٖينََلِلَََّخَيْرَ فاَٰتَِذاََالْقرُْبٰىَحَقَّهَُوَالْمِسْكٖينََوَابْنََالسَّبٖيلِِؕ

َِؗوَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُونََ  يرُٖيدوُنََوَجْهََاللّٰه

26 85/29/ʿAnkebūt:16 
ََوَاتَّقوُهَُِؕذٰلِكُمَْ لكَمَُْانَِْكُنْتمََُْخَيْرَ وَابِْرٰهٖيمََاذَِْقاَلََلِقوَْمِهَِاعْبدُوُاَاللّٰه

 تعَْلمَُونََ

Muḳātil, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, Māturīdī ve Semerḳandī yukarıdaki tabloda yer 

alan ayetlerde geçen ḫayr kelimelerini “efḍal” anlamıyla açıklamışlardır. Caṣṣāṣ Ḳadr 

suresinin 3. ayetindeki ḫayrı “efḍal” anlamıyla açıklamış ve içerdikleri ḫayr ve faydaya 

göre gecelerin ve vakitlerin birbirine tafdilinin söz konusu olabileceğini ifade 

etmiştir.
664

 

1.2.1.2. Kalıcı, Dâimî (Bāḳī) 

Sıfat olan ḫayr müfessirler tarafından altı surede, yedi ayette, sekiz defa “kalıcı, dâimî” 

(bāḳī) anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 29. Sıfat olan ḫayrın “bāḳī” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 11/93/Ḍuḥā:4 َُخِرَة لٰىََِؕخَيْرَ وَللَْْٰ  لكَََمِنََالَْوُُ۫

2 

44/19/Meryem:76 

(Karşılaştırma ifadesi olarak iki 

defa) 

الِحَاتَُ َُالَّذٖينََاهْتدَوَْاَهُد ىَِؕوَالْباَقيِاَتَُالصَّ َ عِنْدََرَب كََِثَََخَيْرَ وَيَزٖيدَُاللّٰه وَابا

 مَرَداًََّوَخَيْرَ 

3 49/28/Ḳaṣaṣ:60 
َِ تٖيتمَُْمِنَْشَيْءٍَفمََتاَعَُالْحَيٰوةَِالد نْياََوَزٖينتَهَُاَۚوَمَاَعِنْدََاللّٰه اَاوُُ۫ وَابَْقٰىََِؕخَيْرَ وَمََٓ

 افَلَََْتعَْقِلوُنََ

4 53/12/Yūsuf:57 َِخِرَة  اَيتََّقوُنََلِلَّذٖينََاٰمَنوُاَوَكَانوَُخَيْرَ وَلََجَْرَُالَْٰ

5 53/12/Yūsuf:109 َِخِرَة افَلَََْتعَْقِلوُنَََخَيْرَ ...وَلدَاَرَُالَْٰ  لِلَّذٖينََاتَّقَوْاَِؕ

6 55/6/Enʿām:32 
خِرَةَُ َوَللَدَّارَُالَْٰ َوَلهَْو ِؕ َلعَِب  َافَلََََْخَيْرَ وَمَاَالْحَيٰوةَُالد نْيََٓاَالََِّ لِلَّذٖينََيتََّقوُنَِؕ

 تعَْقِلوُنََ

7 70/16/Naḥl:95 َََِهُو قلَٖيلْ َِؕانَِّمَاَعِنْدََاللّٰه  َ َِثمََنا  لكَُمَْانَِْكُنْتمَُْتعَْلمَُونَََخَيْرَ وَلَََتشَْترَُواَبعِهَْدَِاللّٰه

Yukarıdaki tabloda yer alan Mekkī ayetlerde sıfat olarak geçen ḫayr İbn Ebī 

Ḥātim, Māturīdī ve Semerḳandī’nin tefsirlerinde “bāḳī”
665

 ve “daimi”
666

 anlamlarıyla 

                                                 
664

 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 373. 

665
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 4: 1282, 7: 2162, 2210; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 

567; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 592. 

666
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 567. 
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açıklanmış, bāḳī olanın fani olandan hayırlı olduğu ifade edilmiştir.
667

 

1.2.1.3. Daha Çok (Eks̠er) 

Sıfat olan ḫayr dört Mekkī ayette “eks̠er” (daha çok)
668

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 30. Ḫayrın “eks̠er” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 25/97/Ḳadr:3 َِمِنَْالَْفَِشَهْرٍََِؕخَيْرَ ليَْلَةَُالْقدَْر 

2 37/54/Ḳamer:43 َْبرََُِۚخَيْرَ اكَُفَّارُكُم فيَِالز  اءَةَ  ئكُِمَْامََْلكَمَُْبَرََٓ
 مِنَْاوُ۬لَٰٓ

3 44/19/Meryem:73 ََُالْفَرٖيقيَْنَِوَاذِاََتتُلْٰىَعَليَْهِمَْاٰياَتن َايَ  ًََّخَيْرَ اَبيَ نِاَتٍَقاَلََالَّذٖينََكَفَرُواَلِلَّذٖينََاٰمَنَُٓوا  وَاحَْسَنَُندَِيا  َ  مَقاَما

4 48/27/Neml:36 َِاَاٰتٰين َفمَََٓ اءََسُليَْمٰنََقاَلََاتَمُِد وننََِبمَِالٍؗ اَجََٓ ََُفلَمََّ اَاٰتٰيكُمْ...َخَيْرَ يََاللّٰه  مِمََّٓ

Ḳamer suresinin 43. ayetindeki ḫayr “mal ve evladın daha çok olması”
669

 şeklinde 

açıklanmıştır. Meryem suresinin 73. ayetinde geçen ḫayrı açıklarken Māturīdī, içinde 

“eks̠er” ifadesinin geçtiği “ َبِمُعَذََّ َنَحْنُ َوَمَا
َوَاوَْلَدا َۙ َامَْوَال  َاكَْثرَُ َنَحْنُ بٖينََوَقَالوُا ” şeklindeki Sebeʾ 

suresinin 35. ayetini zikretmiştir.
670

 

1.2.1.4. Daha Büyük (Aʿẓam) 

Sıfat olan ḫayr iki Mekkī ayette “aʿẓam” (daha büyük)
671

 anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 31. Sıfat olan ḫayrın “aʿẓam” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 48/27/Neml:36 َِاَاٰتٰين َفمَََٓ اءََسُليَْمٰنََقاَلََاتَمُِد وننََِبمَِالٍؗ اَجََٓ ََُفلَمََّ َبَلَْانَْتمَُْبهَِدِيَّتكُِمَْتفَْرَحُونَََخَيْرَ يََاللّٰه اَاٰتٰيكُمْۚ  مِمََّٓ
2 48/27/Neml:89 ََُاءََباِلْحَسَنَةَِفلَه  فَزَعٍَيَوْمَئذٍَِاٰمِنوُنََمِنْهَاَۚوَهُمَْمِنََْخَيْرَ مَنَْجََٓ

Neml suresinin 89. ayetindeki ḫayr açıklanırken ahiretteki sevap ve karşılığın, 

dünyadaki ḫayrāttan daha hayırlı olduğu, çünkü bu sevabın kişiye istihkak olarak değil 

lütuf ve rahmet olarak verildiği, hikmete ve akla göre amelin kesinlikle yapılması 

gereken bir şey olduğu fakat sevabın kesinlikle verilmesi gereken bir şey olmadığı ifade 

edilmiştir.
672

 Bu konudaki bir diğer görüş sevabın insanların tabiatında ve vehminde 

                                                 
667

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 255; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 615. 

668
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 455; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457; 10: 584-585. 

669
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 256. 

670
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 254. 

671
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 115, 143. 

672
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 143. 
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daha hayırlı olduğu, gerçekte daha hayırlı olmadığıdır.
673

 

Semerḳandī ḫaseneden daha hayırlı ve üstün olanın cennet olduğunu, Muʿtezile’ye 

göre cennetin Allah’ın ihsanı ve lütfu olduğunu, amelin ise kulun iktisabı olduğunu 

ifade etmiştir.
674

 

Sevabın ḫaseneden daha hayırlı olmasının pek uygun olmayacağını düşünen bazı 

müfessirler “َمِنْهَا َخَيْر  َخَيْر“ ifadesinde taḳdīm olduğunu dolayısıyla ifadenin ”فَله  ”فَله مِنْهَا

şeklinde anlaşılıp buradaki ḫayr kelimesinin sıfat değil isim olarak değerlendirilmesi 

gerektiğini, ileri sürmüşlerdir. Durum böyle olunca buradaki ḫayr doğrudan “pay, 

cennet” anlamlarına gelmektedir.
675

 

1.2.1.5. Daha Büyük (Ekber) 

Sıfat olan ḫayr üç Mekkī ayette “daha büyük” (ekber) anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 32. Sıfat olan ḫayrın “ekber” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 39/7/Aʿrāf:12 َََ۬قاَلََانَا َتسَْجُدََاذَِْامََرْتكَُِؕ َخَلقَْتنَٖيَمِنَْناَرٍَوَخَلقَْتهََُمِنَْطٖينٍََخَيْرَ قاَلََمَاَمَنعَكَََالَََّ  مِنْهُۚ

2 49/28/Ḳaṣaṣ:84 
اءََباِلْحَسَنَةَِفلَهََُ اءََباِلسَّي ئِةََِفلَََْيجُْزَىَالَّذٖينَََخَيْرَ مَنَْجََٓ َمَاَكَانوُاََمِنْهَاَۚوَمَنَْجََٓ عَمِلوُاَالسَّي ـَِٔاتَِالََِّ

 يعَْمَلوُنََ
3 53/12/Yūsuf:57 َِخِرَة  لِلَّذٖينََاٰمَنوُاَوَكَانوُاَيتََّقوُنَََخَيْرَ وَلََجَْرَُالَْٰ

Sıfat olan ḫayr “yaşça büyük olmak”
676

 ve “ekber”
677

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Ḳaṣaṣ suresinin 84. ayetindeki ḫayr açıklarken Māturīdī içinde ekber ifadesinin geçtiği 

َِاكَْبَرَُ“ .biçimindeki ʿAnkebūt suresinin 45. ayetini zikretmiştir ”وَلَذِكْرَُاللَّه
678

 

                                                 
673

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 143. 

674
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 595. 

675
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509. 

676
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 327. 

677
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 341; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 327. 

678
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 204. 
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1.2.1.6. Daha Güçlü (Aḳvā, Aḳder, Eşeddu Ḳuvve) 

Sıfat olan ḫayr üç Mekkī ayette “aḳvā,
679

 aḳder,
680

 eşeddu ḳuvve
681

” (daha güçlü) 

anlamlarıyla açıklanmıştır. En üstünlük bildiren ḫayr ise bir defa “aḳvā” anlamı ile 

açıklanmıştır. Bunu ileride “En Üstünlük Bildirme İfadesi Olarak Kullanım” başlığı 

altında inceleyeceğiz. 

Tablo 33. Ḫayrın “daha güçlü” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 37/54/Ḳamer:43 َْبرََُِۚخَيْرَ اكَُفَّارُكُم فيَِالز  اءَةَ  ئكُِمَْامََْلكَمَُْبَرََٓ

 مِنَْاوُ۬لَٰٓ
2 39/7/Aʿrāf:12 َََ۬قاَلََانَا َتسَْجُدََاذَِْامََرْتكَُِؕ َخَلقَْتنَٖيَمِنَْناَرٍَوَخَََخَيْرَ قاَلََمَاَمَنعَكَََالَََّ  لقَْتهََُمِنَْطٖينٍَمِنْهُۚ
3 64/44/Duḫān:37 ََْانَِّهُمَْكَانوُاَمُجْرِمٖينَََخَيْرَ اهَُم َوَالَّذٖينََمِنَْقبَْلِهِمَِْؕاهَْلكَْناَهُمْؗ  امََْقوَْمَُتبَُّعٍ 

Yukarıdaki tabloda yer alan ayetlerdeki ḫayr Ṭaberī, Māturīdī ve Semerḳandī 

tarafından aḳvā, Māturīdī tarafından aḳder, Huvvārī ve Māturīdī tarafından eşeddu 

ḳuvve anlamlarıyla açıklanmıştır. Māturīdī Duḫān suresinin 37. ayetindeki ḫayrın 

açıklaması olarak Ḳamer suresinin 43. ayetini zikretmiştir.
682

 

1.2.1.7. Daha Gerçek, Daha Doğru (Eḥaḳ) 

Sıfat olan ḫayr bir Mekkī ayette “eḥaḳ” (daha gerçek, daha doğru)
683

 anlamıyla 

açıklanmıştır. 

Tablo 34. Sıfat olan ḫayrın “eḥaḳ” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 37/54/Ḳamer:43 َْبََُخَيْرَ اكَُفَّارُكُم فيَِالز  اءَةَ  ئكُِمَْامََْلكَمَُْبَرََٓ
 رَِۚمِنَْاوُ۬لَٰٓ

Ḳamer suresinin 43. ayetinde geçen ḫayr incelediğimiz tefsirlerden yalnızca 

Māturīdī’nin tefsirinde “eḥaḳ” (daha gerçek, daha doğru)
684

 anlamıyla açıklanmış ve 

ilgili ayette bunun dışında bir açıklamaya yer verilmemiştir. 

                                                 
679

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 327; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 3: 375. 

680
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457. 

681
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 256; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 208. 

682
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 208. 

683
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457. 

684
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 456-457. 
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1.2.1.8. İdeal, Mükemmele Daha Yakın (Ems̠el), Allah’a Daha Çok Boyun Eğen 

(Aṭvaʿ), Daha Razı Olunacak (Erḍā) 

Sıfat olan ḫayr bir Mekkī ayette, ems̠el (ideal, mükemmele daha yakın), aṭvaʿ (Allah’a 

daha çok boyun eğen), erḍā (daha razı olunacak) anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 35. Ḫayrın “ems̠el, aṭvaʿ, erḍā” anlamlarıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 79/70/Meʿāric:41 ََل َوَمَاَنَحْنَُبمَِسْبوُقٖينَََخَيْرا َعَلَٰٓىَانََْنبُدَ ِ  مِنْهُمْ 

Meʿāric suresinin 41. ayetindeki ḫayr “ems̠el (ideal, mükemmele daha yakın),
685

 

aṭvaʿ (Allah’a daha çok boyun eğen),
686

 erḍā (daha razı olunacak)
687

” ve “Allah’a 

boyun eğen, asi olmayan”
688

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Bu ayeti açıklarken diğer 

müfessirlerden farklı olarak Māturīdī, “ َجََ َفِيَالْرَْضَِكُل هُمْ َمَنْ مَنَ َلَٰ َرَب كَ اءَ َشََٓ َوَلوَْ َتكُْرِهُ َافََانَْتَ
مٖيعا ِؕ

َمُؤْمِنٖينََ َيكَُونوُا َحَتهى  Eğer rabbin dileseydi, yeryüzünde bulunanların hepsi topluca“ ”النَّاسَ

iman ederdi. Hal böyleyken, mümin olsunlar diye sen tutup insanları zorlayacak mısın!” 

şeklindeki Yūnus suresinin 99. ayetinde olduğu gibi Allah’ın eğer isterse şerliyi 

hayırlıyla değiştirmesinin caiz olduğunu ifade etmiştir.
689

 

1.2.1.9. Karşılaştırılan Şeyler Hakkında Ortaya Atılan Tartışmalar 

Sıfat olan ḫayrın geçtiği beş Mekkī ayette karşılaştırılan durum ve varlıklar ile ilgili 

bazı tartışmalar dile getirilmiştir. 

Tablo 36. Karşılaştırılan şeyler hakkında tartışma olan Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 42/25/Furḳān:24 ٍَِوَاحَْسَنَُمَقٖيلْ ََخَيْرَ اصَْحَابَُالْجَنَّةَِيَوْمَئذ  مُسْتقََراًَّ

2 48/27/Neml:89 َْاءََباِل  مِنْهَاَۚوَهُمَْمِنَْفَزَعٍَيَوْمَئذٍَِاٰمِنوُنَََخَيْرَ حَسَنَةَِفلَهََُمَنَْجََٓ

3 49/28/Ḳaṣaṣ:84 
اءََباِلْحَسَنَةَِفلَهََُ َمَاَكَانوُاََخَيْرَ مَنَْجََٓ ذٖينََعَمِلوُاَالسَّي ـَِٔاتَِالََِّ

اءََباِلسَّي ئِةََِفلَََْيجُْزَىَالَّ مِنْهَاَۚوَمَنَْجََٓ
 يعَْمَلوُنََ

4 53/12/Yūsuf:39 ََقوُن َمُتفََر ِ جْنَِءَارَْباَب  ارََُِؕخَيْرَ ياََصَاحِبيََِالس ِ َُالْوَاحِدَُالْقهََّ  امََِاللّٰه

                                                 
685

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 439. 

686
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 439; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 414. 

687
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 439. 

688
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 622. 

689
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 214-215. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ

5 53/12/Yūsuf:64 َُ اَامَِنْتكُُمَْعَلَٰٓىَاخَٖيهَِمِنَْقبَْلَُِؕفاَللّٰه َكَمََٓ وَهُوََارَْحَمَُالرَََّخَيْرَ قاَلََهَلَْاٰمَنكُُمَْعَليَْهَِالََِّ  َ  احِمٖينََحَافظِا

Furḳān suresinin 24. ayetinde cennet ehlinin durumundan, öncesinde ise azaba 

uğrayacak olanların durumundan bahsedilmiş ve bunlar arasında bir karşılaştırmaya 

gidilmiştir. Bu karşılaştırma “Cennetliklerin durumu, azaba uğrayanların durumundan 

hayırlıdır.” şeklinde anlaşılacak olursa, cennetliklerin durumunun cehennem azabına 

muhatap olanların durumundan elbette daha hayırlı olacağı bu iki durum arasında 

böylesi bir karşılaştırma yapmanın akla uymayacağı, birbirine zıt iki durum arasında 

olumlu olanın daha üstün olduğunu ifade etmenin zait olduğu akla gelebilmektedir. 

Fakat buradaki karşılaştırmanın asıl ifade ettiği ateş ehlinin varacakları yerde hayırdan 

hiçbir şeyin olmadığıdır.
690

 Allah’ın sözlerinde geçen bu karşılaştırma insanların “Bu, 

bundan hayırlıdır.” veya “Şu, şundan daha güzeldir.” diyerek yaptığı karşılaştırmalar 

gibi değildir.
691

  

Diğer taraftan, burada cennetliklerin halinin cehennemliklerin dünyadaki halinden 

değil ateşteki halinden iyi olacağı, gibi hususi bir mana bulunmamaktadır. Burada mana 

“Cennetliklerin hali cehennemliklerin dünya ve ahiret hallerinden daha hayırlıdır.” 

şeklinde umumidir.
692

 

Neml suresinin 89. ayetinde ve Ḳaṣaṣ suresinin 84. ayetdeki ḥasene kelimesi 

“tevhid” anlamıyla açıklanıp, ḥaseneye karşılık verilecek olanın ise cennet veya sevap 

olduğu ifade edilirse, cennet veya sevabın tevhidden hayırlı olması gibi bir durum 

ortaya çıkmaktadır. Bu durumun pek uygun düşmeyeceğini düşünen bazı müfessirler 

َمِنْهَا“ َخَيْر  َخَيْر“ ifadesinde taḳdīm olduğunu, ifadenin ”فَله  şeklinde anlaşılması ”فَله مِنْهَا

                                                 
690

 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 266-267. 

691
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 256. 

692
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 256. 
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gerektiğini ifade etmiştirler.
693

 Böyle olduğunda bu ayetlerdeki ḫayr sıfat değil, isim 

olarak değerlendirilmiş olmaktadır. 

Diğer taraftan anlamın bu şekilde olmasında bir beis görmeyenler de vardır. 

Ḥasene kavramını “tevhid” anlamıyla değil de “amel” anlamıyla değerlendirenler, sevap 

veya cennetin ḥaseneden daha hayırlı olacağını, çünkü bu ikisinin Allah’ın lütuf ve 

ikramı olduğunu, amelin ise kulun iktisabı olduğunu ifade etmiştirler.
694

 Semerḳandī 

ayrıca bu açıklamanın Muʿtezile’nin tefsiri olduğunu ilave etmiştir.
695

 

Buna yakın bir bakış açısıyla Māturīdī ahiretteki sevap ve karşılığın, dünyadaki 

ḫayrāttan daha hayırlı olduğunu, çünkü sevabın kula istihkak olarak değil lütuf ve 

rahmet olarak verildiğini, hikmet ve akla göre amelin vücubunun olduğunu fakat sevap 

için öyle bir vücubiyetin söz konusu olmadığını ifade etmiştir.
696

 Diğer taraftan 

Māturīdī ḥaseneden daha hayırlı olanın gerçekte değil de insanların tabiatında ve 

vehminde daha hayırlı olduğunu aktarmıştır.
697

 

Yūsuf suresinin 39. ve 64. ayetlerinin tefsirlerinde Allah ile diğer varlıkların 

karşılaştırılmasının uygun olmayacağı görüşleri bulunmaktadır. Bu sebeple Yūsuf 

suresinin 39. ayeti “Bir olan Allah’a ibadet etmeniz mi daha hayırlıdır yoksa diğerlerine 

mi?”
698

 şeklinde açıklanmıştır. Ayrıca Neml suresinin 59. ayetinin “ َيشُْرِكُونََِؕ ا َامََّ َخَيْرَ  ُ  ”آَٰللَّه

“Allah mı daha hayırlı yoksa O’na koştukları ortaklar mı?” mealindeki bölümünün aynı 

                                                 
693

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 358; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 573; 

Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 509, 639; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 143. 

694
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 9: 3024; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 143; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 595. 

695
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 595. 

696
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 143. 

697
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 143. 

698
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 16: 105-106; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 7: 2145; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 241. 
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olduğu ifade edilmiştr.
699

 Fakat Neml suresinin 59. ayetinin tefsirinde bu kabilden bir 

tartışmaya yer verilmemiştir. 

Yūsuf suresinin 64. ayetinde Hz. Yakup’un oğulları ile Allah arasında bir 

kıyaslama yapmanın uygun olmayacağı akıllara gelebilmektedir. Māturīdī ayetin bu 

kısmını “Eğer Yusuf’u sizinle gönderiyorsam Allah’ın korumasına itimat ediyorum, 

onun korunmasında Allah’ı vekil tutuyorum.”
700

 şeklinde açıklamıştır. Ayrıca bir 

kıraatte ayetin bu bölümü “َالْحَافظِِين  koruyucuların en hayırlısı” şeklindedir. Yani“ ”خَيْرُ

ifade en üstünlük bildirmektedir.
701

 

1.2.2. En Üstünlük Bildirme İfadesi Olarak Kullanım 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak 15 Mekkī ayette, 15 defa muḍāf 

olarak geçmekte ve müfessirler tarafından sekiz defa “efḍal” (en üstün)
702

, dört defa 

“aʿdel” (en adil), َ703
birer defa “aḳvā” (en güçlü),

704
 “aḳḍā” (en iyi hüküm veren), َ705   

“eṣdaḳ” (en doğru),
706

 “esraʿ” (en hızlı),
707

 “erḥam” (en merhametli)
708

 anlamlarıyla 

açıklanmıştır. 

                                                 
699

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 334. 

700
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 261. 

701
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 49. 

702
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 112, 342, 347; 3: 168; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. 

Sellām, 1: 411, 418, 421; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 211; 3: 152, 154; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 5: 188; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 18, 199, 440, 486. 

703
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 561; 15: 221; 16: 203; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 532; 2: 18, 

136, 205. 

704
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 93. 

705
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 205. 

706
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 18. 

707
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 11: 398-399. 

708
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 152. 
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Farklı bir kıraat ile okununca Yūsuf suresinin 64. ayetindeki ḫayr da en üstünlük 

bildirme ifadesi haline gelmekte ve inceleyeceğimiz ayet sayısı 16’ya çıkmaktadır. Üç 

defa “َََالْحَاكِمٖين َالْمُنْزِلٖينََ“ hüküm verenlerin en hayırlısı”; ikişer defa“ ”خَيْرُ  ”خَيْرُ

“ağırlayanların en hayırlısı”, “ََازِقٖين “ ,”rızık verenlerin en hayırlısı“ ”خَيْرَُالرَّ احِمٖينََ   ”خَيْرَُالرَّ

“merhamet edenlerin en hayırlısı”; birer defa “ََخَيْرَُالْفَاتِحٖين” “açanların en hayırlısı”, “َُخَيْر

َالْفَاصِلٖينََ“ ,”bağışlayanların en hayırlısı“ ”الْغَافِرٖينََ  ,”hüküm verenlerin en hayırlısı“ ”خَيْرُ

َالْوَارِثٖينََ“ َالْمَاكِرٖينََ“ ,”geride kalanların en hayırlısı“ ”خَيْرُ  hile yapanların en“ ”خَيْرُ

hayırlısı”, “َََاسْتأَجَْرْت َمَنِ  ücretle istihdam edeceğin en hayırlı kişi” ve bir kıraate“ ”خَيْرَ

göre “خَيْرُالحَافظِِين” “koruyucuların en hayırlısı” şeklindeki iḍafetlerle en üstünlük 

bildirilmektedir. Bu tamlamalardan bir tanesi
709

 hariç diğerleri ayetlerin fezleke 

cümleleridir. İncelediğimiz ayetlerden 14 tanesindeki ḫayr Allah’ı, bir tanesindeki Hz. 

Yusuf’u, bir tanesindeki Hz. Musa’yı nitelemektedir. Üç ayette
710

 ḫayr ile ilgili 

herhangi bir açıklamaya yer verilmemektedir.  

1.2.2.1. En Üstün (Efḍal) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak müfessirler tarafından beş surede, 

sekiz ayette “efḍal” (en üstün)
711

 anlamıyla açıklanmıştır. Karşılaştırma ifadesi olarak, 

daha önce incelediğimiz gibi 29 defa “efḍal” anlamı ile açıklanmıştır. 

Tablo 37. Sıfat olan ḫayrın “efḍal” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 51/10/Yūnus:109 
َوَهُوََ ُۚ ىَالِيَْكََوَاصْبرَِْحَتهىَيحَْكُمََاللّٰه َخَيْرَُوَاتَّبـِعَْمَاَيوُحَٰٓ

 الْحَاكِمٖينََ

2 53/12/Yūsuf:59 
زَهمَُْبِجَهَا اَجَهَّ َالََََوَلمََّ زِهِمَْقاَلََائتْوُنٖيَباِخٍََلكَُمَْمِنَْابَٖيكُمْۚ

فيَِالْكَيْلََوَانَاََ۬ يَاوُُ۫  الْمُنْزِلٖينَََخَيْرَُترََوْنََانَ َٖٓ

3 53/12/Yūsuf:80 
َُلٖيَۚ يَاوََْيَحْكمََُاللّٰه يَابََٖٓ ...فلَنََْابَْرَحََالَْرَْضََحَتهىَيأَذْنَََلَٖٓ

 الْحَاكِمٖينَََخَيْرَُوَهُوََ

                                                 
709

 28/Ḳaṣaṣ:26. 
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107 

 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

4 73/21/Enbiyāʾ:89 
وَانَْتََ َِلَََتذَرَْنٖيَفَرْداَ  َخَيْرَُوَزَكَرِيََّٓاَاذَِْناَدٰىَرَبَّهَُرَب 

 الْوَارِثٖينََۚ

5 
74/23/Muʾminūn:72 (Karşılaştırma ve en 

üstünlük ifadesi olarak iki defa) 
فخََرَاجَُرَب كََِ  َ ازِقٖينََالَخَيْرَُوَهُوَََخَيْرَ امََْتسَْـَٔلهُُمَْخَرْجا  رَّ

6 74/23/Muʾminūn:109 
نََٓاَاٰمَنَّاَفاَغْفِرَْلنَاََ َمِنَْعِباَدٖيَيقَوُلوُنََرَبّـَ انَِّهَُكَانََفرَٖيق 

احِمٖينَََۚخَيْرَُوَارْحَمْناََوَانَْتََ  الرَّ

7 74/23/Muʾminūn:118 َََِاغْفِرَْوَارْحَمَْوَانَْت احِمٖينَََخَيْرَُوَقلَُْرَب   الرَّ
8 88/8/Enfāl:30 َُ  الْمَاكِرٖينَََخَيْرَُ...وَيمَْكُرُونََوَيمَْكُرَُاللّٰهَُِؕوَاللّٰه

Yukarıdaki tabloda yer alan ayetlerdeki ḫayr Muḳātil, Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī, 

Māturīdī ve Semerḳandī tefsirlerinde “efḍal” (en üstün) şeklinde tek kelimeyle 

açıklanmış, sözcük hakkında uzun cümlelerle yapılan açıklamalara yer verilmemiştir. 

İncelenen diğer tefsirlerde ise herhangi bir açıklama yapılmamıştır. 

1.2.2.2. En Güçlü (Aḳvā) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak yalnızca bir Mekkī ayette, “aḳvā” (en 

güçlü) anlamıyla açıklanmıştır. Daha önce incelediğimiz üzere karşılaştırma ifadesi olan 

ḫayr üç defa bu mana ile açıklanmıştır. 

Tablo 38. Sıfat olan ḫayrın “aḳvā” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 58/34/Sebeʿ:39 
يَيبَْسُطَُ َرَب ٖ َوَهُوََقلَُْانَِّ اَانَْفقَْتمَُْمِنَْشَيْءٍَفهَُوََيخُْلِفهُُۚ اءَُمِنَْعِباَدِهَٖوَيقَْدِرَُلهََُِؕوَمََٓ زْقََلِمَنَْيَشََٓ َخَيْرَُالر ِ

ازِقٖينََ  الرَّ

İncelenen tefsirlerden yalnızca Semerkandī’nin tefsirinde Sebeʿ suresinin 39. 

ayetindeki “ََازِقٖين َالرَّ ”tamlaması “rızık verenlerin en güçlüsü ”خَيْرُ
712

 şeklinde 

açıklanmıştır. Diğer tefsirlerde ḫayr hakkında bu açıklamaya rastlanmamıştır. 

1.2.2.3. En Adil (Aʿdel) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak dört Mekkī ayette  “aʿdel” (en adil)َ

713َ  
anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 39. Sıfat olan ḫayrın “aʿdel” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 93. 

713
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 12: 561; 15: 221; 16: 203; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 532; 2: 18, 

136, 205. 
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1 39/7/Aʿrāf:87 
لمََْيؤُْمِنوُاَفاَصْبِرُواَحَتهىَيَحْكُمََ ائفِةََ  يَارُْسِلْتَُبهَِٖوَطََٓ ذَٖٓ مِنْكُمَْاٰمَنوُاَباِلّـَ ائفَِةَ  َُوَانَِْكَانََطََٓ بيَْننَاَََۚاللّٰه

 الْحَاكِمٖينَََخَيْرَُوَهُوََ
2 51/10/Yūnus:109 َََوَهُو ُۚ ىَالِيَْكََوَاصْبرَِْحَتهىَيحَْكُمََاللّٰه  الْحَاكِمٖينَََخَيْرَُوَاتَّبـِعَْمَاَيوُحَٰٓ
3 53/12/Yūsuf:80 ََُۚلٖي يَاوََْيَحْكمََُاللّٰه يَابََٖٓ  الْحَاكِمٖينَََخَيْرَُوَهُوَََ...َفلَنََْابَْرَحََالَْرَْضََحَتهىَيأَذْنَََلَٖٓ

4 88/8/Enfāl:30 
َوَيمَْكُرُونََوَيمَْكُرَُاللّٰهَُِؕوََ َُوَاذَِْيمَْكُرَُبكََِالَّذٖينََكَفرَُواَلِيثُبْتِوُكََاوََْيقَْتلُوُكََاوََْيخُْرِجُوكَِؕ َخَيْرَُاللّٰه

 الْمَاكِرٖينََ

Tablodaki ayetlerde geçen ḫayr Ṭaberī ve Semerḳandī tarafından “en adil” 

anlamıyla açıklanmıştır.714 

1.2.2.4. En İyi Hüküm Veren (Aḳḍā) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak yalnızca bir Mekkī ayette “aḳḍā” (en 

iyi hüküm veren)َanlamıyla açıklanmıştır.715 

Tablo 40. Sıfat olan ḫayrın “aḳḍā” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 53/12/Yūsuf:80 َََُلٖيَۚوَهُو يَاوََْيَحْكمََُاللّٰه يَابََٖٓ  الْحَاكِمٖينَََخَيْرَُ...فلَنََْابَْرَحََالَْرَْضََحَتهىَيأَذْنَََلَٖٓ

Yūsuf suresinin 80. ayetinde geçen ḫayr Semerḳandī tarafından “en iyi hüküm 

veren” anlamıyla açıklanmıştır.716 

1.2.2.5. En Doğru (Eṣdaḳ) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak yalnızca bir Mekkī ayette “eṣdaḳ” 

(en doğru)
717

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 41. Sıfat olan ḫayrın “eṣdaḳ” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 88/8/Enfāl:30 َََوَيمَْكُرُونََوَيمَْكُرَُاللّٰهَُِؕو َُوَاذَِْيمَْكُرَُبكََِالَّذٖينََكَفرَُواَلِيثُبْتِوُكََاوََْيقَْتلُوُكََاوََْيخُْرِجُوكَِؕ َخَيْرَُاللّٰه
 الْمَاكِرٖينََ

Enfāl suresinin 30. ayetinde geçen ḫayr Semerḳandī tarafından “en doğru” 

anlamıyla açıklanmıştır. 
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1.2.2.6. En Hızlı (Esraʿ) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olduğu bir surede, bir ayette, bir defa 

“esraʿ” (en hızlı) anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 42. Sıfat olan ḫayrın “esraʿ” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 55/6/Enʿām:57 َََوَهُو َالْحَقَّ َلِلّٰهَِِؕيقَصُ   الْفاَصِلٖينَََخَيْرَُ...انَِِالْحُكْمَُالََِّ

Ṭaberī Enʿām suresinin 57. ayetindeki “َََالْفَاصِلٖين “ tamlamasının ”خَيْرُ َ الْفَاصِلٖينََاسَْرَعُ ” 

“hüküm verenlerin en hızlısı” şeklinde farklı bir kıraatinin bulunduğunu nakletmiştir.
718

 

1.2.2.7. En Merhametli (Erḥam) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olduğu bir Mekkī ayette “erḥam” (en 

merhametli) anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 43. Sıfat olan ḫayrın “erḥam” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 74/23/Muʾminūn:109 ََنََٓاَاٰمَنَّاَفاَغْفِرَْلنَاََوَارْحَمْناََوَانَْت َمِنَْعِباَدٖيَيقَوُلوُنََرَبّـَ احِمٖينَََۚخَيْرَُانَِّهَُكَانََفرَٖيق   الرَّ

Muʾminūn suresinin 109. ayetinin açıklamalarında Huvvārī Allah’ın dilediklerinin 

kalbine merhameti koyduğunu, yaratılmışların kalbindeki merhametin sonuç olarak yine 

Allah’ın rahmetinden olduğunu ve Allah’ın merhamet edenlerin en merhametlisi 

olduğunu ifade etmiştir.
719

 

1.2.2.8. En Üstünlük Bildirme Hakkında Bazı Tartışmalar 

Sıfat olan ḫayrın en üstünlük bildirme ifadesi olduğu beş Mekkī ayette birtakım 

tartışmalar bulunmaktadır. 

Tablo 44. Sıfat olan ḫayrın bazı tartışmalara konu olduğu Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 39/7/Aʿrāf:155 ََالْغاَفِرٖينَََخَيْرَُناََوَارْحَمْناََوَانَْتََ...انَْتََوَلِي ناََفاَغْفِرَْل 

2 53/12/Yūsuf:80 
َُلٖيَۚوَهُوََ يَاوََْيَحْكمََُاللّٰه يَابََٖٓ َخَيْرَُ...فلَنََْابَْرَحََالَْرَْضََحَتهىَيأَذْنَََلَٖٓ

 الْحَاكِمٖينََ
3 58/34/Sebeʿ:39 َََوَهُو اَانَْفقَْتمَُْمِنَْشَيْءٍَفهَُوََيخُْلِفهُُۚ ازِقٖينَََخَيْرََُ...وَمََٓ  الرَّ

4 
74/23/Muʾminūn:72 (Karşılaştırma ve en 

üstünlük bildirme ifadesi olarak iki defa) 
فخََرَاجَُرَب كََِ  َ ازِقٖينَََخَيْرَُوَهُوَََخَيْرَ امََْتسَْـَٔلهُُمَْخَرْجا  الرَّ
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5 74/23/Muʾminūn:109 
َمِنَْعِباَدٖيَيقَوُلوُنََ نََٓاَاٰمَنَّاَفاَغْفِرَْلنَاََوَارْحَمْناََانَِّهَُكَانََفرَٖيق  رَبّـَ

احِمٖينَََۚخَيْرَُوَانَْتََ  الرَّ

Bu ayetlerde Allah’ın bağışlayanların, merhamet edenlerin, hükmedenlerin, rızık 

verenlerin en hayırlısı olduğu ifade edilmiştir. Müfessirler bu ayetlerin Allah’ın 

yarattıklarıyla veya diğer ilahlarla kıyaslandığı şeklinde anlaşılmaması gerektiğini ifade 

etmişlerdir. Söz konusu açıklamaların diğer müfessirlere oranla daha çok Māturīdī 

tarafından yapıldığı göze çarpmaktadır. 

Māturīdī Aʿrāf suresinin 155. ayetindeki “ َخَيَْ َالْغَافِرٖينََوَانَْتَ رُ ” “Sen bağışlayanların 

en iyisisin.” cümlesinin Muʾminūn suresinin 109. ve 118. ayetlerindeki “َ َخَيْرُ وَانَْتَ

احِمٖينََ  Sen merhametlilerin en üstünüsün.” cümlesi ile aynı olduğunu ve Allah“ ”الرَّ

dışındaki merhamet edenlerin Allah’ın merhametini ve onun bağışlamasını istediğini 

ifade etmiştir.
720

 Ayrıca Allah’ın dilediklerinin kalbine merhameti koyduğu, bu 

merhametin yine Allah’ın rahmetinden olduğu, Allah’ın merhamet edenlerin en 

merhametlisi olduğu ifade edilmiştir.
721

 

Yine Māturīdī Yūsuf suresinin 80. ayetindeki “ََوَهُوََخَيْرَُالْحَاكِمٖين” “O hükmedenlerin 

en iyisidir.” cümlesinin aynı surenin 92. ve 64. ayetlerinde geçen “ََاحِمٖين  O“ ”وَهُوََارَْحَمَُالرَّ

merhamet edenlerin en merhametlisidir.” cümlesi gibi olduğunu, Allah’ın 

yarattıklarının da merhamet edebileceğini veya onların da hüküm vermesinin caiz 

olduğunu ama en merhametli olanın ve hüküm verenlerin en hayırlısının Allah 

olduğunu ifade etmiştir.
722

 

Sebeʾ suresinin 39. ve Muʾminūn suresinin 72. ayetlerindeki “ََازِقٖين  O“ ”وَهُوََخَيْرَُالرَّ

rızık verenlerin en hayırlısıdır.” cümlesi açıklanırken asıl rızık verici olanın Allah 

olduğu diğerlerinin yalnızca bu şekilde adlandırıldığı
723

 veya Allah’ın kullarından 
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bazılarının rızkını bazılarının eli ile verdiği için kulların vasıta olduğu ifade 

edilmiştir.
724

 

1.2.3. Değerlendirme 

1. Sıfat olan ḫayr, 60 Mekkī ayette, 63 defa geçmekte ve tefsirlerde genellikle tek 

kelimeyle açıklanmakta, uzun cümleler kullanılarak yapılan açıklamalara nadir 

rastlanmaktadır.  

2. Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak 26 Mekkī ayette, 29 defa 

geçmektedir. En üstünlük bildirme ifadesi olarak ise 15 Mekkī ayette, 15 defa muḍāf 

olarak geçmektedir. Farklı bir kıraat ile okununca Yūsuf suresinin 64. ayetindeki ḫayr 

karşılaştırma ifadesi iken en üstünlük bildirme ifadesi haline gelmektedir. En üstünlük 

bildirme ifadesi olan ḫayr kelimelerinden 14 tanesi Allah’ı, bir tanesi Hz. Yusuf’u, bir 

tanesi Hz. Musa’yı nitelemektedir. 

3. Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak tefsirlerde 29 defa “daha üstün” 

(efḍal), iki defa “daha büyük” (aʿẓam), üç defa “daha büyük” (ekber), sekiz defa “bāḳī, 

daimi”, üç defa “daha güçlü” (aḳvā, aḳder, eşeddu ḳuvve), dört defa “daha çok” (eks̠er), 

birer defa “daha gerçek, daha doğru” (eḥaḳ), “ideal, mükemmele daha yakın” (ems̠el), 

“Allah’a daha çok boyun eğen” (aṭvaʿ), “daha razı olunacak” (erḍā) anlamlarıyla 

açıklanmıştır. 

4. En üstünlük bildiren ḫayr tefsirlerde sekiz defa “en üstün” (efḍal), dört defa “en 

adil” (aʿdel), birer defa “en güçlü” (aḳvā), “en iyi hüküm veren” (aḳḍā),  “en doğru” 

(eṣdaḳ),  “en hızlı” (esraʿ), “en merhametli” (erḥam) anlamlarıyla açıklanmıştır. 

5. “Daha/ en üstün” (efḍal) ve “daha/ en güçlü” (aḳvā) anlamları karşılaştırma ve 

en üstünlük bildirme ifadesi olarak kullanılan ḫayra verilen ortak anlamlardır. 

6. Sıfat olan ḫayrın karşılaştırma ifadesi olarak geçtiği sekiz yerde; en üstünlük 

                                                 
724

 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 411; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 145. 
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bildirdiği üç yerde ḫayr hakkında açıklama bulunmamaktadır. 

7. Ḫayrın karşılaştırma ifadesi olarak geçtiği bazı ayetlerde karşılaştırılan durum 

ve varlıklar ile ilgili bazı tartışmalar dile getirilmekte, cennetlikler ile cehennemliklerin, 

Allah ile diğer varlıkların, tevhid ile cennetin karşılaştırılmasının uygun olmayacağı 

ifade edilmekte ve bu duruma açıklama getirilmektedir. 

8. Ḫayrın en üstünlük bildirdiği bazı ayetlerde Allah’ın bağışlayanların, merhamet 

edenlerin, hükmedenlerin, rızık verenlerin en hayırlısı olduğu ifade edilmektedir. 

Müfessirler bu ayetlerin Allah’ın yarattıklarıyla veya diğer ilahlarla kıyaslandığı 

şeklinde anlaşılmaması gerektiğini ifade etmişlerdir. Yapılan açıklamalara göre Allah 

dışındaki merhamet edenler yine Allah’ın merhametini ve onun bağışlamasını 

istemektedirler. Allah dilediklerinin kalbine merhameti koymuştur, bu merhamet yine 

Allah’ın rahmetindendir. Başka bir bakış açısına göre Allah’ın yarattıkları da merhamet 

edebilir, onların da hüküm vermesi caizdir, ama merhamet edenlerin ve hüküm 

verenlerin en hayırlısı Allah’tır. Asıl rızık verici Allah’tır, diğerleri yalnızca bu şekilde 

adlandırılmaktadırlar veya vasıtadırlar. 

9. İncelediğimiz tefsirler arasında Māturīdī’nin tefsirinde, tek kelime ile açıklama 

yapmanın haricinde, uzun cümlelerle detaylı açıklamaların yapıldığı, başka ayetlerden 

örnekler verme yöntemine daha fazla rastlandığı göze çarpmaktadır.  
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2. Şerr Kavramı 

Şerr kavramı 18 Mekkī ayette, 15 defa isim, üç defa sıfat olmak üzere toplam 18 defa 

geçmektedir.  

2.1. İsim Olan Şerr  

İsim olan Şerr kavramı 15 Mekkī ayette, 15 defa geçmektedir. Ayetlerde geçen şerr 

kavramları birden çok anlam ile açıklanmıştır. Bu anlamların tamamını tablolarda 

sunacağız fakat her bir anlamı ilgili başlık altında inceleyeceğiz. İncelediğimiz Mekkī 

ayetlerden iki tanesinde
725

 şerr kavramı ile ilgili herhangi bir açıklamaya yer 

verilmemiştir. 

2.1.1. Haram, günah, itaatsizlik (maʿṣiye), kötülük 

İsim olan şerr kavramı beş Mekkī ayette, haram, günah, itaatsizlik (maʿṣiye), dalalet;
726

 

nefis,
727

 kötülük (seyyie,
728

 sūʾ
729

) anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 45. Şerr kavramının “haram, maʿṣiye, kötülük” anlamlarıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 20/113/Felaḳ:3  َََوَمِنَْشَر ََِغَاسِقٍَاذِاََوَقب Nefis bakışı,
730

 çöl,
731

 tehlike
732

 

2 20/113/Felaḳ:5 وَمِنَْشَر ََِحَاسِدٍَاذِاََحَسَد Nefis, sihir,
733

 göz, nazar;
734

 nimetin gitmesi
735

 

                                                 
725

 114/Nas:4, 38/Ṣād:55. 

726
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

727
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

728
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 95-96. 

729
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 103. 

730
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

731
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 545. 

732
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

733
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

734
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 379. 

735
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 658. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

3 50/17/İsrāʾ:83 

نْسَانَِ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َوَاذِاَ مَسَّهََُاعَْرَضََوَناََٰبِجَانبِهِٖۚ

سا ََالشَّرَ  َكَانََيؤَُُ۫

Fakirlik,
736

 hastalık,
737

 dayanılması güç şey,
738

 

zarar,
739

 kötülük (sūʾ) 

4 61/41/Fuṣṣilet:49 

اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ لَََيَسْـَٔمَُالَِْ
َ س  َفيَؤَُُ۫ َوَانَِْمَسَّهَُالشَّرَ  الْخَيْرَِؗ

 قنَوُط َ

Belāʾ,
740

 dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık; 

sevap ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin geri 

alınması;
741

 kötülük (seyyie) 

5 73/21/Enbiyāʾ:35 

َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ كُل 
باِلشَّر ََِوَالْخَيْرََِفتِنْةَ َِؕوَالِيَْناََ

 ترُْجَعوُنََ

Dayanılması güç şey, nefse uymak, hoşa gitmeyen 

şey, hastalık; fakirlik; haram, taatsizlik (maʿṣiyet), 

dalalet 

İsim olan şerr kavramına Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim tarafından “haram, maʿṣiyet, 

dalalet”
742

 anlamları verilmiştir. Diğer müfessirlerden farklı olarak Tusterī tarafından 

“hidayeti terk nefse ve hevâya uymak,
743

 nefis bakışı,
744

 ademoğlunun nefsi
745

”  

şeklinde anlamlar verilmiştir.  

Felaḳ suresinin 3. ayetini açıklarken Tusterī “Karanlığı çöktüğü zaman gecenin 

şerri” ifadesinin bâtını hakkında “Nefis bakışı zikre girdiği zaman, Allah’a olan ihlas 

                                                 
736

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 547; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 

18: 439-440; 23: 611; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2: 425; 3: 232, 496. 

737
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

738
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 506; 18: 439-440; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 103; 9: 95-96; 10: 204; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425; 3: 232, 233. 

739
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

740
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 

741
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

742
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

743
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 104. 

744
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

745
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 
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perdelenir.”
746

 şeklinde bir yorum yapmış, buradaki şerr kavramını “nefis bakışı” 

şeklinde yorumlamıştır. Ayrıca Felaḳ suresinin 5. ayetinde Allah’a sığınılması gereken 

şeyin “ademoğlunun nefsi”
747

 olduğunu ifade etmiştir. 

2.1.2. Hoşa gitmeyen şey 

İsim olan şerr kavramının anlamlarına bakıldığında, bu anlamların genel olarak hoşa 

gitmeyen şeyler olduğu göze çarpmaktadır. Dört Mekkī ayette şerr kavramı özel olarak 

“hoşa gitmeyen, elem veren, kerih görülen şey”
748

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 46. İsim olan şerr kavramının “hoşa gitmeyen şey” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 50/17/İsrāʾ:11 
اءَهَُ نْسَانَُباِلشَّر ََِدعََُٓ وَيدَْعَُالَِْ
نْسَانَُعَجُولَ َ َوَكَانََالَِْ  باِلْخَيْرَِِؕ

Azap,
749

 hoşa gitmeyen şey,
750

 helak
751

 

2 51/10/Yūnus:11 

َ َُلِلنَّاسَِالشَّرََّ لَُاللّٰه وَلَوَْيعُجَ ِ
اسْتعِْجَالهَُمَْباِلْخَيْرََِلقَضُِيََالِيَْهِمَْ
اجََلهُُمَِْؕفنَذَرََُالَّذٖينََلَََيرَْجُونََ
 لِقََٓاءَناََفٖيَطُغْياَنهِِمَْيعَْمَهُونََ

Azap, helak, lanet,
752

 ceza,
753

 puta dua 

edilmesi,
754

 hoşa gitmeyen şey, beddua,
755

 

Allah’ın bereket vermemesi
756

 

3 73/21/Enbiyāʾ:35 

َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ كُل 
باِلشَّر ََِوَالْخَيْرََِفتِنْةَ َِؕوَالِيَْناََ

 ترُْجَعوُنََ

Dayanılması güç şey, nefse uymak, hoşa 

gitmeyen şey, hastalık, fakirlik, haram, 

maʿṣiyet, dalalet 

                                                 
746

 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

747
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

748
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 118; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-

Sunne, 10: 204.  

749
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229, 524; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 658-660; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 15; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106; 3: 505. 

750
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 118. 

751
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229; 4: 463; Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 458; Tusterī, 

Tefsīru’t-Tusterī, 94; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 184-185; 4: 423; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 3: 505. 

752
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 15. 

753
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106. 

754
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33. 

755
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 410; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394. 

756
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

4 79/70/Meʿāric:20  َ َجَزُوعا  اذِاََمَسَّهَُالشَّرَ 
Fakirlik, dayanılması güç şey, zarar,

757
 

elem veren ve hoşa gitmeyen şey 

Tablodaki ayetlerde geçen şerr kavramı kimi müfessirler tarafından “zorluklar, 

afetler, musibetler, sıkıntılar,
758 

fakirlik,
759

 azap
760

 ve helak edilmek”
761

 gibi anlamlarla 

açıklanırken kimileri tarafından daha kapsayıcı bir şekilde “hoşa gitmeyecek şeyler”
762

 

şeklinde açıklanmıştır.  

Yūnus suresinin 11. ayetinde geçen “şerrin istenmesi” hakkında Ṭaberī ve İbn Ebī 

Ḥātim tarafından “cevap verilmesinden hoşlanılmayacak dualar”
763

 açıklaması 

yapılmıştır.  

Yūnus suresinin 11. ayeti ile İsrāʾ suresinin 11. ayetinde ḫayr ve şerr kavramları 

birlikte geçmektedir. Kavramlar tefsirlerde “afiyet,
764

 rızık, rahmet
765

-azap,
766

 helak,
767

 

beddua,
768

 ceza,
769

 hoşa gitmeyecek şey
770

”  şeklinde birbirinin zıddı olan anlamlarla 

                                                 
757

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

758
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 78; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71. 

759
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425. 

760
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 524. 

761
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 94. 

762
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 118; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-

Sunne, 10: 204.  

763
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 1932. 

764
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394. 

765
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 303. 

766
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 524. 

767
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229; Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 458; Tusterī, Tefsīru’t-

Tusterī, 94; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 184-185. 

768
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 410; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 1932; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 13; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2: 303. 
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açıklanmıştır. 

Enbiyāʾ suresinin 35. ayetinde de ḫayr ve şerr kavramları birlikte geçmektedir. 

Kavramlar tefsirlerde “sıhhat, afiyet-hastalık”
771

, “sevilen şey-hoşa gitmeyen şey, helal-

haram,
 
ṭāʿat-maʿṣiyet,

 
hidayet-dalalet”

772
 “reha (bolluk)-şidde (dayanılması güç şey), 

bela”,
773

 “mal,
774

 zenginlik
775

-fakirlik”
776

 anlam çiftleriyle açıklanmaktadır. Bu ayette 

kavramların arasında tam bir zıtlık ilişkisi bulunmaktadır. 

Meʿāric suresinin 20. ve 21. ayetlerinde de aynı şekilde ḫayr ve şerr kavramları 

arka arkaya gelmektedir. Tefsirlerde kavramlara verilen anlamlar “sevilen şey-hoşa 

gitmeyen şey, reha (bolluk)-şidde (dayanılması güç olan şey),
777

 mal,
778

 zenginlik
779

-

                                                                                                                                               
769

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106. 

770
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 118. 

771
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 

772
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 

773
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 78; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8, 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425. 

774
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 

95-96; 10: 204-205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232, 496. 

775
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 204-

205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 496. 

776
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 

496. 

777
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 78; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8, 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425. 
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fakirlik
780

” şeklindedir. Bu anlamlar Enbiyāʾ suresinin 35. ayetinde geçen ḫayr ve şerr 

kavramlarına verilen anlamlar ile örtüşmektedir. 

2.1.3. Dayanılması Güç Olan Şey (Şidde) 

İsim olan şerr kavramı beş Mekkī ayette “şidde” (dayanılması güç olan şey)
781

 

anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 47. Şerr kavramının “dayanılması güç şey” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 50/17/İsrāʾ:83 

نْسَانَِ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َوَاذِاََمَسَّهَُ اعَْرَضََوَناََٰبِجَانبِهِٖۚ
سا َ َكَانََيؤَُُ۫  الشَّرَ 

Fakirlik, hastalık, dayanılması güç şey, zarar, sūʾ 

2 61/41/Fuṣṣilet:49 

اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ لَََيَسْـَٔمَُالَِْ
َ س  َفيَؤَُُ۫ َوَانَِْمَسَّهَُالشَّرَ  الْخَيْرَِؗ
 قنَوُط َ

Belāʾ, dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık, 

sevap ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin 

geri alınması, seyyie 

3 61/41/Fuṣṣilet:51 

نْسَانَِ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َوَاذِاََمَسَّهَُ اعَْرَضََوَناََٰبِجَانبِهِٖۚ
اءٍَعَرٖيضٍَ َفذَوَُدعََُٓ  الشَّرَ 

Dayanılması güç şey, zarar
782

 

4 73/21/Enbiyāʾ:35 

َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ كُل 
باِلشَّر ََِوََالْخَيْرََِفتِنْةَ َِؕوَالِيَْناََ
 ترُْجَعوُنََ

Dayanılması güç şey, nefse uymak, hoşa 

gitmeyen şey, hastalık, fakirlik, haram, maʿṣiyet, 

dalalet 

5 79/70/Meʿāric:20  َ َجَزُوعا  اذِاََمَسَّهَُالشَّرَ 
Fakirlik, dayanılması güç şey, zarar, elem veren 

ve hoşa gitmeyen şey 

İsim olan şerr kavramı Muḳātil, Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, 

                                                                                                                                               
778

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 

95-96; 10: 204-205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232, 496. 

779
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 204-

205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 496. 

780
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23:611; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 

3:496. 

781
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 506; 18: 439-440; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 103; 9: 95-96; 10: 204; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425; 3: 232, 233. 

782
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 
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Māturīdī ve Semerḳandī tarafından “zorluk, bela, afet, musibet, sıkıntı” anlamlarını 

kapsayan “dayanılması güç olan şey” anlamındaki “şidde”
783

 veya bunun çoğulu olan 

“şedāid”
784

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Bu anlam içinde birçok manayı barındırır ve 

oldukça kapsayıcıdır. 

Fuṣṣilet suresinin 49. ayetinde ḫayr ve şerr kavramları bir arada geçmektedir. 

Kavramlar tefsirlerde “sıhhat, afiyet-hastalık”
785

, “sevilen şey-hoşa gitmeyen şey, 

ḥasene-seyyie” “reha (bolluk)-şidde (dayanılması güç olan şey), bela”,
786

 “mal,
787

 

zenginlik
788

-fakirlik”
789

 anlam çiftleriyle açıklanmaktadır. Bu ayette kavramlar arasında 

tam bir zıtlık ilişkisi bulunmaktadır. 

                                                 
783

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 506; 18: 439-440; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 103; 9: 95-96; 10: 204; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425; 3: 232, 233. 

784
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 78; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 158; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 438. 

785
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 

786
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 78; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8, 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425. 

787
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 

95-96; 10: 204-205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232, 496. 

788
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 204-

205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 496. 

789
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 

496. 
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2.1.4. Helak, azap 

İsim olan şerr kavramı üç Mekkī ayette “helak, azap”
790

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 48. İsim olan şerr kavramının “helak, azap” anlamlarıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 40/72/Cin:10 
يَ يدََبمَِنَْفيَِارََُٖاشََرَ وَانََّاَلَََندَْرَٖٓ

َالَْرَْضَِامََْارََادََبهِِمَْرَب هُمَْرَشَدا َ 
Helak, azap 

2 50/17/İsrāʾ:11 
نْسَانَُ اءَهََُباِلشَّر َِوَيدَْعَُالَِْ َباِلْخَيْرَِِؕدعََُٓ

نْسَانَُعَجُولَ َ َوَكَانََالَِْ
Azap, hoşa gitmeyen şey, helak 

3 51/10/Yūnus:11 

َُلَِ لَُاللّٰه َالشَّرََّلنَّاسَِوَلَوَْيعُجَ ِ
لقَضُِيََالِيَْهِمََْباِلْخَيْرَِاسْتعِْجَالهَُمَْ
 اجََلهُُمَِْؕ...

Azap, helak, lanet, ceza, puta dua edilmesi, hoşa 

gitmeyen şey, beddua, Allah’ın bereket 

vermemesi 

Tablodaki ayetlerde geçen şerr kavramı “helak, isyan etmek ve helak edilmek,
791

 

helak olmak, ölmek,
792

 yok olmak,
793

 azap,
794

 üzerine azap inmesi,
795

 kafirin azap 

istemesi,
796

 gökten taş yağması,
797

Allah’ın bereket vermemesi, lanet etmesi,
798

 lanet,
799

 

ceza
800

” anlamlarıyla açıklanmıştır.  

                                                 
790

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229; 4: 463; Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 458; Tusterī, 

Tefsīru’t-Tusterī, 94; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 184-185; 4: 423; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 3: 505. 

791
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 658-660. 

792
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33. 

793
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 250. 

794
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229, 524; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 658-660; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 15; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106; 3: 505. 

795
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 250. 

796
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6:15. 

797
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229. 

798
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33. 

799
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 15. 

800
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106. 
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2.1.5. İmtihan (Belāʾ) 

İsim olan şerr kavramı üç Mekkī ayette “imtihan” (belāʾ)
801

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 49. İsim olan şerr kavramının “imtihan” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 61/41/Fuṣṣilet:49 
َ اءَِالْخَيْرَِؗ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ لَََيَسْـَٔمَُالَِْ

َقنَوُط َ س  َفيََؤُُ۫  وَانَِْمَسَّهَُالشَّرَ 

Belāʾ, dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık, 

sevap ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin 

geri alınması, seyyie 

2 61/41/Fuṣṣilet:51 

نْسَانَِاعَْرَضََ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َفذَوَُ َوَاذِاََمَسَّهَُالشَّرَ  وَناََٰبِجَانبِِهٖۚ

اءٍَعَرٖيضٍَ  دعََُٓ

Dayanılması güç şey, zarar 

3 73/21/Enbiyāʾ:35 
َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ كُل 
 باِلشَّر ََِوَالْخَيْرََِفتِنْةَ َِؕوَالِيَْناََترُْجَعوُنََ

Dayanılması güç şey, nefse uymak, hoşa 

gitmeyen şey, hastalık, fakirlik, haram, maʿṣiyet, 

dalalet 

İsim olan şerr kavramının Muḳātil, Māturīdī ve Semerḳandī tarafından “belāʾ”
 

anlamıyla açıklanmıştır. Muḳātil Fuṣṣilet suresinin 51. ayetindeki şerr kavramını 

“dayanılması güç bir şey ile imtihan olunmak”
802

 şeklinde açıklamıştır. Enbiyāʾ 

suresinin 35. ayetinde Ṭaberī Allah’ın insanı şerrle belāʾ, ḫayrla fitne olarak 

deneyeceğini ifade etmiştir.
803

 

2.1.6. Zarar, tehlike 

İsim olan şerr kavramı altı Mekkī ayette “zarar,
804

 tehlike
805

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. 

Tablo 50. Şerr kavramının “zarar, tehlike” anlamlarıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 20/113/ Felaḳ:3  َََوَمِنَْشَر ََِغَاسِقٍَاذِاََوَقب Nefis bakışı, çöl, tehlike 

2 20/113/Felaḳ:4  ََِوَمِنَْشَر ََِالنَّفَّاثاَتَِفيَِالَْعقُد 
Zehirli su ve zararlı ilaçlardan çözüm 

aranması
806

 

3 50/17/İsrāʾ:83 

نْسَانَِاعَْرَضََ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َكَانََ َوَاذِاََمَسَّهَُالشَّرَ  وَناََٰبِجَانبِِهٖۚ

سا َ  يَؤُُ۫

Fakirlik, hastalık, dayanılması güç şey, zarar, sūʾ 

                                                 
801

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 

802
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748. 

803
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440. 

804
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

805
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

806
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 378-379. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

4 61/41/Fuṣṣilet:49 
َ اءَِالْخَيْرَِؗ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ لَََيَسْـَٔمَُالَِْ

َقنَوُط َ س  َفيََؤُُ۫  وَانَِْمَسَّهَُالشَّرَ 

Belāʾ, dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık, 

sevap ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin 

geri alınması, seyyie 

5 61/41/Fuṣṣilet:51 

نْسَانَِاعَْرَضََوَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلََ ىَالَِْ
َفذَوَُ َوَاذِاََمَسَّهَُالشَّرَ  وَناََٰبِجَانبِِهٖۚ

اءٍَعَرٖيضٍَ  دعََُٓ

Dayanılması güç şey, zarar 

6 79/70/Meʿāric:20  َ َجَزُوعا  اذِاََمَسَّهَُالشَّرَ 
Fakirlik, dayanılması güç şey, zarar, elem veren 

ve hoşa gitmeyen şey 

İsim olan şerr kavramı Ṭaberī ve Māturīdī tarafından “ḍār (zararlı, tehlikeli, 

yırtıcı hayvan),
807

 ḍarar (zarar),
808

 ḍurr (zarar)
809

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Felaḳ suresinin 4. ayetindeki düğümlere üfleyenlerin şerrinin “zehirli su ve zararlı 

ilaçlardan çözüm aramaları” olduğu Caṣṣāṣ tarafından ifade edilmiştir.
810

 Fuṣṣilet 

suresinin 49. ayetindeki şerr kavramı yine Caṣṣāṣ tarafından “hastalık sebebiyle 

uğranan zarar”
811

 şeklinde açılanmıştır. Fuṣṣilet suresinin 51. ayetindeki “ َالشَّرَ  َمَسَّهُ  ”وَاِذاَ

ifadesi içerisinde ḍurr kavramı geçen “...َ ر  نْسَانََالض  َالِْ  İnsanın başına zararlı bir“ ”وَاِذاََمَسَّ

şey geldiğinde…” şeklindeki Yūnus suresinin 12. ayeti ile açıklanmıştır.
812

  

2.1.7. Fakirlik 

İsim olan şerr kavramı beş Mekkī ayette “fakirlik”
813

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 51. İsim olan şerr kavramının “fakirlik” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 38/38/Ṣād:62 
كُنَّاَ وَقاَلوُاَمَاَلنَاََلَََنَرٰىَرِجَالََ 

 الَْشَْرَارَِِؕنعَدُ هُمَْمِنََ
Fakir mümin (Müşriklere göre)

814
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

808
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 656. 

809
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 506; 21: 490; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 204. 

810
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 378-379. 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490. 

812
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

813
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 547; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 

18: 439-440; 23: 611; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2: 425; 3: 232, 496. 

814
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 172. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

2 50/17/İsrāʾ:83 

نْسَانَِ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َوَاذِاََمَسَّهَُ اعَْرَضََوَناََٰبِجَانبِهِٖۚ

سا ََالشَّرَ  َكَانََيؤَُُ۫

Fakirlik, hastalık, dayanılması güç şey, zarar, sūʾ 

3 61/41/Fuṣṣilet:49 
اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ َالْخَيْرَِلَََيَسْـَٔمَُالَِْ ؗ

َقنَوُط ََالشَّرَ وَانَِْمَسَّهَُ س  َفيََؤُُ۫

Belāʾ, dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık, 

sevap ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin geri 

alınması, seyyie 

4 73/21/Enbiyāʾ:35 

َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ كُل 
ة َِؕوَالِيَْناََفتِنََْوَالْخَيْرََِباِلشَّر َِ

َترُْجَعوُنََ

Dayanılması güç şey, nefse uymak, hoşa gitmeyen 

şey, hastalık, fakirlik, haram, maʿṣiyet, dalalet 

5 79/70/Meʿāric:20 ََُجَزُوعا َ َالشَّرَ اذِاََمَسَّه
Fakirlik, dayanılması güç şey, zarar, elem veren 

ve hoşa gitmeyen şey 

İsim olan şerr kavramı Muḳātil, Tusterī, Ṭaberī, Huvvārī, İbn Ebī Ḥātim, Māturīdī 

ve Semerḳandī tarafından “fakirlik,
815

 geçimde fakirlik,
816

 malın gitmesi,
817

 geçimde 

sıkıntı, rızıkta daralma,
818

 nimetin geri alınması,
819

 mal azalması, yokluk
820

” anlamları 

ile açıklanmıştır.  

Şerr kavramı eşrār şeklinde çoğul olarak yalnızca Ṣād suresinin 62. ayetinde, 

inkarcılara ait bir cümlede geçmektedir. ʿAmmār, Ḥabbāb, Ṣuheyb, Bilal, Selman gibi 

mü’minlerin
821

 ve müslümanların fakirleri
822

 kastedilerek kullanılmakta ve inkarcılar bu 

ifade ile Rasulullah’ın ashabını küçümsemekte ve onlarla dalga geçmektedirler.
823

 

                                                 
815

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 547; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 

18: 439-440; 23: 611; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2: 425; 3: 232, 496. 

816
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 326. 

817
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

818
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490. 

819
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 95-96. 

820
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611. 

821
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 652. 

822
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 172. 

823
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 642. 
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2.1.8. Hastalık 

İsim olan şerr kavramı dört Mekkī ayette “hastalık”
824

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 52. İsim olan şerr kavramının “hastalık” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 20/113/Felaḳ:3  َََوَمِنَْشَر ََِغَاسِقٍَاذِاََوَقب Nefis bakışı, çöl, tehlike 

2 50/17/İsrāʾ:83 

نْسَانَِ وَاذََِٓاَانَْعمَْناََعَلىََالَِْ
َوَاذِاََمَسَّهَُ اعَْرَضََوَناََٰبِجَانبِهِٖۚ

سا َ َكَانََيؤََُُ۫  الشَّرَ 

Fakirlik, hastalık, dayanılması güç şey, zarar, sūʾ 

3 61/41/Fuṣṣilet:49 
َ اءَِالْخَيْرَِؗ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ لَََيَسْـَٔمَُالَِْ

َقنَوُط َ س  َفيََؤُُ۫  وَانَِْمَسَّهَُالشَّرَ 

Belāʾ, dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık, 

sevap ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin geri 

alınması, seyyie 

4 73/21/Enbiyāʾ:35 

َوَنبَْلوُكُمَْ َنفَْسٍَذََٓائقِةََُالْمَوْتِِؕ كُل 
باِلشَّر ََِوَالْخَيْرََِفتِنْةَ َِؕوَالِيَْناََ

 ترُْجَعوُنََ

Dayanılması güç şey, nefse uymak, hoşa gitmeyen 

şey, hastalık, fakirlik, haram, maʿṣiyet, dalalet 

İsim olan şerr kavramı açıklanırken birçok olumsuz anlam art arda sayılmıştır. 

“Hastalık”
825

 veya çoğul olarak “hastalıklar”
826

 sayılan bu olumsuz anlamlardan bir 

tanesidir. “Geçimde fakirlik, bedende hastalık”,
827

 “hastalık sebebiyle bir zarara 

uğramak”
828

 şeklinde detaylı açıklamalar da bulunmaktadır.  

Felaḳ suresinin 3. ayetinde Tusterī’nin gecenin şerri ile ilgili açıklama yaparken 

“Cinlerin ifritleri o vakitte gönderilir, bu saatte kendisine hastalık ve benzeri bir musibet 

uğrayan iyileşmez.”
829

 şeklindeki yorumu diğer müfessirlerden farklı olması sebebiyle 

dikkat çekmektedir. 

2.1.9. Nazar 

Şerr kavramı bir Mekkī ayette “nazar”,
830

 iki Mekkī ayette “sihir” anlamı ile izah 

                                                 
824

 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

825
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2452. 

826
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 158; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 438. 

827
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 326. 

828
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490. 

829
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

830
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 379. 
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edilmiştir. 

Tablo 53. İsim olan şerr kavramının “nazar” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 20/113/Felaḳ:2  َََمِنَْشَر ََِمَاَخَلق Sihir
831

 

2 20/113/Felaḳ:5 ََوَمِنَْشَر ََِحَاسِدٍَاذِاََحَسَد Nefis, sihir, göz, nazar, nimetin gitmesi 

Felaḳ suresinin 5. ayetindeki şerr kavramı “hasetçinin gözünün ve nefesinin 

şerri”
832

 ve “nazar”
833

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Māturīdī ilgili ayet hakkında nazarın 

hak olması ile ilgili “Haset eylemi, haset edilenin nimetinin yok olması, devletinin 

gitmesi isteğidir. Haset ile bakan bazı gözlerin, Allah izniyle, kişinin devletinin 

gitmesine tesir etmesi caizdir. İşte bundan teavvuz emredilmiştir.”
834

 şeklinde bir 

açıklama yapmıştır. 

Ayrıca Felaḳ suresinin 2. ayetindeki şerr kavramına Tusterī tarafından “sihir”
835

 

anlamı verilmiş, aynı surenin 5. ayeti hakkında “Nebiye haset edip, sihir yapan 

Yahudilerdir.”
836

 şeklinde bir açıklama yapılmıştır. İncelenen diğer tefsirlerde bu tür bir 

açıklamaya rastlanmamıştır. 

2.1.10. Çöl 

İsim olan şerr yalnızca bir Mekkī ayette “çöl”
837

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 54. İsim olan şerr kavramının “çöl” anlamıyla açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 20/113/Felaḳ:3  َََوَمِنَْشَر ََِغَاسِقٍَاذِاََوَقب Nefis bakışı, çöl, tehlike 

Felaḳ suresinin 3. ayetindeki “gecenin şerri” tamlaması Huvvārī tarafından 

                                                 
831

 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210 

832
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 705-706; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 379. 

833
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 379. 

834
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 658. 

835
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210 

836
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 210. 

837
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 544. 
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“gecenin çölü” (َالليل (gece vakti çöl-بدو
838

 şeklinde açıklanmıştır. İncelenen diğer 

tefsirlerde benzer bir açıklamaya rastlanmamıştır. 

2.1.11. Ḫayrın Zıddı 

İsim olan şerr yalnızca bir Mekkī ayette  “ḫayrın zıddı”
839

 olarak açıklanmıştır. 

Tablo 55. İsim olan şerr kavramının “ḫayrın zıddı” olarak açıklandığı Mekkī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 61/41/Fuṣṣilet:49 

اءَِ نْسَانَُمِنَْدعََُٓ لَََيَسْـَٔمَُالَِْ
َ س  َفيَؤَُُ۫ َوَانَِْمَسَّهَُالشَّرَ  الْخَيْرَِؗ

 قنَوُط َ

Belāʾ, dayanılması güç şey, fakirlik, hastalık, sevap 

ummamak, ḫayrın zıddı, zarar, nimetin geri alınması, 

seyyie 

Fuṣṣilet suresinin 49. ayetindeki şerr kavramı Huvvārī tarafından müşrik 

açısından ele alınmış ve müşrike göre şerrin “Allah katında sevabının olmaması, 

ahirette sevap ummaması, her hayırdan ümitsiz olması, dünyadaki refahını ahirette 

bulamaması, refah içerisinde olmayı ummaması, malının gitmesi, hastalık, ḥasenesinin 

olmaması”
840

 olduğu ifade edilmiştir. 

2.1.12. Şerrin istenmesi, beddua 

İki Mekkī ayette “şerrin istenmesi” konusu geçmektedir. 

Tablo 56. “Şerrin istenmesi” hakkındaki Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 50/17/İsrāʾ:11 
َوَكَانََ اءَهَُباِلْخَيْرَِِؕ نْسَانَُباِلشَّر ََِدعََُٓ وَيدَْعَُالَِْ

نْسَانَُعَجُولَ َ  الَِْ
Azap, hoşa gitmeyen şey, helak 

2 51/10/Yūnus:11 

َاسْتعِْجَالهَُمَْباِلْخَيْرََِ َُلِلنَّاسَِالشَّرََّ لَُاللّٰه وَلَوَْيعُجَ ِ
لقَضُِيََالِيَْهِمَْاجََلهُُمَِْؕفنَذَرََُالَّذٖينََلَََيَرْجُونََ

 لِقََٓاءَناََفٖيَطُغْياَنهِِمَْيعَْمَهُونََ

Azap, helak, lanet, ceza, puta dua 

edilmesi, hoşa gitmeyen şey, beddua, 

Allah’ın bereket vermemesi 

İsrāʾsuresinin 11. ayeti ile Yūnus suresinin 11. ayetinde şerrin istenmesinden 

bahsedilmiştir. Şerrin istenmesi çeşitli tefsirlerde “beddua,
841

 cevap verilmesinden 

hoşlanılmayacak dualar
842

 veya beddualar;
843

(şerri isteyen Müslüman ise) kendisine, 

                                                 
838

 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 544. 

839
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

840
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 89. 

841
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 410; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394. 

842
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33. 
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hanımına, çocuğuna, hizmetçisine ve diğer aile fertlerine sövmesi,
844

 lanet etmesi,
845

 

beddua etmesi;
846

 (şerri isteyen kafir ise) azap istemesi;
847

 kafirlerin, şirk koştukları 

putlardan birine yaklaşmak için dua etmeleri
848

” anlamları ile açıklanmıştır.  

                                                                                                                                               
843

 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 1932. 

844
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 7: 2319. 

845
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 13; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 303. 

846
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 13; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 303. 

847
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 13. 

848
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 15: 33. 
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2.2. Sıfat Olan Şerr 

Sıfat olan şerr üç Mekkī ayette karşılaştırma ifadesi olarak geçmekte, kelimenin en 

üstünlük bildirme ifadesi olarak geçtiği bir ayet bulunmamaktadır. 

Tablo 57. Şerrin sıfat olarak geçtiği Mekkī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 42/25/Furḳān:34 َََِاوُ۬لَٰٓئك َسَبٖيلْ ََشَرَ الََّذٖينََيحُْشَرُونََعَلٰىَوُجُوهِهِمَْالِٰىَجَهَنَّمَ  وَاضََل   َ  مَكَانا

2 44/19/Meryem:75 
َحَتهَٓىَاذِاََرَاوَْاَمَا

حْمٰنَُمَداًّۚ لَْلةََِفلَْيمَْددَُْلهََُالرَّ اََقلَُْمَنَْكَانََفيَِالضَّ اَالْعذَاَبََوَامَِّ يوُعَدوُنََامَِّ
وَاضَْعفََُجُنْدا ََشَرَ السَّاعَةََِؕفَسَيعَْلمَُونََمَنَْهُوََ  َ  مَكَانا

3 53/12/Yūsuf:77 
هَاَيوُسفَُُفٖيَنفَْسِهَٖوَلمََْيبُْدِهَاَلهَُمَْقاَلََاََ َفاَسََرَّ َلهََُمِنَْقبَْلُۚ َشَرَ تمَُْنَْقاَلَُٓواَانَِْيَسْرِقَْفقَدََْسَرَقََاخَ 

َُاعَْلمََُبمَِاَتصَِفوُنََ َوَاللّٰه  مَكَانا ۚ

Tablodaki ayetlerin tamamında şerr “َ َمَكَانا  (mekan olarak daha kötü) ”شَر 

tamlaması içerisinde geçmektedir. Bu ayetlerden iki tanesinde cehennem ve ateşten 

bahsedilmiş, bir tanesinde Hz. Yusuf’un kardeşlerinin durumunun daha kötü olduğu 

ifade edilmiştir. Sözcük Yūsuf suresinin 77. ayetinde Muḳātil, Ṭaberī ve Māturīdī 

tarafından “esveʾ” (daha kötü),
849

, “eḫbes̠” (daha kötü),
850

 “eşerr” (daha kötü)
851

 

anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Māturīdī Furḳān suresinin 34. ayetinin tefsirinde aynı surenin “َاِنَْكَادََليَضُِل نَاَعَنَْاٰلِهَتنَِا

َسَبٖيلَ َ َاضََل  َمَنْ َالْعَذاَبَ َيَرَوْنَ َحٖينَ َيعَْلمَُونَ َوَسَوْفَ َعَليَْهَاِؕ َصَبَرْنَا َانَْ  Eğer tanrılarımıza‘“ ”لوَْلََٓ

kararlılıkla bağlı kalmasaydık neredeyse bizi onlardan koparacaktı’ derler. Ama azabı 

gördüklerinde yolunu büsbütün şaşırmışların kimler olduğunu anlayacaklar!” 

mealindeki 42. ayetini zikretmiş
852

 ve dolaylı olarak şerre “eḍal” (daha sapkın) anlamını 

vermiştir. 

Furḳān suresinin 34. ayeti ve Meryem suresinin 75. ayetinin, cennet ehlinin 

makamının daha hayırlı olduğunu ifade eden ḫayr kelimesinin geçtiği “َوَاِذاََتتُلْٰىَعَليَْهِمَْاٰيَاتنَُا

ًَّ َمَقَاما َوَاحَْسَنَُنَدِيا َالْفَرٖيقيَْنَِخَيْرَ  َايَ  َاٰمَنَُٓواَۙ َلِلَّذٖينَ  Kendilerine âyetlerimiz açıkça“ ”بيَ نَِاتٍَقَالََالَّذٖينََكَفَرُوا

                                                 
849

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 346. 

850
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 16: 200. 

851
 Māturīdī, Teʾvīlātu’l-Ḳurʾān, 6: 270. 

852
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 25. 
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okunduğu zaman inkâr edenler iman edenlere, ‘İki topluluktan hangimizin konumu daha 

üstün ve mensupları daha iyi?’ diye sorarlar.” mealindeki Meryem suresinin 73. 

ayetinin karşılığı olduğu ifade edilmiştir.
853

 Şu durumda şerr “ḫayrın zıddı” olarak 

açıklanmıştır. Ayrıca kafirlerin mekanının ateş, iman edenlerin mekanının ise cennet 

olduğu, cennetin ateşten hayırlı olduğu ilave edilmiştir.
854

 

Meryem suresinin 73. ve 75. ayetlerinde ḫayr ve şerr sıfat olarak art arda zıtlık 

ilişkisi içinde geçmektedir. Bu iki kelime Muḳātil ve Ṭaberī tarafından “efḍal
 855

-hak 

yoldan sapıp, dalalette olan
856

” anlamları ile açıklanmıştır. Aynı surenin 76. ayetinde 

ḫayr iki defa sıfat olarak geçmekte fakat 75. ayette geçen şerr ile aralarında bir zıtlık 

ilişkisi bulunmamaktadır. 

Özetle Mekkī ayetlerde sıfat olarak geçen şerr “esveʾ (daha kötü), eḫbes̠ (daha 

kötü), eşerr (daha kötü), eḍal (daha çok sapkınlık içinde), ḫayrın zıddı” anlamları ile 

açıklanmıştır. 

2.3. Değerlendirme 

1. Şerr kavramı 18 Mekkī ayette, 15 defa isim, üç defa sıfat olmak üzere toplam 

18 defa geçmektedir. İsim olarak geçtiği ayetlerden iki tanesinde şerr ile ilgili herhangi 

bir açıklamaya yer verilmemektedir. 

2. İsim olan şerr tefsirlerde altı defa “zarar, tehlike”; beşer defa “şidde” 

(dayanılması güç olan şey), “fakirlik”; dörder defa “hoşa gitmeyen, elem veren şey”, 

“hastalık”; üçer defa “belāʾ, imtihan”, “helak, azap”, “haram, maʿṣiyet, dalalet, nefis”; 

ikişer defa “seyyie, sūʾ”, “sihir”; birer defa “nazar”, “çöl”, “ḫayrın zıddı” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. Bu anlamlardan “hoşa gitmeyen, elem veren şey” ve “zorluk, bela, afet, 

                                                 
853

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 243; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 254; 8: 25. 

854
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 25. 

855
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 636. 

856
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 243. 
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musibet, sıkıntı” anlamlarına gelen “şidde” (dayanılması güç olan şey) diğer anlamları 

kapsayacak kadar geniştir. Şerr kavramı açıklanırken birçok olumsuz anlam art arda 

sayılmıştır ve bunlar zaten hoşa gitmeyen ve dayanılması zor şeylerdir.  

3. Sıfat olan şerr üç surede, üç ayette üç defa karşılaştırma ifadesi olarak 

geçmekte ve tefsirlerde “esveʾ (daha kötü), eḫbes̠ (daha kötü), eşerr (daha kötü), eḍal 

(daha çok sapkınlık içinde), ḫayrın zıddı” anlamları ile açıklanmıştır. Sözcüğün en 

üstünlük bildirme ifadesi olarak geçtiği Mekkī bir ayet bulunmamaktadır. 

4. Enbiyāʾ suresinin 35. ayetinin tefsirlerinde Allah’ın insanı şerrle belāʾ,  ḫayrla 

fitne olarak deneyeceği ifade edilmektedir. 

5. İsim olan şerr, eşrār şeklinde çoğul olarak yalnızca Ṣād suresinin 62. ayetinde, 

inkarcılara ait bir cümlede geçmektedir. İnkarcılar eşrār ifadesi ile Mü’minlerin 

fakirlerini kastetmekte, Rasulullah’ın ashabını küçümsemekte ve onlarla dalga 

geçmektedirler. 

6. Tefsirlerde bazı ayetlerdeki şerr kavramı mü’min ve müşrik açısından farklı 

anlamlarla açıklanmıştır. 

7. Mekkī surelerdeki ḫayr ve şerr altı yerde aynı ayette veya art arda gelen 

ayetlerde geçmektedir. Bu ayet veya ayet gruplarından yalnızca bir tanesinde her iki 

kelime sıfat olarak geçmekte, diğer beş tanesinde isim olarak geçmektedir. Kelimeler 

ayetlerde birbirinin zıddı olarak geçmekte ve tefsirlerde yine zıt kavramlar olarak 

açıklanmaktadır. 

8. Şerr kavramının tefsirlerde “hoşa gitmeyen şey” anlamıyla açıklandığı Mekkī 

ayetler ile ḫayr ve şerrin isim olarak bir arada geçtiği ayetler aynı ayetlerdir.
857

 

9. Meryem suresinin 73. ve 75. ayetlerinde ḫayrun maḳāmen ifadesine karşılık 

şerrun mekānen tamlaması geçmektedir. Tefsirlerde bu ifadelerdeki ḫayr ve şerr 

                                                 
857

 Fuṣṣilet suresinin 49. ayeti hariç tutulursa. 
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“efḍal
858

-hak yoldan sapıp, dalalette olan
859

” anlamları ile açıklanmıştır. Aynı surenin 

76. ayetinde ḫayr iki defa sıfat olarak geçmekte fakat 75. ayette geçen şerr ile aralarında 

bir zıtlık ilişkisi bulunmamaktadır. 

10. Yūnus suresinin 11. ayeti ile İsrāʾ suresinin 11. ayetinde ḫayr ve şerr isim 

olarak bir arada geçmekte ve “afiyet,
860

 rızık, rahmet
861

- azap,
862

 helak,
863

 beddua,
864

 

ceza,
865

 hoşa gitmeyecek şey
866

” şeklinde birbirinin zıddı olan anlamlarla 

açıklanmaktadır. 

11. Fuṣṣilet suresinin 49., Enbiyāʾ suresinin 35., Meʿāric suresinin 20. ve 21. 

ayetlerinde ḫayr ve şerr kavramları “sıhhat, afiyet-hastalık”,
867

 “sevilen şey-hoşa 

gitmeyen şey, ḥasene-seyyie, helal-haram,
 

ṭāʿat-maʿṣiyet,
 

hidayet-dalalet”
868

 “reha 

                                                 
858

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 636. 

859
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 243. 

860
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394. 

861
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 303. 

862
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 524. 

863
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 229; Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 458; Tusterī, Tefsīru’t-

Tusterī, 94; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 184-185. 

864
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 410; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 17: 393-394; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 6: 1932; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 13; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2: 303. 

865
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 106. 

866
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 118. 

867
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 

868
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 9: 95-96; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232. 
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(bolluk)-şidde (dayanılması güç olan şey), bela”,
869

 “mal,
870

 zenginlik
871

-fakirlik”
872

 

anlam çiftleriyle açıklanmakta ve aralarında zıtlık ilişkisi bulunmaktadır. 

12. Diğer müfessirlerden farklı olarak Tusterī’nin bazı işarî yorumlar yaptığı 

dikkat çekmektedir. 

13. Sufyān es̠-S̠evrī ve ʿAbdullāh b. Vehb tefsirlerinde şerr kavramının geçtiği 

ayetlerde bu kavram ile ilgili herhangi bir rivayet veya açıklamaya rastlanmamıştır.

                                                 
869

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 78; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 312; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 71; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 439-440; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8, 2452; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 425. 

870
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 748; 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 21: 490; 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 

95-96; 10: 204-205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 232, 496. 

871
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 437; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 412; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 204-

205; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 496. 

872
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 177; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 611; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 

496. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HİCRĪ İLK DÖRT ASIR TEFSİRLERİ ÖZELİNDE MEDENĪ AYETLERDE 

GEÇEN ḪAYR VE ŞERR KAVRAMLARININ ANLAMLARI 

Çalışmamızın bu bölümünde ḫayr ve şerr kavramlarının geçtiği Medenī ayetler nüzûl 

sırasına göre incelenecektir.  

1. Ḫayr Kavramı 

Ḫayr kavramı 87 Medenī ayette; 38 defa isim, 59 defa sıfat olmak üzere toplam 97 defa 

geçmektedir. 

1.1. İsim Olan Ḫayr  

İsim olan ḫayr 36 Medenī ayette, 38 defa geçmekte ve tefsirlerde “maddî bir değer 

(mal,
873

 zenginlik,
874

 verimlilik,
875

 bolluk ve genişlik,
876

 geçimde bolluk,
877

 rızık,
878

 

nimet,
 879

 miras,
880

 ödeme gücü,
881

 geçim masrafı,
882

 ganimet,
883

 esir,
884

 çocuk
885

), salih 

                                                 
873

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 159, 183, 224, 225; 3: 197; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā 

b. Sellām, 1: 446-447; Ebū ʿAbdullāh Muhammed b. İdrīs eş-Şāfiʿī, Tefsīru’l-İmām eş-Şāfiʿī, tah. Aḫmed 

b. Muṣtafā el-Ferrān (Suudi Arabistan: Dāru’t-Tedmīr, 1426/2006), 3: 1140; Huvvārī, Tefsīru 

Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 170, 253; 3: 178-179; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 227; 4: 291; 5: 590; 19: 167-175; 

20: 242; 23: 427; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 189-190; 8: 2583-2584; 9: 3122; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 202; 5: 180-181; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 1: 119, 141, 181; 2: 511-512; 3: 458. 

874
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 227; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 451. 
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 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 451. 

876
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 103; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 451. 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

878
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 44. 

879
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī: 2: 69. 

880
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 183. 
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amel, İslam ve şeriatı, iman, zekat, sadaka, rahmet, sağlık,
886

 afiyet,
887

 şerrin zıddı,
888

 

sevilen, istenen, üstün olan şey, vahiy, nübüvvet, Kur’an, menfaat, fayda,
889

 takvâ, 

cennet, hidayet, sevap, iyileşme (ṣalaḥ)
890

, iyileştirme (ıṣlāḥ),
891

 mutluluk,
892

 sevinç,
893

 

güvende olmak,
894

 fetih,
895 

zafer,
896

 edep,
897

  kadın,
898

 güzel söz,
899

 dünyada anılma, 
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 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

882
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 181. 

883
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 482; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 708-709, 

711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-361, 363; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 366, 370; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204; 3: 53, 54. 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 242. 
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Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 290. 

886
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887
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 119. 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

889
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Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 531; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2494; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-

Sunne, 7: 419-420; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 460. 
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 69. 
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370. 
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 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 217. 
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 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383; 

Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 
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övgü,
900

 doğruluk (ṣıdḳ),
901 

 güvenilirlik (emānet),
902

 adalet,
903

 kıbleye yönelme emri,
904

 

şehadet,
905

 savaş (ḳıṭāl),
906

 cihat,
907

 meslek,
908

 güç,
909

 kararlılık,
910

 akıl
911

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. Bu anlamların tamamını tablolarda sunacağız fakat her bir anlamı ilgili 

başlık altında inceleyeceğiz. Örneğin Ḥac suresinin 11. ayetindeki ḫayr kavramının 

incelemesine sekiz ayrı başlık altında, Nūr suresinin 33. ayetinde geçen ḫayr 

kavramının incelemesine ise yedi ayrı başlık altında yer vereceğiz. Müzzemmil suresi 

Mekkī’dir, fakat 20. ayeti Medenī olması sebebiyle, bu ayeti çalışmamızın Medenī 
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 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 74-75; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 2: 80. 
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906
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ayetleri konu edinen bu üçüncü bölümünde inceleyeceğiz. 

İsim olan ḫayr hakkında iki Medenī ayette incelediğimiz tefsirlerde herhangi bir 

rivayet veya açıklama bulunmamaktadır. Bu ayetler aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

Ḫayrın isim olarak geçtiği Mekkī ayetlerde ise kavram hakkında açıklama olmayan ayet 

bulunmamaktadır. 

Tablo 58. İsim olan ḫayr hakkında açıklama bulunmayan Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Geçiş Şekli 

1 87/2/Baḳara:158 
َا َالْبيَْتََاوََِاعْتمََرََفلََََجُناَحََانَِّ َفمََنَْحَجَّ  ِ فاََوَالْمَرْوَةََمِنَْشَعََٓائِرَِاللَّه لصَّ

َعَلٖيمَ  ََشَاكِر  َاللَّه َفاَِنَّ
عََخَيْرا َۙ وَمَنَْتطََوَّ فََبهِِمَاَِؕ  عَليَْهَِانََْيَطَّوَّ

İsim 

2 87/2/Baḳara:184 

َفمََنَْكَانََمِنَْ مَعْدوُداَتٍِؕ  َ َايََّاما مِنَْايََّامٍَاخَُرَِؕ اوََْعَلٰىَسَفَرٍَفعَِدَّةَ   َ كُمَْمَرٖيضا

عََ َفمََنَْتطََوَّ طَعاَمَُمِسْكٖينٍِؕ لهَََُِؕخَيْرَ فهَُوَََخَيْرا َوَعَلىََالَّذٖينََيطُٖيقوُنَهَُفدِْيَةَ 

 لكَُمَْانَِْكُنْتمَُْتعَْلمَُونَََخَيْرَ وَانََْتصَُومُواَ

İsim-Sıfat-Sıfat 

(3 Defa) 

1.1.1. Maddî Bir Değer 

Medenī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr maddî bir değer olarak “mal,
912

 zenginlik,
913

 

verimlilik,
914

 bolluk ve genişlik,
915

 geçimde bolluk,
916

 rızık,
917

 nimet,
918

 miras,
919

 ödeme 

gücü,
920

 geçim masrafı;
921

 ganimet;
922

 esir;
923

 çocuk
924

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

                                                 
912

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 159, 183, 224, 225; 3: 197; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā 

b. Sellām, 1: 446-447; Şāfiʿī, Tefsīru’l-İmām eş-Şāfiʿī, 3: 1140; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 

170, 253; 3: 178-179; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 227; 4: 291; 5: 590; 19: 167-175; 20: 242; 23: 427; İbn 

Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 189-190; 8: 2583-2584; 9: 3122; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-

Sunne, 7: 558-560; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 202; 5: 180-181; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 

119, 141, 181; 2: 511-512; 3: 458. 

913
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 227; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 451. 

914
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 451. 

915
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 103; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 451. 

916
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

917
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 44. 

918
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī: 2: 69. 

919
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 183. 

920
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

921
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 181. 
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“Çocuk” anlamı diğer maddî değerlerle birlikte sayılması sebebiyle bu başlık altında 

değerlendirilmiştir. Mekkī ayetlerin tefsirinde de “çocuk” anlamı maddî değer ifade 

eden anlamlarla birlikte sayılmıştır. 

1.1.1.1. Mal 

İsim olan ḫayr beş surede, on ayette, 12 defa müfessirler tarafından “mal, zenginlik, 

verimlilik, bolluk ve genişlik, geçimde bolluk, miras,
925

 ödeme gücü,
926

 geçim 

masrafı
927

”  anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 59. İsim olan ḫayrın “mal” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:180 

كُتِبََعَليَْكُمَْاذِاََحَضَرََاحََدكَُمَُالْمَوْتَُانَِْ

الَْوَصِيَّةَُلِلْوَالِديَْنَِوَالْقَْرَبٖينَََخَيْرا َ ترََكََ
عَلىََالْمُتَّقٖينََِؕ ًَّ َحَقا  باِلْمَعْرُوفِ 

Mal, helal mal 

2 

87/2/Baḳara:215 

(İki defa nekra 

olarak geçer.) 

اَانَْفقَْتمَُْمِنَْخَيْرٍَ َقلَُْمََٓ يَسْـَٔلوُنكَََمَاذاََينُْفِقوُنَِؕ

فلَِلْوَالِديَْنَِوَالْقَْرَبٖينََوَالْيتَاَمٰىَوَالْمَسَاكٖينَِ

ََ َاللَّه َوَمَاَتفَْعلَوُاَمِنَْخَيْرٍَفاَِنَّ وَابْنَِالسَّبٖيلِِؕ

 بِهَٖعَلٖيمَ 

Mal, miras,
928

 infak
929

 

3 87/2/Baḳara:216 

َوَعَسَٰٓىَ لكَُمْ  كُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ 

َوَعَسَٰٓىَانََْ َلكَُمْ  وَهُوََخَيْر   َ انََْتكَْرَهُواَشَئْـا

َُيعَْلمََُوَانَْتمَُْلََ َلكَُمَِْؕوَاللَّه وَهُوََشَر   َ تحُِب واَشَئْـا

 تعَْلمَُونََ

Fetih, şehadet, ganimet, İslam’ın izharı, 

geçimde genişlik, sevap, ahirette 

derece
930

 

4 

87/2/Baḳara:272 

(İki defa nekra 

olarak geçer.) 

ََيهَْدٖيَمَنَْ َاللَّه ليَْسََعَليَْكََهُدٰيهُمَْوَلٰكِنَّ

اءَُِؕوَمَاَتنُْفِقوُاَمِنَْخَيْرٍَفلََِنَْفسُِكُمَِْؕوَمَاَ يَشََٓ

َابْتغََِٓاءََ وَجْهَِاللَّهَِِؕوَمَاَتنُْفِقوُاَمِنََْتنُْفِقوُنََالَِّ

Mal, amel
931

 

                                                                                                                                               
922

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 482; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 708-709, 

711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-361, 363; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231; Māturīdī, 

Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 366, 370; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204; 3: 53, 54. 

923
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 242. 

924
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 905; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 84; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 290. 

925
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 183. 

926
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

927
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 181. 

928
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 183. 

929
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 399. 

930
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

931
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 266. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

َالِيَْكُمَْوَانَْتمَُْلََتظُْلمَُونََ  خَيْرٍَيوَُفَّ

5 87/2/Baḳara:273 

َِلََ اءَِالَّذٖينََاحُْصِرُواَفٖيَسَبٖيلَِاللَّه لِلْفقُـَرََٓ

َيَحْسَبهُُمَُ فيَِالْرَْضِؗ  َ يَسْتطَٖيعوُنََضَـرْبا

َتعَْرِفهُُمَْالْجَاهِلَُاغَْنيََِٓا ءََمِنََالتَّعفَ فِ 

وَمَاَ َلََيَسْـَٔلوُنََالنَّاسََالِْحَافا َِؕ بِسٖيمٰيهُمْ 

ََبِهَٖعَلٖيمَ  َاللَّه  تنُْفِقوُاَمِنَْخَيْرٍَفاَِنَّ

Mal, nafaka
932

 

6 90/33/Aḥzāb:19 

اءََالْخَوْفَُرَايَْتهَُمَْ َفاَِذاََجََٓ عَليَْكُمْ  ةَ  اشَِحَّ

تدَوُرَُاعَْينُهُُمَْكَالَّذٖيَيغُْشٰىََينَْظُرُونََالِيَْكََ

َفاَِذاََذهََبََالْخَوْفَُسَلقَوُكُمَْ ِ عَليَْهَِمِنََالْمَوْت 

َاوُ۬لَٰٓئكََِلمََْ عَلىََالْخَيْرِِؕ ةَ  باِلَْسِنَةٍَحِداَدٍَاشَِحَّ

َُاعَْمَالهَُمَِْؕوَكَانََذٰلِكََعَلىََ يؤُْمِنوُاَفاَحَْبَطََاللَّه

َِيَسٖيرا َ  اللَّه

Ganimet,
933

 savaş, cihat;
934

 infak,
935

 

mal, Rasul ve dini
936

 

7 90/33/Aḥzāb:25 

َُالَّذٖينََكَفَرُواَبغِيَْظِهِمَْلمََْينَاَلوُاَ اللَّه وَرَدََّ

َُ َوَكَانََاللَّه َُالْمُؤْمِنٖينََالْقِتاَلَِؕ وَكَفىََاللَّه خَيْرا َِؕ
عَزٖيزا َ  ًَّ  قَوِيا

Zafer, ganimet, mal, esir;
937

 sevinç
938

 

8 102/24/Nūr:33 

اَمَلكََتَْ ...وَالَّذٖينََيبَْتغَوُنََالْكِتاَبََمِمَّ
ايَْمَانكُُمَْفكََاتبِوُهُمَْانَِْعَلِمْتمَُْفٖيهِمَْخَيْراَ 

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ َِالَـّ  وَاٰتوُهُمَْمِنَْمَالَِاللَّه

Mal, ödeme gücü, kazanma gücü, 

doğruluk, vefa, güvenilirlik, meslek, iş, 

sanat, el becerisi, hareket, faaliyet, 

edep, namaz kılmak, dua etmek, dindar 

olmak
939

 

9 103/22/Ḥac:11 

َفاَِنَْ ََعَلٰىَحَرْفٍ  وَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه

َ
َوَانَِْاصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ َبِهٖ  َاطْمَانََّ اصََابَهَُخَيْر ٌۨ

خِرَةََِؕانْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََ الد نْياََوَالْٰ

 ذٰلِكََهُوََالْخُسْرَانَُالْمُبٖينَُ

Zenginlik, verimlilik, atın yavrulaması, 

erkek çocuğu, sağlık, afiyet, sadaka 

verilmesi, güvende olmak, malın 

çoğalması, geçimde bolluk, dünya 

                                                 
932

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 181. 

933
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 482; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 708-709; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-361; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 8: 366; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3:53. 

934
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 708-709; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-

361. 

935
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231. 

936
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 366. 

937
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 363; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 54. 

938
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370. 

939
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 197; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 446-447; 

Şāfiʿī, Tefsīru’l-İmām eş-Şāfiʿī, 3: 1140; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 178-179; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 7: 558-560; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 180-181;Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 

511-512. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

sebepleri,  acil gelen haz, reha, istenen 

şey
940

 

10 108/64/Teġābun:16 

ََمَاَاسْتطََعْتمَُْوَاسْمَعوُاَوَاطَٖيعوُاَ فاَتَّقوُاَاللَّه

َنفَْسِهََٖخَيْرا َوَانَْفِقوُاَ لِنَْفسُِكُمَِْؕوَمَنَْيوُقََشُحَّ

 فاَوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُونََ

Maldaki Allah hakkı, zekat, infak;
941

 

mal, rızık olarak verilen şey
942

 

Baḳara suresinin 180. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil, Huvvārī, Ṭaberī, İbn Ebī 

Ḥātim, Caṣṣāṣ ve Semerḳandī tarafından “mal”
943

 anlamıyla Tusterī tarafından ise “helal 

mal” anlamıyla açıklanmıştır. İbn Ebī Ḥātim “mal” anlamının yanı sıra “vasiyet 

edilecek mal”
944

 anlamını da zikretmiştir. Huvvārī ayrıca “Ḫayr bin ve daha 

fazlasıdır.”
945

 şeklindeki rivayeti aktarmıştır. Ṭaberī “mal” anlamına ilave olarak 

“Bırakanın bıraktığı zaman, anne babasına ve varis olmayan akrabasına vasiyet etmesi 

vacip olandır.” açıklamasını yapmış ve ardından “Ḫayr Kur’an’da tamamen maldır.” 

dedikten sonra örnek olarak 
946

َالخيرَلشديد“  ,”لحب 
947

َالخير“  ,”وَاحَببتَُحب 
948

فكاتبِوهمَإنَْعلِمْتمَ“

 ,”فيِهمَخيرا
949

يَارَٰيكُمَْبِخَيْرٍَ“  ayetlerini sıralamıştır. Daha sonra en son zikrettiği ayet olan ”انِ َٖٓ

Hūd suresinin 84. ayetinde geçen ḫayr kavramının “zenginlik” anlamına geldiğini, ḫayr 

ile kastedilenin “bin dirhem” veya “bin dirhem ve fazlası” olduğunu ifade etmiştir. 

Bunun ardından malın ḫayr olarak adlandırılabilmesi için hangi miktarda olması 

gerektiği ile ilgili rivayetleri sıralamıştır. “Ali b. Ebī Ṭālib amcasının oğluna hasta 

                                                 
940

 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 103; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

941
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 353. 

942
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 44. 

943
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 170; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 227; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 189-190; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 

1: 202; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 119. 

944
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 189-190. 

945
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 170. 

946
 100/ʿĀdiyāt:8 

947
 38/Ṣād:32 

948
 24/Nūr:33 

949
 11/Hūd:84 
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ziyaretine gitti, amcasının oğlu ona ‘Vasiyet etmek istiyorum.’ dedi. Ali, ‘Vasiyet etme 

çünkü sen vasiyet edilecek bir hayır bırakmadın.’ diye cevap verdi. Bu kişi yedi yüz ile 

dokuz yüz arasında bırakmıştı.” şeklindeki rivayet bunlardan bir tanesidir. Yine 

Ṭaberī’nin aktarımına göre altı yüz-yedi yüz dirhemi olan bir kişiye “Vasiyet etme senin 

çok malın yok.” denilmiştir. Bazılarına göre bu rakam beş yüz ile bin dirhem 

arasındadır. Bazıları ise “Malın azına da çoğuna da vasiyet gerekir.” demişlerdir.
950

 

İbn Ebī Ḥātim, Ṭaberī’nin zikrettiği Ali b. Ebī Ṭālib hakkındaki rivayeti aktarmış 

ancak İbn Ebī Ḥātim’in aktarımında Hz. Ali hastaya “Allah ‘Ḫayr bırakırsa vasiyet 

etsin.’ diyor. Senin bıraktığın az bir şeydir onu çocuğuna bırak.” şeklinde cevap 

vermiştir. İbn Ebī Ḥātim açıklamasının devamında ḫayrın miktarı ile ilgili rivayetlere 

yer vermiştir: “60 dinar bırakmayan ḫayr bırakmamıştır.”, “80 dinar bırakmayan ḫayr 

bırakmamıştır.”, “Ali’ye; Kureyş’ten bir adam öldü, üç yüz veya dört yüz dinar bıraktı, 

vasiyet etmedi, denildi. Ali; Bir şey değil Allah ‘Ḫayr bırakırsa’ diyor, şeklinde 

cevapladı”, “Ḫayr maldır, bin ve daha üstü olduğu söylenir.” İbn Ebī Ḥātim bu 

rivayetleri sıraladıktan sonra bahsi geçen bin rakamından kastın “bin dirhem” olduğunu 

ifade etmiştir.
951

 

Caṣṣāṣ, selefin bu ayetteki ḫayr kavramının anlamının mal olduğu konusunda 

ihtilaf etmediğini fakat miktarı konusunda ihtilaf ettiğini belirtmiş ardından, Ṭaberī ve 

İbn Ebī Ḥātim’in zikrettiği Ali b. Ebī Ṭālib hakkındaki rivayeti aktarmıştır. Caṣṣāṣ’ın 

aktardığı rivayette Hz. Ali hastaya “Dört bin dirhem ve altı, nafakadır. (geçim 

masrafıdır)” şeklinde cevap vermiştir. Ayrıca İbn ʽAbbās’tan “Sekiz yüz dirheme 

vasiyet yoktur.” şeklinde bir nakil yapmış
952

 ve bu minval üzere bir başka rivayeti 

aktarmıştır: 
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 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 202. 



141 

 

“Hz. Aişe’ye çocuğu olan, malı az olan buna rağmen vasiyet etmek isteyen bir 

kadından bahsettiler. Hz. Aişe, malının miktarını ve kaç çocuğu olduğunu sordu. 

Dört çocuğu, üç bin malı olduğunu öğrenince sanki soranları azarlar gibi ‘Bu 

malın bir değeri yoktur.’ dedi.”
953

  

Caṣṣāṣ, bu aktarımın ardından ḫayrın bin dirhemden beş bin dirheme kadar olan 

bir miktarı bildirdiğini ifade etmiş ve malın hayırlısının (veya malın ḫayrının) bin 

dirhem ve üstü olduğunu bildiren rivayetlere yer vermiştir. Daha sonra Zuhrī’nin “Ḫayr 

az olsun çok olsun malın ismi olarak kaydedilmiştir.” dediğini belirtmiştir.
954

 Son olarak 

Caṣṣāṣ bu rivayetleri değerlendirerek kendi görüşüne yer vermiştir: 

“Malın miktarı hakkında görüş bildiren bu kişilerin hepsinin görüşleri vücub 

bildirmez, tercih edilir. Mala bu sıfatı vermek ictihat yoluyla mümkündür. Âdeten 

malumdur ki bir dirhem bırakana ḫayr bıraktı denmez. Çok bırakırsa bu 

isimlendirme yapılır. Bu sünnetle de bilinir.”
955

 

Caṣṣāṣ kendi görüşünü ifade ettikten sonra birkaç hadis sıralamış ve konuya son 

vermiştir.
956

 

Bu ayette geçen ḫayr kavramını Semerḳandī tek kelimeyle “mal” olarak 

açıkladıktan sonra “Ḫayr Kur’an’da çeşitli vecihlerdedir.” diyerek ḫayr kavramının 

Kur’an’da “mal, iman, üstünlük, afiyet, sevap” şeklinde beş anlama geldiğini örnekler 

vererek açıklamıştır.
957

 Mal anlamına “Eğer ḫayr bırakırsa”,
958

 “Sana ne infak 

edeceklerini soruyorlar, de ki ḫayrdan ne infak ederseniz ḫayrdan ne yaparsanız.”,
959
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“Ḫayrdan ne infak ederseniz”
960

 ayetlerini örnek vermiştir. İman anlamına “Eğer Allah 

onlarda bir ḫayr bilseydi onlara işittirirdi.”,
961

 “Size Allah’ın hazineleri bendedir 

demiyorum. Allah onlara bir ḫayr vermeyecek.”
962

 ayetlerini örnek vermiştir. Üstünlük 

anlamına “Sen merhamet edenlerin en hayırlısısın.” mealindeki Muʾmin suresinin 109. 

ve 118. ayetlerini örnek göstermiştir. Sağlık, afiyet anlamına örnek olarak “Eğer sana 

bir zarar dokunursa onu Allah’tan başka giderecek yoktur. Ama bir ḫayr dokunursa o 

her şeye kadirdir.” mealindeki Enʽām suresinin 17. ayeti ile aynı şekildeki Yūnus 

suresinin 107. ayetini vermiştir. Sevap anlamı için ise “Kurbanlık büyükbaş hayvanları 

da sizin için Allah’ın nişanelerinden kıldık. Sizin için onlarda ḫayr vardır.” mealindeki 

Hac suresinin 36. ayetini örnek olarak zikretmiştir.
963

 

Elmalılı Hamdi Yazır (ö.1942) Baḳara suresinin 180. ayetindeki ḫayr kavramının 

“mal” manasına geldiği konusunda ittifak bulunduğunu çünkü ḫayrın lügatte “intifa 

olunan herhangi bir şey” anlamında olduğunu belirtmiştir.
964

 

Baḳara suresinin 215. ayetinde iki defa nekra olarak geçen ḫayr kavramını, 

Muḳātil kavramları “miras ve mal” anlamlarıyla açıklamıştır. Muḳātil bu ayetteki ḫayr 

kavramının Baḳara suresinin 180. ayetindeki ḫayr kavramı gibi “miras” anlamına 

geldiğini ifade etmiştir.
965

 Huvvārī bu ayetin açıklamasını yaparken sürekli dinardan ve 

benzeri paralardan bahsetmiştir. Burada Huvvārī kavramın “mal” anlamına geldiğini 

açıkça belirtmemiştir. Fakat konu bütünlüğünden her iki ḫayr kavramı ile malın 

kastedildiği anlaşılmaktadır.
966

 Ṭaberī ve Semerḳandī bu ayetteki her iki ḫayr 
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 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 183. 

966
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kavramının “mal”
967

 anlamında olduğunu belirtirken, İbn Ebī Ḥātim “mallar”
968

 

şeklinde çoğul bir anlamı tercih etmiştir. Caṣṣāṣ “Soru infakın miktarı hakkındadır, 

cevap nafakanın kime harcanacağını açıklamakla birlikte az ve çoğu öne çıkarmıştır.  

Allah ‘Ḫayırdan ne harcarsanız de.’ demiştir. Bu azı ve çoğu kapsar. Ḫayr isminin 

şümulünde Allah’ın rızası istenerek yapılan bütün infaklar vardır.”
969

 şeklinde detaylı 

bir açıklama yapmıştır. 

Baḳara suresinin 216. ayetindeki ḫayr kavramı Māturīdī tarafından “fetih, 

zafer, geçimde bolluk, ahirette sevaba ulaşma, derecelere ulaşma”
970

 şeklinde 

açıklanmıştır. Diğer müfessirler de aynı şekilde açıklamakla beraber “geçimde bolluk” 

anlamı yalnızca Māturīdī’nin tefsirinde geçmektedir.  

Baḳara suresinin 272. ayetinde ḫayr kavramı iki defa nekra olarak geçmekte, 

Muḳātil her iki ḫayrı “mal”
971

 anlamıyla açıklamış, Māturīdī ilk ḫayrı “mal” ikinci 

ḫayrı “ameller”
972

 anlamıyla açıklamış, Semerḳandī ise ilk ḫayrın “mal”
973

 anlamına 

geldiğini kaydetmiştir. 

Baḳara suresinin 273. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil, Huvvārī ve Ṭaberī 

tarafından “mal”
974

 anlamıyla açıklanmıştır. Ṭaberī ayrıca açıklama olarak Baḳara 

suresinin 272. ayetini zikretmiştir.
975

 Semerḳandī ise kavramı “geçim masrafı” (nafaka) 
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olarak açıkladıktan sonra, burada geçen ḫayr kavramının ayetin başına gönderme 

olduğunu ifade etmiştir.
976

 

Aḥzāb suresinin 19. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil, Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī, 

Ṭaberī, Māturīdī ve Semerḳandī tarafından “ganimet”
977

 anlamı ile açıklanırken, İbn Ebī 

Ḥātim tarafından “mal”
978

 anlamıyla açıklanmıştır. Yaḥyā b. Sellām, Kelbī’nin tefsiri 

olduğunu ifade ettiği şu rivayeti aktarmıştır: 

“Resûlün ashâbından bir adam, Hendek’te kendisine darlık ve bela isabet edince, 

katık veya yemek bulmak için ailesine döndü, kardeşini hurma yerken buldu, 

(kardeşi onu) davet etti, o da mü’min kardeşine, ‘Sen nefsin için bana ve Resul’e 

cimrilik ettin, senin yemeğine ihtiyacım yok’ dedi.”
979

 

Bu rivayet Mekkī ayetlerde geçen ḫayr kavramının tefsirlerdeki anlamlarından birisinin 

“yemek, yiyecek” olduğunu hatırlatmaktadır. 

Aḥzāb suresinin 25. ayetindeki ḫayr kavramı Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī ve 

Semerḳandī tarafından “zafer ve ganimet”
980

 anlamlarıyla açıklanırken, yalnızca Ṭaberī 

tarafından “mal ve esir”
981

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Nūr suresinin 33. ayetinde geçen ḫayr kavramı hakkında birçok farklı anlam 

rivayet edilmiş ve buradaki ḫayr kavramı çok detaylı bir şekilde işlenmiştir. Muḳātil, 

Yaḥyā b. Sellām, Şāfiʿī (ö.204/820), Huvvārī, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, Māturīdī, Caṣṣāṣ 
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977
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ve Semerḳandī tarafından aktarılan rivayetlere ve yapılan açıklamalara göre buradaki 

ḫayr kavramı “mal”
982

 anlamına gelmektedir. Muḳātil bu ayetin devamında gelen 

“Onlara Allah’ın size verdiği maldan verin.” ifadesindeki “mal” kelimesini, buradaki 

ḫayr kavramının “mal” anlamına geldiğine delil olarak zikretmiştir.
983

 

Yaḥyā b. Sellām bu ayetle ilgili  

“Kendisinde efendisinin bilmediği bir mal varken onunla mükatebe yaptığında, 

sonra mükatebesini ödediğinde, o mal efendinindir. Eğer kadın mevlası olur, 

kitabeti esnasında doğum yaparsa, çocukları onun konumundadır. Ödediği zaman 

çocukları da kadınla beraber hür olarak çıkarlar. Ödeyemez köleliğe dönerse, 

kadınla beraber köleliğe dönerler.” 

şeklinde bir açıklama yapmıştır.
984

  

İmām eş-Şāfiʿī buradaki ḫayrın anlamının “mal veya fayda veya her ikisi” 

şeklinde açıklandığını aktardıktan sonra kendisinin “mal” anlamını tercih ettiğini 

belirtmiştir. “Eğer malı yoksa ve doğru bir adamsa (iman ettiyse)?” şeklindeki bir 

soruya cevaben Mucāhid’in “Mal elde mevcuttur, dinleri ve ahlakları henüz 

olmamıştır.” şeklindeki sözünü aktararak mal dışındaki bir şeyi ḫayr olarak saymadığını 

ifade etmiştir.
 985

 

Şāfiʿī ḫayr kavramı hakkında genel bir açıklama yapmış ve “Ḫayr, muhatabının 

ondan ne murat edildiğini bildiği bir kelimedir.” diyerek ḫayr kavramının açıklanmasına 

ihtiyaç olmadığını ifade etmiştir.
986

 Bazı ayetlerde geçen ḫayr kavramı hakkında çoğu 
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tefsirde herhangi bir açıklamanın olmaması Şāfiʿī’nin bu görüşünü desteklemektedir.  

Şāfiʿī Kur’an-ı Kerim’de geçen ḫayr kavramının anlamlarına özet bir şekilde 

değinmiştir. “İman edip salih amel işleyenler halkın en hayırlısıdır.”
987

 ayetinden 

yaratılmışların en hayırlısının, “mal” ile değil, “iman ve salih amel” ile bu vasfı 

kazandığını belirtmiştir. “Kurbanlık develeri sizin için Allah’ın nişanesi kıldık, sizin için 

onlarda ḫayr vardır.”
988

 ayetinden hareketle insanlar için kurbanlık develerde “mal” 

olmadığını ifade ederek buradaki ḫayr kavramının “sevap ve fayda” anlamına geldiğine 

ulaşmıştır. “Sizden birine ölüm gelir de ḫayr bırakırsa”
989

 ayetinde ise “mal” anlamına 

geldiğini çünkü malın bırakılabilecek bir şey olduğunu ifade etmiştir. Buraya kadar 

saydığı ayetler ve anlamları delil göstererek Nūr suresinin 33. ayetinde geçen ḫayr 

kavramının anlamının ise “mal kazanma gücü ve güvenilirlik” olduğunu, çünkü eğer 

kölenin kazanmaya gücü olup, güvenilir olmazsa ödemeyeceğini, güvenilir olup 

kazanma gücü olmadığında yine ödemeyeceğini ifade etmiştir. Buradaki ḫayr 

kavramına bundan başka anlam verilmesinin caiz olmayacağını, “mal” anlamının da 

buraya uygun olmayacağını ifade ettikten sonra “mal” anlamı hakkında iki meseleye 

değinmiştir. Bunlardan birincisinde, eğer mal anlamında olsaydı “َْفٖيهِم” değil “َْلهَُم” 

şeklinde söylenilmesi gerekeceğini fakat “mal elde edecek kazanma” hakkında 

konuşurken “َْفٖيهِم” denilebileceğini ifade etmiştir. İkinci meselede ise kölenin elindeki 

malın, sahibinin olduğunu, bu yüzden kişinin kendi malıyla mükatebe yapmayacağını, 

ancak mükâtebeden sonra kölenin kazanacağı şey ile mükatebe yapacağını 

belirtmiştir.
990

 

Ferrāʾ, Nūr suresinin 33. ayetinde geçen ḫayr kavramını “mükatebeyi ödeme” 
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(vefā)
991

 şeklinde açıklamıştır. Huvvārī ise “mal” anlamı ile birlikte “verilen sözü yerine 

getirme” (vefā)
992

 anlamını zikretmiştir. 

Ṭaberī, bu ayet bağlamında mal anlamı ile ilgili “Malı olan salih kölesi bulunan 

adama, köle mükatebe yapmak isterse, onunla mükatebe yapmaması yaraşmaz.” 

rivayetini aktardıktan sonra ḫayr kavramının “güç ve kendisiyle yapılan sözleşmeyi 

ödeme için kazanma” anlamına geldiğini ifade edip bununla ilgili rivayetleri isnatlarıyla 

birlikte “ödemeye güç yetirebilmek”, “ödeme ve mal”, “Malları elde mevcuttur, dinleri 

ve ahlakları henüz olmamıştır.” şeklinde aktarmıştır. Ardından ḫayr kavramının “mal” 

anlamıyla açıklandığı “Sizden birine ölüm gelir de bir hayr bırakırsa” mealindeki 

Baḳara suresinin 180. ayetini zikretmiştir. Son olarak Ṭaberī aktardığı rivayetler 

arasından “mesleki uğraş, kazanma gücü, kölelerin kendi üzerlerine vacip kıldıklarına 

ve yükümlü olduklarına vefa, konuşma tarzlarında doğruluk” şeklindeki anlamları daha 

isabetli bulduğunu ifade edip bunların “efendinin kölede bulunmasına ihtiyaç duyduğu 

sebepler” olarak tek bir başlıkta toplanabileceğini belirtmiştir. Ṭaberī de Şāfiʿī gibi bu 

ayette geçen ḫayr kavramı için “mal” anlamını isabetli bulmadığını, çünkü burada 

maldan bahsedilecek olsa “َْفٖيهِم” değil “َْلهَُم” veya “َْلَديَْهِم” denilmesi gerektiğini ifade 

etmiştir.
993

 Māturīdī ve Caṣṣāṣ da aynı gerekçe ile “mal” anlamını isabetli 

bulmamışlardır.
994

 

İbn Ebī Ḥātim Nūr suresinin 33. ayetindeki ḫayr kavramı hakkında 11 ayrı mana 

saymıştır. Bunlardan “mal, emaneti yerine getirme, ödeme, efendisine ödemeye güç 

yetirebilecek bir kazanç, ödemeye güç yetirme, güç yetirme”
995

 anlamları “mal” başlığı 

kapsamındadır.  
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175. 

994
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Māturīdī, Nūr suresinin 33. ayetindeki ḫayr kavramının açıklamasına geçmeden 

önce ayette geçen “Allah onları lütfundan zengin edinceye kadar iffetli dursunlar.” 

ifadesini açıklamış ve zenginlik-fakirlik hakkında çeşitli izahlarda bulunmuştur. 

“Zenginlik lütuf olarak adlandırıldı, çünkü Kur’an’da başka ayetlerde rahmet, ḥasene, 

ḫayr olarak isimlendirildi; fakirlik de darlık, belāʾ vs. olarak isimlendirildi.”
996

 şeklinde 

bir açıklama yaptıktan sonra şunları ilave etmiştir: 

“Belāʾ, şiddet, şerr, ḍārr, seyyie diye isimlendirilen her şey darlık ve fakirliği ifade 

etmektedir. Ḫayr, rahmet diye zikredilenler ise genişlik ve zenginliği ifade 

etmektedir.  

Zenginliğin ḫayr, ḥasene, rahmet olarak adlandırılması onun üstün olduğuna 

delildir. Öyleyse ḫayr, ḥasene ve rahmetin; şerr, seyyie ve belāʾdan daha hayırlı 

olduğuna şüphe yoktur. Bunun için zenginlik fakirlikten üstündür. 

Veya zenginliğin (…) ḫayr olarak isimlendirilmesi ve zikredilmesi, insanlar 

katında böyle olması sebebiyledir. Darlıktan şerr ve seyyie olarak bahsedilmesi de 

insanlar katında böyle olmasındandır. Bu ikisi gerçekte böyle değildir. Çünkü 

zenginlik ve genişlik fesat sebebi olabilir, darlık ve fakirlik ise kişiyi fesattan 

menetme sebebi olabilir.”
997

 

Māturīdī ayrıca buradaki ḫayr kavramı için “yapılan mükatebeyi ödeyecek güç” 

anlamını zikretmiştir. Ardından “Ayette kölenin bir şeye sahip olamayacağına delil 

vardır. Çünkü eğer sahip olsalardı, onları isteyen olurdu. Köleleri mükatebesiz 

hürriyetine kavuşmaya zorlarlardı. Köleler kitabet yapılana kadar, efendisi dışındakine 

hizmet edemezler ve kazançları kendilerinin olamaz.” şeklinde “mal” anlamını neden 

isabetli bulmadığının sebeplerinden bir diğerini açıklamıştır.
998

 

Semerḳandī bu ayetteki ḫayr kavramının “mal” anlamına geldiğini ifade etmiş ve 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 
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Baḳara suresinin 180. ayetinde geçen ḫayr kavramını örnek göstermiştir.
999

 

Ḥac suresinin 11. ayetindeki “ َخَيْرَ  َاصََابَهُ  ifadesi Muḳātil’in aktardığı bir ”فَاِنْ

rivayette “Kişi Medine’ye hicret eder; toprağı verimli olur, atı yavrular, erkek çocuğu 

dünyaya gelir, Medine’de sağlıklı olur, sadakalar ardı ardına gelirse, ‘Bu güzel bir 

dindir.’ der.”
1000

 şeklinde açıklanmıştır. Huvvārī ve Ṭaberī buradaki ḫayr kavramına 

“bolluk, genişlik”
1001

 anlamını vermiş, Ṭaberī “geçimde bolluk ve dünya sebeplerinden 

ona benzeyen şeyler” şeklinde bir açıklama daha yapmıştır. Ṭaberī daha sonra buradaki 

ḫayr kavramının “bolluk ve afiyet”, “malın artırması”, “geçim uğraması, atların 

yavrulaması”
1002

 anlamlarına geldiğini ifade etmiş ardından ilgili rivayetleri sıralamıştır. 

İbn Ebī Ḥātim “Bol yağmur yılı, verimlilik yılı, güzel doğumlar yılı olursa ‘Bu 

dinimiz faydalıdır. (salihtir)’ derler onda kalmaya devam ederler.  Çoraklık, verimsizlik 

yılı, kötü doğumlar yılı, kıtlık yılı olursa ‘Bu dinimizde ḫayr yoktur.’ derler.” şeklindeki 

rivayeti aktarmıştır.
1003

 Bu rivayetten hareketle ḫayr kavramını “bol yağmur, verimlilik, 

güzel doğumlar” şeklinde açıklayabiliriz. İbn ʿAbbās da “Onlardan biri Medine’ye 

geldi. Gelince evi ve arazisi oldu, bedeni sıhhatli oldu, atı güzel tay yavruladı, karısı 

oğlan doğurdu bununla razı ve tatmin oldu.”
1004

 şeklinde benzer bir aktarım yapmıştır. 

Bu rivayetten yola çıkarak “ev, arazi, sağlık, at, erkek çocuk” gibi değerlerin ḫayr 

kapsamına girdiği değerlendirmesi yapılabilir. Ḳaṭāde’den aktarılan bir rivayette ise 

buradaki ḫayr kavramı “kişinin yuvasında bir verimlilik, rahatlama”
1005

 şeklinde 

                                                 
999
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açıklanmıştır. Semerḳandī bu ayetteki ḫayr kavramını “bolluk, zenginlik, verimlilik”
1006

 

şeklinde açıklamıştır. 

Teġābun suresinin 16. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil tarafından “maldaki Allah 

hakkı”,
1007

 Ṭaberī tarafından “mal”,
1008

 Māturīdī tarafından “(Allah’ın) sizi 

rızıklandırdığı şey”,
1009

 Semerḳandī tarafından “mallar”
1010

 şeklinde açıklanmıştır. 

Ṭaberī ayrıca “mallarınızdan mal olarak harcayın”
1011

 şeklinde bir ilave yapmıştır. 

1.1.1.2. Rızık, Nimet 

İsim olan ḫayr dört Medenī ayette “rızık,
1012

 nimet
1013

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 60. İsim olan ḫayrın “rızık, nimet” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:19 

َلكَُمَْانََْترَِثوُاَالن ِسَََٓ اءََيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلََيَحِل 

اَ َلِتذَْهَبوُاَببِعَْضَِمََٓ وَلََتعَْضُلوُهُنَّ كَرْها َِؕ

َ َانََْيأَتْٖينََبفِاَحِشَةٍَمُبيَ نَِةٍ  َالََِّٓ اٰتيَْتمُُوهُنَّ

َفعََسَٰٓىَ َفاَِنَْكَرِهْتمُُوهُنَّ َباِلْمَعْرُوفِ  وَعَاشِرُوهُنَّ

كَثٖير َُفٖيهَِخَيْراَ  وَيَجْعَلََاللَّه  َ  ا َانََْتكَْرَهُواَشَئْـا

Çocukla rızıklandırılmak, 

meyletmek, lütuf, sevilen şey, sevap, 

zenginlik
1014

 

2 108/64/Teġābun:16 

ََمَاَاسْتطََعْتمَُْوَاسْمَعوُاَوَاطَٖيعوُاَوَانَْفِقوُاَ فاَتَّقوُاَاللَّه

َنفَْسِهَٖفاَوُ۬لَٰٓئكََِهُمََُخَيْرا َ لِنَْفسُِكُمَِْؕوَمَنَْيوُقََشُحَّ

 نََالْمُفْلِحُو

Maldaki Allah hakkı, zekat, infak, 

mal, rızık olarak verilen şey 

3 113/9/Tevbe:61 

َقلَُْ َوَيقَوُلوُنََهُوََاذُنُ ِؕ وَمِنْهُمَُالَّذٖينََيؤُْذوُنََالنَّبيَِّ

َِوَيؤُْمِنَُلِلْمُؤْمِنٖينَََخَيْرٍَاذُنَُُ لكَُمَْيؤُْمِنَُباِللَّه

لِلَّذٖينََاٰمَنوُا مِنْكُمَِْؕوَالَّذٖينََيؤُْذوُنََرَسُولَََوَرَحْمَةَ 

َالَٖيمَ  َِلهَُمَْعَذاَب   اللَّه

Ṣalah, rahmet, nimet
1015

 

4 113/9/Tevbe:88 

سُولَُوَالَّذٖينََاٰمَنوُاَمَعَهَُجَاهَدوُاَباِمَْوَالِهِمَْ لٰكِنَِالرَّ

َوَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْخَيْرَاتَُوَانَْفسُِهِمَِْؕوَاوُ۬لَٰٓئكََِلهَُمَُ ؗ

 مُفْلِحُونََالَْ

Her şeyde üstün olan, erdemli, 

kadınlar, cennetler, nimetler, huriler, 

zevceler, erdemli kadınlar, zikir, 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

güzel övgü, sevap,  karşılık
1016

 

Nisāʾ suresinin 19. ayetinde geçen ḫayr kavramı hakkında Muḳātil ve Huvvārī 

“Adam kadından tiksiniyor olabilir. Tiksindiği halde onu nikahında tutarsa, belki Allah 

onu o kadından bir çocukla rızıklandırır, onu o kadına meylettirir.”
1017

 şeklinde bir 

rivayet aktarmışlardır.Bu rivayette ḫayr kavramı “rızıklandırılmak” biçiminde 

değerlendirilmiştir. 

Teġābun suresinin 16. ayetindeki ḫayr kavramı diğer müfessirler tarafından 

“maldaki Allah hakkı,
1018

 mal,
1019

 mallar
1020

” anlamlarıyla açıklanırken Māturīdī 

tarafından “(Allah’ın) sizi rızıklandırdığı şey”
1021

 şeklinde açıklanmıştır.  

Tevbe suresinin 61. ayetinde geçen “ٍََخَيْر  tamlaması yalnızca Semerḳandī ”اذُنُُ

tarafından “nimet kulağı”
1022

 şeklinde açıklanmıştır. 

Tevbe suresinin 88. ayetinde geçen ḫayrāt çoğulu Ebū ʿUbeyde ve Ṭaberī’nin 

ifade ettiğine göre “خَيْرَة” kelimesinin çoğuludur,
1023

 “her şeyde üstün olan” anlamına 

gelmektedir.
1024

 Ṭaberī ayette bahsi geçen ahiret ḫayrātını “kadınlar, cennetler, 

nimetler” anlamlarıyla açıklamıştır.
1025

 

Bu ayetlerdeki ḫayr kavramına verilen “rızık ve nimet” anlamları ortaktır. Bu 

ayetler dışında sıfat başlığı altında incelenecek olan Nūr suresinin 11. ayetindeki ḫayr 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415. 

1017
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Māturīdī tarafından “ َ ي بَِاتِ  َلِلطَّ ي بِوُنَ َوَالطَّ ي بِٖينَ َلِلطَّ ي بَِاتُ َوَالطَّ َلِلْخَبٖيثاَتِ  َوَالْخَبٖيثوُنَ َلِلْخَبٖيثٖينَ َالَْخَبٖيثاَتُ اوُ۬لَٰٓئكَِ

َكَرٖيمَ  َوَرِزْق  َمَغْفِرَة  َلهَُمْ َيقَوُلوُنَِؕ ا نََمِمَّ ؤُُ۫  şeklindeki aynı surenin 26. ayeti zikredilerek “rızk-ı ”مُبَرَّ

kerim ve rızk-ı hasen” anlamları ile açıklanmıştır.
1026

 

1.1.1.3. Ganimet 

İsim olan ḫayr dört Medenī ayette “ganimet”
1027

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 61. İsim olan ḫayrın “ganimet” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:216 

 َ َوَعَسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَشَئْـا لكَُمْ  كُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ 

ََُخَيْرَ وَهُوََ َلكَُمَِْؕوَاللَّه وَهُوََشَر   َ َوَعَسَٰٓىَانََْتحُِب واَشَئْـا لكَُمْ 

 مَْلََتعَْلمَُونََيعَْلمََُوَانَْتَُ

Fetih, şehadet, ganimet, 

İslam’ın izharı, geçimde 

genişlik, sevap, ahirette 

derece 

2 89/3/Āl-i ͑İmrān:26 

اءَُوَتنَْزِعَُالْمُلْكََ َمَالِكََالْمُلْكَِتؤُْتيَِالْمُلْكََمَنَْتشَََٓ قلَُِاللههُمَّ

اءَُوََ َمَنَْتشَََٓ َوَتعُِز  اءُؗ نَْتشَََٓ َانَِّكََمِمَّ اءَُِؕبيِدَِكََالْخَيْرُِؕ َمَنَْتشَََٓ تذُِل 

َشَيْءٍَقدَٖيرَ   عَلٰىَكُل ِ

Mülk, izzet, rahmet, nusret, 

ganimet, hidayet, 

mutluluk
1028

 

3 90/33/Aḥzāb:19 

اءََالْخَوْفَُرَايَْتهَُمَْينَْظُرُونََالِيَْكََتدَوُرَُ َفاَِذاََجََٓ عَليَْكُمْ  ةَ  اشَِحَّ

َفاَِذاََذهََبََالْخَوْفَُاعَْينُهُُمَْكََ ِ الَّذٖيَيغُْشٰىَعَليَْهَِمِنََالْمَوْت 

َاوُ۬لَٰٓئكََِلمََْيؤُْمِنوُاَ عَلىََالْخَيْرِِؕ ةَ  سَلقَوُكُمَْباِلَْسِنَةٍَحِداَدٍَاشَِحَّ

َِيَسٖيرا َ َُاعَْمَالهَُمَِْؕوَكَانََذٰلِكََعَلىََاللَّه  فاَحَْبَطََاللَّه

Ganimet, savaş, cihat, infak, 

mal, Rasul ve dini 

4 90/33/Aḥzāb:25 
َُ وَكَفىََاللَّه َُالَّذٖينََكَفَرُواَبغِيَْظِهِمَْلمََْينَاَلوُاَخَيْرا َِؕ اللَّه وَرَدََّ

عَزٖيزا َ  ًَّ َُقَوِيا َوَكَانََاللَّه  الْمُؤْمِنٖينََالْقِتاَلَِؕ
Zafer, ganimet, mal, esir, 

sevinç 

Baḳara suresinin 216. ayetindeki ḫayr kavramını açıklarken Muḳātil ve İbn Ebī 

Ḥātim “Allah onun akıbetini fetih, şehadet, ganimet kılar.”,
1029

 Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim 

“Savaşta sizin için ganimet, görünür olma (ẓuhūr), şehadet vardır.”
1030 

; Semerḳandī ise 

“Çünkü onda fetih, ganimet, şehadet, İslam’ın izharı vardır.”
1031

 şeklindeki rivayetleri 

aktarmışlardır. Māturīdī ise aynı rivayetlerden isnatsız bir şekilde kendi görüşünü 

katarak “Onda (savaşta) fetih, zafer, geçimde genişlik, ahirette sevaba ulaşma, 
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derecelere ulaşma olduğu zaman (o sizin için daha hayırlıdır.)” şeklinde bahsetmiş, 

diğer müfessirlerin aktardığı “ganimet” anlamının yerine “geçimde genişlik” anlamını 

tercih etmiştir.
1032

 

Āl-i ʿİmrān suresinin 26. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil ve Ṭaberī tarafından 

aynı ayetin baş kısmında bahsedilen “mülk, ʽizzet ve ẕillet” anlamlarıyla 

açıklanmıştır.
1033

 Semerḳandī ise kavramı “rahmet, yardım (nuṣret), ganimet, ʿizzet, 

hidayet ve mutluluk”
1034

 manalarıyla açıklamıştır. 

Aḥzāb suresinin 19. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil, Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī, 

Ṭaberī, Māturīdī ve Semerḳandī tarafından “ganimet”
1035

 anlamıyla açıklanmıştır. İbn 

Ebī Ḥātim “mal”
1036

 şeklinde kapsayıcı bir anlam zikrederken, Māturīdī “ganimet ve 

onu elde etmek”
1037

 biçiminde açıklayıcı bir anlama yer vermiştir. 

Aḥzāb suresinin 25. ayetinde geçen ḫayr kavramı Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī ve 

Semerḳandī tarafından “zafer ve ganimet”
1038

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Māturīdī 

buradaki ḫayr kavramının “ganimet” olarak açıklandığını aktarmıştır.
1039

 

                                                 
1032

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

1033
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 269; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 6: 295. 

1034
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 

1035
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 482; Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 708-709; 

Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-361; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 8: 366; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 53. 

1036
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 9: 3122. 

1037
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 366. 

1038
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 363; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 54. 

1039
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370. 
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1.1.1.4. Esir 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “esir”
1040

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 62. İsim olan ḫayrın “esir” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 90/33/Aḥzāb: 25 
َُالَّذٖينََكَفَرُواَبغِيَْظِهِمَْلمََْينَاَلوُاَ اللَّه َُالْمُؤْمََِخَيْرا ِؕوَرَدََّ نٖينََوَكَفىََاللَّه

عَزٖيزا َ  ًَّ َُقوَِيا َوَكَانََاللَّه  الْقِتاَلَِؕ
Zafer, ganimet, mal, esir, 

sevinç 

Aḥzāb suresinin 25. ayetinde geçen ḫayr kavramı Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī ve 

Semerḳandī tarafından “zafer ve ganimet”
1041

 anlamlarıyla açıklanmış, Māturīdī 

buradaki ḫayr kavramının “ganimet” olarak açıklandığını aktarmıştır.
1042

 İncelediğimiz 

müfessirlerden yalnızca Ṭaberī kavramın “mal ve esir”
1043

 olarak açıklandığını ifade 

etmiştir. Mal kavramı ile beraber zikredildiği için, “esir” anlamını “Maddî Bir Değer” 

başlığı altında değerlendirilmiştir. 

1.1.1.5. Çocuk 

İsim olan ḫayr iki Medenī ayette “çocuk,
1044

 erkek çocuk,
1045

 atların yavrulaması
1046

” 

anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 63. İsim olan ḫayrın “çocuk” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:19 

َلكَُمَْانََْترَِثوُاَ يََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلََيَحِل 

َلِتذَْهَبوُاَببِعَْضَِ وَلََتعَْضُلوُهُنَّ اءََكَرْها َِؕ الن ِسََٓ

َ َانََْيأَتْٖينََبفِاَحِشَةٍَمُبيَ ِنَةٍ 
َالََِّٓ اَاٰتيَْتمُُوهُنَّ مََٓ

Çocukla rızıklandırılmak, meyletmek, lütuf, 

sevilen şey, sevap, zenginlik 

                                                 
1040

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 242. 

1041
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 363; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 54. 

1042
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370. 

1043
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 242. 

1044
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 905; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 84; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 290. 

1045
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1046
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

َباِلْمَعْرَُ َوَعَاشِرُوهُنَّ َفاَِنَْكَرِهْتمُُوهُنَّ وفِ 

َُفٖيهَِ وَيَجْعلَََاللَّه  َ َخَيْرا َفعََسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَشَئْـا

 كَثٖيرا َ

2 103/22/Ḥac:11 

َفاَِنَْ ََعَلٰىَحَرْفٍ  وَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه

َ
َوَانَِْاصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ َبِهٖ  َاطْمَانََّ اصََابَهَُخَيْر ٌۨ

ذٰلِكََ خِرَةََِؕ انْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََالد نْياََوَالْٰ

 هُوََالْخُسْرَانَُالْمُبٖينَُ

Zenginlik, verimlilik, atın yavrulaması, 

erkek çocuğu, sağlık, afiyet, sadaka 

verilmesi, güvende olmak, malın çoğalması, 

geçimde bolluk, dünya sebepleri, acil gelen 

haz, reha, istenen şey 

Nisāʾ suresinin 19. ayetinde geçen ḫayr kavramı Muḳātil, Huvvārī ve Semerḳandī 

tarafından hanımından tiksindiği halde onunla evli kalmaya devam eden bir adamın, 

hanımından bir çocuk sahibi olması ve neticede bu hanıma meyletmesi veya onu 

boşaması ve başka bir adamın onunla evlenip ondan bir çocuk sahibi olması biçiminde 

açıklandığı rivayetler aktarılmıştır.
1047

 Ṭaberī ise “bir çocuk veya tiksinmeden sonra 

meylettirme” şeklinde açıklayan bir rivayet ile birlikte “önce meyletme daha sonra 

çocuk sahibi olma”
1048

 biçiminde açıklayan bir başka rivayet aktarmıştır. Ṭaberī’nin 

aktardığı ikinci rivayet İbn Ebī Ḥātim tarafından da aktarılmıştır. İbn Ebī Ḥātim “Allah 

onun çocuğunda çok ḫayr kılar.” şeklindeki bir başka rivayeti ve doğrudan yalnızca 

“çocuk” şeklinde anlam veren başka bir rivayeti de aktarmıştır.
1049

 Buradaki ḫayr 

kavramı ayrıca Māturīdī’nin aktarımına göre “göz aydınlığı olacak çocuklar”,
1050

 

Semerḳandī’ye göre ise “salih bir çocuk”
1051

 şeklinde açıklanmıştır. Bu rivayetlerin 

ortak yönü ayette geçen ḫayr kavramını “çocuk” anlamı ile açıklamalarıdır. 

Müslüman olan ve Medine’ye hicret edenlerden bahseden Ḥac suresinin 11. 

ayetinde geçen ḫayr veya fitne isabet etmesi Muḳātil tarafından: 

“Kişi Medine’ye hicret eder; toprağı verimsiz olur, atı yavru vermez, kız çocuğu 

                                                 
1047

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 364-365; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 359-360; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 290. 

1048
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 122-123. 

1049
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 905. 

1050
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 84. 

1051
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 290. 
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olur, Medine’de hasta olur, kendisine sadaka verilmezse ‘Bu kötü bir dindir, 

dinimden bana şu an üzerinde bulunduğum şerrden başka bir şey isabet 

etmemiştir.’ der ve dininden döner. Fakat toprağı verimli olur, atı yavrular, erkek 

çocuğu dünyaya gelir, Medine’de sağlıklı olur, sadakalar ardı ardına verilirse ‘Bu 

güzel bir dindir.’ der.”
1052

  

rivayetiyle açıklanmıştır. Ṭaberī’nin aktardığı bir rivayet “geçimi kolay olursa, atları 

yavrularsa, kadınları oğlan doğurursa”
1053

 şeklindedir. İbn Ebī Ḥātim “Bol yağmur yılı, 

verimlilik yılı, güzel doğumlar yılı bulursa ‘Bu dinimiz salihtir’ derler, bu dinde 

kalmaya devam ederler.  Çoraklık, verimsizlik yılı, kötü doğumlar yılı, kıtlık yılı 

bulurlarsa ‘Bu dinimizde ḫayr yoktur.’ derler.”
1054

 biçiminde bir rivayet aktardıktan 

sonra İbn ʽAbbās’tan aynı minval üzere “Onlardan biri Medine’ye geldi. Gelince evi ve 

arazisi oldu, bedeni sıhhatli oldu, atı güzel tay yavruladı, karısı oğlan doğurdu bununla 

razı ve tatmin oldu.”
1055

 şeklindeki bir diğer rivayeti zikretmiştir. Zikrettiğimiz bu 

rivayetlerin hepsi aynı manayı ifade etmektedir.  

Tefsirlerde “çocuk” özellikle “erkek çocuk” ve “atların yavrulaması” anlamları 

ḫayr kapsamında değerlendirilmiş ve diğer maddî değerlerle birlikte sayılmıştır. 

1.1.2. Salih Amel 

İsim olan ḫayr dokuz surede, 18 ayette, 19 defa “salih amel, ṭāʿat, ibadet, ḥasene” 

anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 64. İsim olan ḫayrın “salih amel” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 

3/73/Müzzemmil:20 

(Nekra ve karşılaştırma 

ifadesi olarak iki defa 

مُواَلِنَْفسُِكُمَْمِنَْ تجَِدوُهَُعِنْدَََخَيْرٍَ...وَمَاَتقُدَ ِ

َِهُوََ وَاسْتغَْفِرُواَاللَّهَََِؕخَيْرا َاللَّه وَاعَْظَمََاجَْرا َِؕ

َرَحٖيمَ اَِ ََغَفوُر  َاللَّه  نَّ

Sadaka, ṭāʿat amelleri, ḫayr 

işleri, salih amel
1056

 

                                                 
1052

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118. 

1053
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

1054
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1055
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1056
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 700. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

geçer) 

2 87/2/Baḳara:110 

مُواَ وَمَاَتقُدَ ِ كٰوةََِؕ لٰوةََوَاٰتوُاَالزَّ وَاقَٖيمُواَالصَّ

ََبمَِاََخَيْرٍَلِنَْفسُِكُمَْمِنَْ َاللَّه تجَِدوُهَُعِنْدََاللَّهَِِؕانَِّ

 تعَْمَلوُنََبَصٖيرَ 

Sadaka, salih amel, namaz, ḫayr 

fiilleri
1057

 

3 87/2/Baḳara:148 

يهَاَفاَسْتبَقِوُاَ هُوََمُوَل ٖ َوِجْهَةَ  َالْخَيْرَاتَِِؕوَلِكُل ٍ

ََ َاللَّه انَِّ َُجَمٖيعا َِؕ ايَْنََمَاَتكَُونوُاَيأَتَِْبكُِمَُاللَّه

َشَيْءٍَقدَٖيرَ   عَلٰىَكُل ِ

Salih ameller, ṭāʿatler, kıbleye 

yönelme emri
1058

 

4 

87/2/Baḳara:197 

(Nekra ve en üstünlük 

bildirme ifadesi olarak iki 

defa geçer) 

َ َفمََنَْفرََضََفٖيهِنَّ َمَعْلوُمَات   َاشَْهُر  الَْحَج 

َفلََََرَفَثََوَلََفسُُوقََوَلََجِداَلََفيَِ الْحَجَّ

َِوَمَاَتفَْعلَوُاَمِنَْ
يعَْلمَْهَُاللَّهََُِؕخَيْرٍَالْحَج ِؕ

َوََ دوُاَفاَِنَّ ادَِالتَّقْوٰىَؗوَاتَّقوُنَِيََٓاََخَيْرََتزََوَّ الزَّ

 اوُ۬لِيَالْلَْباَبَِ

Nehyedileni terketmek, farz ve 

nafile, salih amel
1059

 

5 

87/2/Baḳara:272 

(İki defa nekra olarak 

geçer) 

اءَُِؕ ََيهَْدٖيَمَنَْيَشََٓ َاللَّه ليَْسََعَليَْكََهُدٰيهُمَْوَلٰكِنَّ

ََخَيْرٍَمَاَتنُْفِقوُاَمِنَْوََ فلََِنَْفسُِكُمَِْؕوَمَاَتنُْفِقوُنََالَِّ

وَمَاَتنُْفِقوُاَمِنَْ ََخَيْرٍَابْتغََِٓاءََوَجْهَِاللَّهَِِؕ يوَُفَّ

 الِيَْكُمَْوَانَْتمَُْلََتظُْلمَُونََ

Mal, amel 

6 

88/8/Enfāl:70 

(Nekra ve karşılaştırma 

ifadesi olarak iki defa 

geçer) 

َيَََٓ ىَۙ يَايَْدٖيكُمَْمِنََالْسَْرَٰٓ َقلَُْلِمَنَْفَٖٓ اَايَ هَاَالنَّبيِ 

َُفٖيَقلُوُبكُِمَْ اََخَيْرا َيؤُْتكُِمََْخَيْرا َانَِْيعَْلمََِاللَّه مِمََّٓ

َرَحٖيمَ  َُغَفوُر   اخُِذََمِنْكُمَْوَيغَْفِرَْلكَُمَِْؕوَاللَّه

İman ve tasdik,  İslam, marifet, 

ṣıdḳ, amel
1060

 

7 89/3/Āl-i ʿİmrān:30 

َنفَْسٍَمَاَعَمِلَتَْمِنَْ َخَيْرٍَيَوْمََتجَِدَُكُل 

َ لَوَْانََّ َتوََدَ  َوَمَاَعَمِلتََْمِنَْسَُٓوءٍ  مُحْضَرا  
َُنفَْسَهَُِؕ رُكُمَُاللَّه وَيحَُذ ِ

بعَٖيدا َِؕ بيَْنهََاَوَبَيْنَهََُٓامََداَ 

َباِلْعِباَدَِ ف  َُرَؤُُ۫  وَاللَّه

Ḥasenāt
1061

 

8 89/3/Āl-i ͑İmrān:104 

يدَْعُونََالِىََالْخَيْرَِ ةَ  وَلْتكَُنَْمِنْكُمَْامَُّ

َ وَيأَمُْرُونََباِلْمَعْرُوفَِوَينَْهَوْنََعَنَِالْمُنْكَرِِؕ

 وَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُون

İslam ve onun şeriatı,
1062

 

ḫayrāt
1063

 

9 89/3/ Āl-i ʿİmrān:114 

خِرَِ َِوَالْيَوْمَِالْٰ وَيأَمُْرُونَََيؤُْمِنوُنََباِللَّه

باِلْمَعْرُوفَِوَينَْهَوْنََعَنَِالْمُنْكَرَِوَيسَُارِعُونََ

الِحٖينََ َوَاوُ۬لَٰٓئكََِمِنََالصَّ  فيَِالْخَيْرَاتِِؕ

İslam şeriatı,
1064

 salih 

ameller,
1065

 ḫayr fiilleri, 

ṭāʿatler
1066

 

10 89/3/Āl-i ʿİmrān:115 َُُِؕعَلٖيم ََوَمَاَيفَْعلَوُاَمِنَْخَيْرٍَفلَنََْيكُْفَرُوه وَاللَّه Amel, nafile,
1067

 iyilik (birr)
1068

 

                                                 
1057

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 84. 

1058
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 102. 

1059
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 173; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 132-134. 

1060
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 128; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2:33. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

 باِلْمُتَّقٖينََ

11 92/4/Nisāʾ:114 

َمَنَْامََرََ لََخَيْرََفٖيَكَثٖيرٍَمِنَْنَجْوٰيهُمَْالَِّ

َ بِصَدقََةٍَاوََْمَعْرُوفٍَاوََْاصِْلََحٍَبيَْنََالنَّاسِِؕ

َِفََ سَوْفََوَمَنَْيفَْعَلَْذٰلِكََابْتغََِٓاءََمَرْضَاتَِاللَّه

عَظٖيما َ  نؤُْتٖيهَِاجَْراَ 

İyilikler (birr işleri)
1069

 

12 92/4/Nisāʾ:127 

َ َُيفُْتٖيكُمَْفٖيهِنََّۙ اءَِِؕقلَُِاللَّه وَيَسْتفَْتوُنكَََفيَِالن ِسََٓ

اءَِ وَمَاَيتُلْٰىَعَليَْكُمَْفيَِالْكِتاَبَِفٖيَيتَاَمَىَالن ِسََٓ
َمَاَكُتِبََلهَُنََّ وَترَْغَبُونََانَََْالهتٖيَلََتؤُْتوُنهَُنَّ

َوَانََْ َوَالْمُسْتضَْعفَٖينََمِنََالْوِلْداَنَِۙ تنَْكِحُوهُنَّ

َخَيْرٍَتقَوُمُواَلِلْيتَاَمٰىَباِلْقِسْطَِِؕوَمَاَتفَْعلَوُاَمِنَْ

ََكَانََبِهَٖعَلٖيما َ َاللَّه  فاَِنَّ

Adil olmak, ṭāʿat, ıslah 

etmek
1070

 

13 92/4/Nisāʾ:149 
اوََْتخُْفوُهَُاوََْتعَْفوُاَعَنَْسَُٓوءٍََخَيْرا َانَِْتبُْدوُاَ

قدَٖيرا َ ََكَانََعَفوُاًَّ َاللَّه  فاَِنَّ
Güzel söz, yaḳīn ve şüphe;

 1071
 

ḥasene
1072

 

14 93/99/Zilzāl:7 ٍَة Tasdduk,  ḥasene, takvâ يَرَهَُِؕخَيْرا َفمََنَْيعَْمَلَْمِثقْاَلََذرََّ
1073

 

15 102/24/Nūr:33 

اَمَلكََتَْايَْمَانكُُمَْ...وَالَّذٖينََيبَْتغَوُ نََالْكِتاَبََمِمَّ

وَاٰتوُهُمَْمِنََْخَيْرا َفكََاتبِوُهُمَْانَِْعَلِمْتمَُْفٖيهِمَْ

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ َِالَـّ  مَالَِاللَّه

Mal, ödeme gücü, kazanma 

gücü, doğruluk, vefa, 

güvenilirlik, meslek, iş, sanat, el 

becerisi, hareket, faaliyet, edep, 

namaz kılmak, dua etmek, 

dindar olmak 

16 103/22/Ḥac:36 

َِلكَُمَْفٖيهَاَ وَالْبدُْنََجَعلَْناَهَاَلكَُمَْمِنَْشَعََٓائِرَِاللَّه

َفاَِذاَََخَيْرَ  افَّ  َِعَليَْهَاَصَوََٓ فاَذْكُرُواَاسْمََاللَّه

عََوَجَبَتَْجُنوُبهَُاَفكَُلوُاَمِنْهَاَوَاطَْعِمُواَالْقاَنـِ

رْناَهَاَلكَُمَْلعَلََّكُمَْتشَْكُرُونََ َكَذٰلِكََسَخَّ  وَالْمُعْترََِّؕ

Sevap, menfaat, sadaka, Allah’a 

yaklaşmak
1074

 

17 103/22/Ḥac:77 
يََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَارْكَعوُاَوَاسْجُدوُاَ

 لعَلََّكُمَْتفُْلِحُونََ َالْخَيْرََوَاعْبدُوُاَرَبَّكُمَْوَافْعلَوُاَ
Ḫayrāt, ṭāʿat, tesbihat

1075
 

18 
112/5/Māʾide:48 

 

اءََ وَلوََْشََٓ وَمِنْهَاجا َِؕ َجَعلَْناََمِنْكُمَْشِرْعَةَ  ...لِكُل ٍ

اَ وَلٰكِنَْلِيبَْلوَُكُمَْفٖيَمََٓ وَاحِدةََ  ةَ  َُلَجَعلَكَُمَْامَُّ اللَّه

َِمَرْجِعكُُمََْالْخَيْرَاتَِِؕاٰتٰيكُمَْفاَسْتبَقِوُاَ الِىََاللَّه

...جَمَٖ  َ  يعا

Salih ameller, rabbinize 

yakınlık, mağfireti gerektirecek 

şeyler, vacipler, ṭāʿatler ön saf, 

ilk tekbir
1076

 

İsim olan ḫayr Medenī ayetlerde “salih amel,
1077

 ṭāʿatler
1078

 Allah’a ṭāʿat 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 9: 266. 

1071
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amelleri,
1079

 ḥasene,
1080

 namaz, oruç, hac,
1081

 Allah katındakine talip olan ḫayr işleri,
1082

 

ḫayr fiilleri,
1083

 ḫayrāt,
1084

 ḫayrātın tamamı,
1085

Allah’ın razı olacağı amel,
1086

 Allah’a 

boyun eğerek amelde bulunmak;
1087

 içinde rıza olan, Allah için olan amel,
1088

 farz ve 

nafile,
1089

 Allah’a yaklaşma,
1090

 tesbihat
1091

” anlamlarıyla tefsir edilmiş, kimi zaman 

“ön saf, ilk tekbir”
1092

 gibi daha özel anlamlarla açıklanmıştır. 

Baḳara suresinin 110. ayetindeki ḫayr kavramı açıklanırken, yukarıdaki tabloda 

yer alan Āl-i ʿİmrān suresinin 30. ayetinin bu ayetin benzeri olduğu ifade edilmiş, ayrıca 

yine yukarıdaki tabloda bulunan Zilzāl suresinin 7. ayeti zikredilmiştir.
1093

 

Baḳara suresinin 148. ayetindeki “ḫayrlarda yarışma” ifadesi açıklanırken 
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yukarıdaki tabloda bulunan Māʾide suresinin 48. ayeti zikredilmiştir.
1094

 

Baḳara suresinin 197. ayetindeki ḫayr kavramı “hac esnasında cimāʿ, fusūḳ ve 

cidalin terkedilmesi”
1095

 olarak açıklanmıştır. Buradan yasaklanılan şeyleri yapmamanın 

da ḫayr kapsamına girdiği anlaşılmaktadır.  

Baḳara suresinin 272. ayetindeki hayr kavramı çoğunluk tarafından “mal”
1096

 

anlamıyla açıklanmış olsa da “ameller”
1097

 şeklinde açıklayanlar da bulunmaktadır. 

Āl-i ʿİmrān suresinin 30. ayetindeki ḫayr kavramı “ḥasenāt”
1098

 anlamıyla tefsir 

edilmiş ve “aḥsen ve seyyiāt” kelimelerini içeren “َُاوُ۬لَٰٓئكََِالَّذٖينََنتَقَبََّلَُعَنْهُمَْاحَْسَنََمَاَعَمِلوُاَوَنتَجََاوَز

َيوُعَدوُنََعَنَْسَي ِـََٔ َالَّذٖيَكَانوُا دقِْ َالص ِ يَاصَْحَابَِالْجَنَّةَِِؕوَعْدَ َفَٖٓ اتهِِمْ ” şeklindeki Aḥḳāf suresinin 16. ayeti 

zikredilmiştir.
1099

 

Āl-i ʿİmrān suresinin 115. ayetindeki ḫayr kavramı “nafile”
1100

 anlamıyla 

açıklanmış ve “İyilik (birr) kaybolmaz, günah unutulmaz.”
1101

 mealindeki hadis 

zikredilmiştir. 

Nisāʾ suresinin 114. ayetindeki ḫayr kavramı ayetin devamında sayılan işlerle 

açıklanmıştır.
1102

 İyilik ve ḫayr işlerinin bilindiği ve tanındığı, çünkü aklın hakkı kabul 

ve ikrar edeceği, ona bağlanacağı; batılı ise inkar edip engelleyeceği ve ondan 

kaçınacağı ifade edilmiştir. İyiliklerin maʿrūf olarak adlandırıldığı çünkü fazilet ve din 

üzere olan kişilerin ḫayr ile yakından ilişkili olmaları ve ḫayr hakkında bilgilerinin 
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olması sebebiyle ḫayrı ayırt edebildikleri; ḫayr gibi şerr ile ilişkili olmadıkları, şerri 

bilmemeleri sebebiyle şerri tanımamaları (münkir oldukları), bu sebeple iyiliklerin 

maʿrūf, şerr işlerinin ise münker olarak adlandırıldığı ifade edilmiştir.
1103

 

Zilzāl suresinin 7. ayetinin tefsirinde dünyadayken yapılan bütün iyiliklerin 

kıyamet günü kişinin gözünde tek bir ḥaseneden daha küçük görüneceği ifade 

edilmiştir.
1104

 Mü’minin ḥasenātını ve seyyiātını karşısında göreceği; Allah’ın, 

mü’minin seyyiātını affedeceği; kafirin ise ḥasenātını reddedip, ona seyyiātı ile azab 

edeceği ifade edilmiştir. Mü’minin dünyada seyyiātının cezasını göreceği, ḥasenātının 

sevabının ahirete erteleneceği; kafire ḥasenātının karşılığının hemen dünyada 

verileceği, seyyiātının cezasının erteleneceği ifade edilmiş ve şu rivayet aktarılmıştır: 

“Hz. Aişe sordu: ‘Ey Allah’ın rasulü! Abdullah b. Cudʿan sıla-i rahim yapardı, 

miskini doyururdu, misafiri ağırlardı, kavminin terk edip dışladığı kişiler için 

fidye öderdi; cahiliyede öldü, bu yaptıkları ona fayda verir mi?’ Hz. Peygamber 

şöyle dedi: ‘Hayır, o bir gün bile, Rabbim kıyamet günü günahlarımı bağışla, beni 

bağışla, dememiştir.’”
1105

 

Kölelerde bir ḫayr olduğu bilinirse onlarla mükâtebe yapılmasını söyleyen Nūr 

suresinin 33. ayetindeki ḫayr genellikle “mal, meslek”
1106

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Fakat buradaki ḫayr kavramına “dua etmek, namaz kılmak”
1107

 anlamı verenler de 

bulunur. Bu anlamın verilmesini uygun bulmayanlar ise kölelerin mallarının hali 

hazırda mevcut olacağını ancak dinlerinin ve ahlaklarının henüz olgunlaşmamış 
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olacağını
1108

 veya namazları olmadığı halde, Yahudi ve Hristiyan’la mükâtebe 

yapmanın ayetle caiz olduğunu ifade etmişlerdir.
1109

 

Baḳara suresinin 110. ayetindeki ḫayr kavramı da aynı şekilde “namaz” anlamıyla 

açıklanmış ve namazın kul ile rabbi arasındaki yakınlaşma olduğu, bütün ḫayr fiillerini 

içerisinde barındırdığı
1110

 söylenmiştir. 

Ḥac suresinin 77. ayetindeki ḫayr kavramı zaten ayetin içerisinde sayılan “rükû, 

secde, Allah’a ibadet ve cümle ḫayrāt”
1111

 ve “nebinize indirdiği kitabınızda bulunan 

amele düşkünlükle Rabbinize yakınlık”
1112

 şeklinde açıklanmıştır.  

Māʾide suresinin 48. ayetindeki ḫayr kavramı Māturīdī tarafından “mağfireti 

gerektirecek şeyler” şeklinde açıklanmış ve “ََْرَب كُِم َمِنْ َمَغْفِرَةٍ َاِلٰى  Rabbinizin…“ ”سَابقَُِٓوا

bağışlamasına erişebilmek için yarışın.” mealindeki Ḥadīd suresinin 21. ayetinin bir 

bölümü örnek verilmiştir.
1113

 Yine Māturīdī bu ayetteki “ḫayrlarda yarışın” ifadesinin 

“ḫayrları işleyin, onlarla amel edin.” anlamında olduğunu ifade etmiş ve Muʾminūn 

suresinin 51. ayetinin “ِؕ وَاعْمَلوُاَصَالِحا” “Güzel işler yapın.” bölümünü örnek vermiştir.
1114

 

Bu vesileyle, ayetler açıklanırken başka ayetlerden örnekler getirme yöntemine Hicrî ilk 

dört yüzyıl tefsirleri arasında en çok Māturīdī’nin tefsirinde rastlanmakta olduğunu 

belirtmeliyiz. 

Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur’ān’ında Māʾide suresinin 48. ayetindeki “ḫayrlarda 

yarışın” ifadesinin, ölümden önce ibadetlerimizde acele etmemiz konusunda bize bir 

emir olduğunu ve vacipleri ertelemektense önce yapmanın efdal olduğuna delalet 
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ettiğini ifade etmiş ve bu ifade ile kastedilenin Ramazan orucunu, haccı, zekatı ve diğer 

vacipleri yerine getirmek olduğunu, çünkü bunların ḫayrāttan olduğunu ilave 

etmiştir.
1115

 Bu örnekten anlaşılacağı üzere Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur’ān’da ayetleri bir 

fıkıhçı gözüyle incelemiştir. 

Özetle bu başlık altında incelediğimiz isim olan ḫayr “salih ameller, ḫayrāt ve 

ṭāʿat, ḫayrātın tamamı, ḥasene, ḥasenāt, ḫayr fiilleri, farz ve nafile, Allah’a ve rasulüne 

karşı içten ve samimi olmak, ibadetler; namaz, oruç, hac, zekat ve diğer vacipler, dua 

etmek, Allah’a yaklaşmak, amellere düşkünlükle Rabbimize yakın olmak, iyilikler (birr 

amelleri), mağfireti gerektirecek şeyler, ön saf, ilk tekbir, tesbihat, nehyedilenden 

kaçınmak” anlamlarıyla açıklanmıştır. Yukarıdaki tabloda yer alan ayetlerden biri 

açıklanırken diğerlerinden biri veya birkaç tanesi zikredilmiş, Kur’an’ın Kur’an’la tefsir 

edilmesi yöntemi oldukça sık kullanılmıştır.  

Bu ayetler dışında sıfat başlığı altında incelenecek olan Nūr suresinin 11. 

ayetindeki ḫayr sıfat olmasına rağmen Māturīdī tarafından isim gibi açıklanmıştır. 

Māturīdī aynı surenin “ َ ي بَِاتِ  َلِلطَّ ي بِوُنَ َوَالطَّ ي ِبٖينَ ي بَِاتَُلِلطَّ َوَالطَّ َلِلْخَبٖيثاَتِ  َوَالْخَبٖيثوُنَ َالَْخَبٖيثاَتَُلِلْخَبٖيثٖينَ اوُ۬لَٰٓئكَِ

َكَرٖيمَ  َوَرِزْق  َمَغْفِرَة َ َلهَُمْ َيقَوُلوُنَِؕ ا َمِمَّ نَ ؤُُ۫  şeklindeki 26. ayetini zikrederek buradaki ḫayrı ”مُبَرَّ

“bağışlanma” (maġfiret) anlamı ile açıklamıştır.
1116

 

1.1.3. İslam ve Şeriatı, İman 

Medenī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr yedi Medenī ayette “İslam ve onun şeriatı, 

rasul ve dini, iman ve tasdik, yakîn, marifet” anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 65. Ḫayr kavramının “İslam ve şeriatı, iman” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni 
Ḫayra Verilen 

Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:105 

الَّذٖينََكَفَرُواَمِنَْاهَْلَِالْكِتاَبَِوَلََالْمُشْرِكٖينََانََْ لَََمَاَيَوَدَ  ينَُزَّ

ََُخَيْرٍَعَليَْكُمَْمِنَْ اءَُِؕوَاللَّه َبِرَحْمَتِهَٖمَنَْيَشََٓ َُيَخْتصَ  مِنَْرَب كُِمَِْؕوَاللَّه

 ذوَُالْفضَْلَِالْعَظٖيمَِ

Rahmet, İslam, 

vahiy, Furkan, 

nübüvvet, Rasul, 

                                                 
1115

 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 4: 98. 

1116
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 529-530. 



164 

 

No Sure/Ayet Ayet Metni 
Ḫayra Verilen 

Anlamlar 

İslam şeriatı
1117

 

2 88/8/Enfāl:23 
َُفٖيهِمَْ مَعهَُمَِْؕوَلوََْاسَْمَعهَُمَْلتَوََلَّوْاَوَهُمَْلَسَََْخَيْرا َوَلَوَْعَلِمََاللَّه

 مُعْرِضُونََ
İman,

1118
 ṣıdḳ

1119
 

3 

88/8/Enfāl:70 

(Nekra ve karşılaştırma 

ifadesi olarak iki defa 

geçer) 

َُفٖيَ َانَِْيعَْلمََِاللَّه ىَۙ يَايَْدٖيكُمَْمِنََالْسَْرَٰٓ َقلَُْلِمَنَْفَٖٓ يََٓاَايَ هَاَالنَّبيِ 

ََخَيْرا َيؤُْتكُِمََْخَيْرا ََقلُوُبكُِمَْ َُغَفوُر  اَاخُِذََمِنْكمَُْوَيغَْفِرَْلكَُمَِْؕوَاللَّه مِمََّٓ

 رَحٖيمَ 

İman ve tasdik,  

İslam, marifet, 

ṣıdḳ, amel 

4 89/3/Āl-i ͑İmrān:104 
يدَْعُونََالِىََ ةَ  وَيأَمُْرُونََباِلْمَعْرُوفََِالْخَيْرَِوَلْتكَُنَْمِنْكُمَْامَُّ

َوَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُونوَينَْهََ  وْنََعَنَِالْمُنْكَرِِؕ
İslam ve onun 

şeriatı, ḫayrāt 

5 89/3/Āl-i ʿİmrān:114 
خِرَِوَيأَمُْرُونََباِلْمَعْرُوفَِوَينَْهَوْنََعَنَِ َِوَالْيَوْمَِالْٰ يؤُْمِنوُنََباِللَّه

الِحٖينََوَاوُ۬لَََٰٓالْخَيْرَاتَِِؕالْمُنْكَرَِوَيسَُارِعُونََفيَِ  ئكََِمِنََالصَّ

İslam şeriatı, salih 

ameller, ḫayr 

fiilleri, ṭāʿatler 

6 90/33/Aḥzāb:19 

اءََالْخَوْفَُرَايَْتهَُمَْينَْظُرُونََالِيَْكََتدَوُرَُ َفاَِذاََجََٓ عَليَْكُمْ  ةَ  اشَِحَّ

َفاَِذاََذهََبََ ِ الْخَوْفَُاعَْينُهُُمَْكَالَّذٖيَيغُْشٰىَعَليَْهَِمِنََالْمَوْت 

عَلىََ ةَ  اوُ۬لَٰٓئكََِلمََْيؤُْمِنوُاَفاَحَْبطََََالْخَيْرَِِؕسَلقَوُكُمَْباِلَْسِنَةٍَحِداَدٍَاشَِحَّ

َِيَسٖيرا َ َُاعَْمَالهَُمَِْؕوَكَانََذٰلِكََعَلىََاللَّه  اللَّه

Ganimet, savaş, 

cihat, infak, mal, 

Rasul ve dini 

7 92/4/Nisāʾ:149 
ََكَانََعَفوُاًََّا َخَيْرانَِْتبُْدوُاَ َاللَّه اوََْتخُْفوُهَُاوََْتعَْفوُاَعَنَْسَُٓوءٍَفاَِنَّ

 قدَٖيرا َ
Güzel söz, yaḳīn 

ve şüphe, ḥasene 

Medenī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr “İslam
1120

 ve onun şeriatı,
1121

 Allah’ın 

kulları için koyduğu şeriatı,
1122

 Rasul
1123

 ve dini,
1124

 iman
1125

 ve tasdik,
1126

 kalplerindeki 

iman,
1127

 marifet
1128

” anlamlarıyla açıklanmıştır. Bu anlam grubundaki diğer ayetlerden 

                                                 
1117

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 129. 

1118
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 462-463. 

1119
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 14. 

1120
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 129; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 105; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 90; 14: 72; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 727; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 1: 530; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 236. 

1121
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 296; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 81. 

1122
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 90. 

1123
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 530; 8: 366. 

1124
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 366. 

1125
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 128; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 81; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 462-463; 14: 72; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 266-267; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 33. 

1126
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 72; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 266-267. 

1127
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 266-267. 

1128
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 33. 
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farklı olarak Nisāʾ suresinin 149. ayetindeki ḫayr kavramı “yaḳīn ve şüphe”
1129

 

anlamlarıyla tefsir edilmiştir. 

Baḳara suresinin 105. ayetinin benzerinin “ اءَُفٖيَرَحْمَتهِِٖؕيدَُْ خِلَُمَنَْيشَََٓ ” “Allah dilediğini 

rahmetine dahil eder.” şeklindeki İnsān suresinin 31. ayeti olduğu ifade edilmiş ve 

buradaki rahmetin “Allah’ın dini İslam” olduğu ve Allah’ın onu yalnızca mü’minlere 

has kılacağı ifade edilmiştir.
1130

 

Ḫayr kavramının esirlerin “kalplerindeki iman” anlamıyla açıklandığı Enfāl 

suresinin 70. ayetinin tefsirinde “ِؕ َخَيْرا ُ َاللَّه َيؤُْتِيهَُمُ َلَنْ َاعَْينُكُُمْ ي َتزَْدرََٖٓ َلِلَّذٖينَ َاقَوُلُ  Sizin hor“ ”وَلََٓ

gördüğünüz kimseler için, ‘Allah onlara faydalı şeyler vermeyecektir’ diyemem.” 

şeklindeki Hūd suresinin 31. ayeti zikredilmiştir.
1131

  

Bu anlam grubunda Mekkī ayetlerde “tevhid” anlamı da yer alırken, Medenī 

ayetlerde bu anlama rastlanmamaktadır. 

1.1.4. Sadaka, Zekat 

İsim olan ḫayr altı surede, dokuz ayette, on defa “sadaka, zekat, maldaki Allah hakkı, 

infak, Allah yolunda harcanan” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 66. İsim olan ḫayrın “sadaka, zekat” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 

3/73/Müzzemmil:20 

(Nekra ve karşılaştırma 

ifadesi olarak iki defa 

geçer) 

مُواَلِنَْفسُِكُمَْمِنَْ َخَيْرٍَ...وَمَاَتقُدَ ِ

َِهُوََ وَاعَْظَمَََخَيْرا َتجَِدوُهَُعِنْدََاللَّه

َ ََغَفوُر  َاللَّه وَاسْتغَْفِرُواَاللَّهََِؕانَِّ
اجَْرا َِؕ

 رَحٖيمَ 

Sadaka, ṭāʿat amelleri, ḫayr işleri, salih 

amel 

2 87/2/Baḳara:110 

وَمَاَ كٰوةََِؕ لٰوةََوَاٰتوُاَالزَّ وَاقَٖيمُواَالصَّ

مُواَلِنَْفسُِكُمَْمِنَْ تجَِدوُهََُخَيْرٍَتقُدَ ِ

ََبمَِاَتعَْمَلوُنََبَصٖيرَ  َاللَّه  عِنْدََاللَّهَِِؕانَِّ

Sadaka, salih amel, namaz, ḫayr fiilleri 

3 

87/2/Baḳara:215 

(İki defa nekra olarak 

geçer) 

اَانَْفقَْتمَُْ َقلَُْمََٓ يَسْـَٔلوُنكَََمَاذاََينُْفِقوُنَِؕ

فلَِلْوَالِديَْنَِوَالْقَْرَبٖينَََخَيْرٍَمِنَْ

َ وَالْيتَاَمٰىَوَالْمَسَاكٖينَِوَابْنَِالسَّبٖيلِِؕ

ََبهََِٖخَيْرٍَوَمَاَتفَْعلَوُاَمِنَْ َاللَّه فاَِنَّ

 عَلٖيمَ 

Mal, miras, infak 

4 87/2/Baḳara:273 
َلََيَسْـَٔلوُنََ ...تعَْرِفهُُمَْبِسٖيمٰيهُمْ 

وَمَاَتنُْفِقوُاَمِنَْ َخَيْرٍَالنَّاسََالِْحَافا َِؕ
Mal, nafaka 

                                                 
1129

 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 4: 1101. 

1130
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 129. 

1131
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 2: 128; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 33. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

ََبِهَٖعَلٖيمَ  َاللَّه  فاَِنَّ

5 90/33/Aḥzāb:19 

اءََالْخَوْفَُ َفاَِذاََجََٓ عَليَْكُمْ  ةَ  اشَِحَّ

دوُرَُاعَْينُهُُمَْرَايَْتهَُمَْينَْظُرُونََالِيَْكََتََ

َفاَِذاََ ِ كَالَّذٖيَيغُْشٰىَعَليَْهَِمِنََالْمَوْت 

ذهََبََالْخَوْفَُسَلقَوُكُمَْباِلَْسِنَةٍَحِداَدٍَ

عَلىََ ةَ   ...َالْخَيْرَِِؕاشَِحَّ

Ganimet, savaş, cihat, infak, mal, Rasul 

ve dini 

6 93/99/Zilzāl:7 َْةٍَخَي يَرَهُِؕفمََنَْيعَْمَلَْمِثقْاَلََذرََّ  Tasdduk,  ḥasene, takvâ راَ 

7 103/22/Ḥac:11 

ََعَلٰىَ وَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه

َفاَِنَْاصََابَهَُ ََخَيْر ٌَۨحَرْفٍ  َبهِٖ  اطْمَانََّ

َانْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖ
وَانَِْاصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ

... خِرَةََِؕ  خَسِرََالد نْياََوَالْٰ

Zenginlik, verimlilik, atın yavrulaması, 

erkek çocuğu, sağlık, afiyet, sadaka 

verilmesi, güvende olmak, malın 

çoğalması, geçimde bolluk, dünya 

sebepleri,  acil gelen haz, reha, istenen 

şey 

8 103/22/Ḥac:36 
َِ وَالْبدُْنََجَعلَْناَهَاَلكَُمَْمِنَْشَعََٓائِرَِاللَّه

 ...َخَيْرَ اَلكَُمَْفٖيهََ
Sevap, menfaat, sadaka, Allah’a 

yaklaşmak 

9 108/64/Teġābun:16 
ََمَاَاسْتطََعْتمَُْوَاسْمَعوُاَ فاَتَّقوُاَاللَّه

 لِنَْفسُِكُمَِْؕ...َخَيْرا َوَاطَٖيعوُاَوَانَْفِقوُاَ
Maldaki Allah hakkı, zekat, infak, mal, 

rızık olarak verilen şey 

İsim olan ḫayr “sadaka,
1132

 farz veya nafile sadaka,
1133

 zekat,
1134

maldan 

verilen,
1135

 maldaki Allah hakkı,
1136

 Allah yolunda harcama,
1137

 Allah yolunda harcanan 

nafaka,
1138

 nafaka,
1139

 halis niyetle yapılan tasadduk,
1140

 tasadduk,
1141

 infak,
1142

 Allah 

yolunda infak
1143

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Müzzemmil suresinin 20. ayetinin tefsiri bağlamında Hz. Ömer’in kendisine 

hurma ve sütten bir yemek yaptığı, bir yoksulun geldiği ve Hz. Ömer’in bu yemeği 

                                                 
1132

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 131; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 116; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 531; 23: 700; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 84; 3: 512-513. 

1133
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 479. 

1134
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 364. 

1135
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 479. 

1136
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 353. 

1137
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 364. 

1138
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 700. 

1139
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 181. 

1140
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 512-513. 

1141
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 512-513. 

1142
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231. 

1143
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 20: 231. 
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gelen yoksula verdiği, etrafındakilerin “Bu yoksul bu yemeğin ne olduğunu bilmez.” 

dediği, Hz. Ömer’in ise “Onun ne olduğunu Yoksulun rabbi bilir.” dediği 

aktarılmıştır.
1144

 

Semerḳandī Āl-i ʿİmrān suresinin 30. ayeti (“ََوَمَا َنفَْسٍَمَاَعَمِلَتَْمِنَْخَيْرٍَمُحْضَرا   يوَْمََتجَِدَُكُل 

... َسَُٓوءٍ  َمِنْ  ile Zilzāl suresinin 7. ayetinin, Baḳara suresinin 110. ayetinin benzeri (”عَمِلتَْ

olduğunu ifade etmiştir.
1145

 

Baḳara suresinin 215. ayetindeki ḫayr kavramları açıklanırken, ḫayr isminin 

şümulünde Allah’ın vechi istenerek yapılan bütün infakların bulunduğu ifade 

edilmiştir.
1146

 

Ṭaberī, Baḳara suresinin 273. ayetini açıklarken “ََوَمَاَتنُْفِقوُاَمِنَْخَيْرٍَفَلَِنَْفسُِكُمَِْؕوَمَاَتنُْفِقوُن...

َتظُْلمَُونََ َلَ َوَانَْتمُْ َاِليَْكُمْ َيوَُفَّ َخَيْرٍ َمِنْ َتنُْفِقوُا َوَمَا َاللَّهِِؕ َوَجْهِ َابْتغََِٓاءَ  Hayır için yaptığınız her…“ ”الَِّ

harcama kendiniz içindir. Verdiklerinizi ancak Allah rızası için verirsiniz. Hayır için 

yaptığınız her harcamanın karşılığını da hiçbir haksızlığa uğramaksızın tam olarak 

alacaksınız.” mealindeki aynı surenin 272. ayetini zikretmiştir.
1147

 

Zilzāl suresinin 7. ayetinin tefsiri bağlamında “ َوَيطُْعَِ َوَيَتٖيما  َمِسْكٖينا  َعَلٰىَحُب ِهٖ َالطَّعَامَ مُونَ

 Onlar, kendileri (yemek) istedikleri halde yiyeceği yoksula, yetime ve esire“ ”وَاسَٖيرا َ

ikram ederler.” mealindeki İnsān suresinin 8. ayeti örnek verilmiştir. Müslümanların 

küçük bir şey için sevap almayacaklarını düşündükleri, bir yoksul kapılarına gelince, bir 

hurma, bir ceviz, bir kırıntı vs. vermeyi azımsadıkları,
1148

 Arapların az bir şeyi tasadduk 

etmedikleri bu sebeple bu ayetin indiği aktarılmıştır.
1149

 

Ḥac suresinin 11. ayetinde geçen “ḫayr isabet etmesi” şeklindeki tamlama, 

                                                 
1144

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 512-513. 

1145
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 84. 

1146
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 399. 

1147
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 5: 590. 

1148
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3456. 

1149
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 791. 
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“sadakaların ardı ardına gelmesi”
1150

 ve “kendisine sadaka verilenlerden olmak”
1151

 

şekillerinde anlamlandırılmıştır. 

1.1.5. Rahmet 

İsim olan ḫayr üç Medenī ayette “rahmet” anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 67. İsim olan ḫayrın “rahmet” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:105 

لََ الَّذٖينََكَفَرُواَمِنَْاهَْلَِالْكِتاَبَِوَلََالْمُشْرِكٖينََانََْينَُزَّ مَاَيَوَدَ 

َبِرَحْمَََخَيْرٍَعَليَْكُمَْمِنَْ َُيَخْتصَ  َُمِنَْرَب كُِمَِْؕوَاللَّه اءَُِؕوَاللَّه تِهَٖمَنَْيَشََٓ

 ذوَُالْفضَْلَِالْعَظٖيمَِ

Rahmet, İslam, vahiy, 

Furkan, nübüvvet, Rasul, 

İslam şeriatı. 

2 89/3/Āl-iʿİmrān:26 

نَْ اءَُوَتنَْزِعَُالْمُلْكََمِمَّ َمَالِكََالْمُلْكَِتؤُْتيَِالْمُلْكََمَنَْتشَََٓ قلَُِاللههُمَّ

َمََ َوَتعُِز  اءُؗ َانَِّكََعَلٰىَتشَََٓ اءَُِؕبيِدَِكََالْخَيْرُِؕ َمَنَْتشَََٓ اءَُوَتذُِل  نَْتشَََٓ

َشَيْءٍَقدَٖيرَ   كُل ِ

Mülk, izzet, rahmet, 

nusret, ganimet, hidayet, 

mutluluk. 

3 113/9/Tevbe:61 

َقلَُْاذُنَُُ َوَيقَوُلوُنََهُوََاذُنُ ِؕ كُمَْلَََخَيْرٍَوَمِنْهُمَُالَّذٖينََيؤُْذوُنََالنَّبيَِّ

لِلَّذٖينََاٰمَنوُاَمِنْكُمَِْؕوَالَّذٖينََ َِوَيؤُْمِنَُلِلْمُؤْمِنٖينََوَرَحْمَةَ  يؤُْمِنَُباِللَّه

َالَٖيمَ  َِلهَُمَْعَذاَب   يؤُْذوُنََرَسُولََاللَّه

Ṣalah, rahmet, nimet.  

Baḳara suresinin 105. ayetinin benzerinin, içerisinde “rahmet” kavramı geçen 

َرَحْمَتِهِٖؕ“ َفٖي اءُ َيشَََٓ َمَنْ  Allah dilediğini rahmetine dahil eder.” şeklindeki İnsān“ ”يدُْخِلُ

suresinin 31. ayeti olduğu ifade edilmiştir.
1152

  

Āl-i ͑İmrān suresinin 26. ayetindeki ḫayr kavramına Semerḳandī tarafından 

“rahmet, nusret”
1153

 anlamları verilmiştir. 

Tevbe suresinin 61. ayetindeki “ٍََخَيْر  tamlamasının farklı kıraatleri ”اذُنُُ

bulunmaktadır. Mısırlıların umumisinin kıraatine göre bu tamlamaya “ḫayr ve rahmet 

kulağı”
1154

 manası verilmiştir. 

1.1.6. Sağlık, Afiyet 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayetin tefsirlerinde “sağlık,
1155

 afiyet
1156

” 

                                                 
1150

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118. 

1151
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 217. 

1152
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 129. 

1153
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 

1154
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 328. 

1155
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 
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anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 68. İsim olan ḫayrın “sağlık, afiyet” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 103/22/Ḥac:11 

ََعََ َوَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه لٰىَحَرْفٍ 

َوَانََِْخَيْر ٌَۨفاَِنَْاصََابَهَُ َبِهٖ  اطْمَانََّ

َانْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََ
اصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ

ذٰلِكََهُوََالْخُسْرَانَُ خِرَةََِؕ الد نْياََوَالْٰ

 الْمُبٖينَُ

Zenginlik, verimlilik, bolluk, malın çoğalması, 

geçimde bolluk, dünya sebepleri, sadaka 

verilmesi; atın yavrulaması, erkek çocuğu; sağlık, 

afiyet; güvende olmak; acil gelen haz, istenen şey 

Ḥac suresinin 11. ayetinde Müslüman olup Medine’ye hicret eden insanlardan 

bahsedilmektedir. Burada geçen ḫayr kavramı Muḳātil, Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim’in 

aktarımlarına göre çeşitli güzellikler ile beraber “sağlık,
1157 

afiyet
1158

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. Ṭaberī ayrıca “bolluk, rahatlık”
1159

 anlamıyla ilgili rivayetlere de yer 

vermiştir. İbn Ebī Ḥātim ise diğer anlamlara ilaveten Ḳaṭade’den “rahatlama”
1160

 

anlamını aktarmıştır. 

Baḳara suresinin 180. ayetindeki ḫayr kavramı çoğunlukla “mal”
1161

 anlamı ile 

açıklanmıştır. Daha önce genişçe yer verdiğimiz üzere, bu ayetin tefsirinde Semerḳandī 

ayette geçen ḫayr kavramının anlamından bağımsız olarak, ḫayr kavramının 

Kur’an’daki anlamları hakkında genel açıklamalar yapmış ve bu anlamları “mal, iman, 

üstünlük, afiyet, sevap” şeklinde beş başlık altında toplamış, her bir başlık için 

ayetlerden örnekler zikretmiştir. “Afiyet” anlamına örnek olarak “Eğer sana bir zarar 

dokunursa onu Allah’tan başka giderecek yoktur. Ama bir ḫayr dokunursa o her şeye 

kadirdir.” mealindeki Enʽām suresinin 17. ayeti ile aynı şekildeki Yūnus suresinin 107. 

                                                                                                                                               
1156

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 119. 

1157
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1158
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

1159
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

1160
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1161
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 159; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 170; Ṭaberī, 

Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 227; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 189-190; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 

1: 202; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 119. 
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ayetini vermiştir.
1162

 

1.1.7. Şerrin Zıddı 

İsim olan ḫayr dört Medenī ayette “şerrin zıddı”
1163

 olarak açıklanmıştır. 

Tablo 69. İsim olan ḫayrın “şerrin zıddı” olarak açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:114 

َمَنََْخَيْرََلََ فٖيَكَثٖيرٍَمِنَْنَجْوٰيهُمَْالَِّ

وَْمَعْرُوفٍَاوََْاِصْلََحٍَامََرََبِصَدقََةٍَاََ

َوَمَنَْيفَْعَلَْذٰلِكََابْتغََِٓاءََ بيَْنََالنَّاسِِؕ
َِفسََوْفََنؤُْتٖيهَِاجَْراَ  مَرْضَاتَِاللَّه

 عَظٖيما َ

İyilikler, şerrin zıddı 

2 102/24/Nūr:33 

اَمَلكََتَْ ...وَالَّذٖينََيبَْتغَوُنََالْكِتاَبََمِمَّ

َخَيْرا َانَِْعَلِمْتمَُْفٖيهِمََْايَْمَانكُُمَْفكََاتبِوُهُمَْ

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ َِالَـّ  وَاٰتوُهُمَْمِنَْمَالَِاللَّه

Mal, ödeme gücü, kazanma gücü, doğruluk, vefa, 

güvenilirlik, meslek, iş, sanat, el becerisi, 

hareket, faaliyet, edep, namaz kılmak, dua etmek, 

dindar olmak, şerrin zıddı 

3 103/22/Ḥac:11 

َ ََعَلٰىَحَرْفٍ  وَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه

َوَانََِْخَيْر ٌَۨفاَِنَْاصََابَهَُ َبِهٖ  اطْمَانََّ

َانْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََ
اصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ

ذٰلِكََهُوََالْخُسْرَانَُ خِرَةََِؕ الد نْياََوَالْٰ

 الْمُبٖينَُ

Zenginlik, verimlilik, atın yavrulaması, erkek 

çocuğu, sağlık, afiyet, sadaka verilmesi, güvende 

olmak, malın çoğalması, geçimde bolluk, dünya 

sebepleri,  acil gelen haz, reha, istenen şey, 

şerrin zıddı 

4 113/9/Tevbe:61 

َوَيقَوُلوُنََ َوَمِنْهُمَُالَّذٖينََيؤُْذوُنََالنَّبيَِّ

َقلَُْاذُنَُُ ََِخَيْرٍَهُوََاذُنُ ِؕ لكَُمَْيؤُْمِنَُباِللَّه

لِلَّذٖينََاٰمَنوُاَ وَيؤُْمِنَُلِلْمُؤْمِنٖينََوَرَحْمَةَ 

َِلهَُمَْ مِنْكُمَِْؕوَالَّذٖينََيؤُْذوُنََرَسُولََاللَّه

َالَٖيمَ   عَذاَب 

Ṣalah, rahmet, nimet, şerrin zıddı 

Māturīdī, Nisāʾ suresinin 114. ayetindeki ḫayr kavramının, ayetin devamında 

sayılan işleri ifade ettiği şeklinde açıklamalar yapmıştır.
1164

 Caṣṣāṣ ise ayetin istisna 

kısmının tefsirini şu şekilde yapmıştır:  

“Akılların kabul etmesi için bütün iyilikler bilinir (maʽrūftur). Çünkü akıllar onu 

ikrar etme ve ona bağlanma yönünden hakkı kabul eder; onu engellemek ve ondan 

uzak durmak açısından bâtılı inkar eder. Diğer bir açıdan iyilikler maʽrūf olarak 

isimlendirilir, bunun sebebi şudur: Fazilet sahibi ve dine düşkün insanlar, yakından 

ilişkili ve hakkında bilgili olmaları sebebiyle ḫayrı bilirler (maʽrūfturlar), ḫayr gibi 

şerr ile ilişkili olmamaları, onu bilmemeleri sebebiyle şerri tanımazlar 

(münkirdirler). Bu sebeple iyilikler maʽrūf, şerr işleri ise münker olarak 

                                                 
1162

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 119. 

1163
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1164
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 360. 
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adlandırılmıştır.”
1165

 

Caṣṣāṣ burada ḫayr ve şerr kavramlarını bir zıtlık içerisinde kullanmıştır. 

Nūr suresinin 33. ayetindeki “Allah onları lütfundan zengin edinceye kadar iffetli 

dursunlar.” ifadesini açıklarken Māturīdī, zenginlik ve fakirlik hakkında bazı 

açıklamalar yapmış ve bunu yaparken ḫayr ve şerr kavramlarını kullanmıştır: 

“Zenginlik lütuf olarak adlandırıldı, çünkü Kur’an’da başka ayetlerde rahmet, ḥasene, 

ḫayr olarak isimlendirildi; fakirlik de darlık, belāʾ vs. olarak isimlendirildi.” şeklinde 

bir aktarım yaptıktan sonra “Sizi ḫayrla da şerrle de imtihan ederiz.” mealindeki 

Enbiyāʾ suresinin 35. ayetini zikretmiştir.
1166

 Devamında şöyle bir açıklama yapmıştır:  

“Belāʾ, şiddet, şerr, ḍārr, seyyie diye isimlendirilen her şey darlık ve fakirliği ifade 

etmektedir. Ḫayr, rahmet diye zikredilenler ise genişlik ve zenginliği ifade 

etmektedir.  

Zenginliğin ḫayr, ḥasene, rahmet olarak adlandırılması onun üstün olduğuna 

delildir. Öyleyse ḫayr, ḥasene ve rahmetin; şerr, seyyie ve belāʾdan daha hayırlı 

olduğuna şüphe yoktur. Bunun için zenginlik fakirlikten üstündür. 

Veya zenginliğin (…) ḫayr olarak isimlendirilmesi ve zikredilmesi, insanlar 

katında böyle olması sebebiyledir. Darlıktan şerr ve seyyie olarak bahsedilmesi de, 

insanlar katında böyle olmasındandır. Bu ikisi gerçekte böyle değildir. Çünkü 

zenginlik ve genişlik fesat sebebi olabilir, darlık ve fakirlik ise kişiyi fesattan 

menetme sebebi olabilir.”
1167

  

Medine’ye hicret edenlerin hicretten sonra yaşadıklarına göre dinde kalmaya 

devam etmeleri veya dinden dönmelerinden bahseden Ḥac suresinin 11. ayetindeki ḫayr 

kavramı hakkında tefsirlerde birbirine benzeyen rivayetler aktarılmış olsa da Muḳātil’in 

tefsirindeki rivayetlerden birisinin buradaki ḫayr kavramına karşılık şerr kavramını 

içeren bir varyant olduğu göze çarpmaktadır: 

“Toprağı verimsiz olur, atı yavru vermezse, kız çocuğu olursa, Medine’de hasta 

olursa, kendisine sadaka verilmezse, ‘Bu kötü bir dindir.’ der. ‘Dinimden bana şu 

                                                 
1165

 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 3: 266. 

1166
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 
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an üzerinde bulunduğum şerrden başka bir şey isabet etmemiştir.’ der ve dininden 

döner. Kişi Medine’ye hicret eder toprağı verimli olur, atı yavrular, erkek çocuğu 

dünyaya gelir, Medine’de sağlıklı olur, sadakalar ardı ardına gelirse, İslam 

hakkında ‘Bu güzel bir dindir.’ der.”
1168

 

Tevbe suresinin 61. ayetindeki “ٍََخَيْر  ifadesini Ṭaberī “Ḫayr kulağıdır, şerr ”اذُنُُ

kulağı değildir.”
1169

 şeklindeki rivayetle açıklamış, bu ifadedeki kıraat farkı üzerinde 

durmuş, “ٍَاذُنَُُخَيْر” şeklindeki kıraati tercih ettiğini belirtmiştir.
1170

  

Görüldüğü gibi bu ayetlerde ḫayr kavramını açıklamak için zıt anlamlısı olarak 

şerr kavramı dolaylı olarak kullanılmıştır. 

1.1.8. Sevilen, İstenen, Üstün Olan Şey 

İsim olan ḫayr üç Medenī ayette “sevilen şey,
1171

 dilenen şey,
1172

 iştahın çektiği şey,
1173

 

her şeyde üstün olan,
1174 

meyletme,
1175

 meylettirme,
1176

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 70. İsim olan ḫayrın “sevilen ve istenen şey” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:19 

َلكَُمَْانََْترَِثوُاَ يََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلََيَحِل 

َلِتذَْهََ وَلََتعَْضُلوُهُنَّ اءََكَرْها َِؕ بوُاَببِعَْضَِالن ِسََٓ

َ َانََْيأَتْٖينََبفِاَحِشَةٍَمُبيَ ِنَةٍ 
َالََِّٓ اَاٰتيَْتمُُوهُنَّ مََٓ

َ َفاَِنَْكَرِهْتمُُوهُنَّ َباِلْمَعْرُوفِ  وَعَاشِرُوهُنَّ

َُفٖيهَِ وَيَجْعلَََاللَّه  َ َخَيْرا َفعََسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَشَئْـا

 كَثٖيرا َ

Çocukla rızıklandırılmak, meyletmek, 

lütuf, sevilen şey, sevap, zenginlik 

2 103/22/Ḥac:11 

َفاَِنَْ ََعَلٰىَحَرْفٍ  وَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه

ََخَيْر ٌَۨاصََابَهَُ
َوَانَِْاصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ َبِهٖ  اطْمَانََّ

ذٰلِكََ خِرَةََِؕ انْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََالد نْياََوَالْٰ

Zenginlik, verimlilik, atın yavrulaması, 

erkek çocuğu, sağlık, afiyet, sadaka 

verilmesi, güvende olmak, malın 

                                                 
1168

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118. 

1169
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 327. 

1170
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 325-326. 

1171
 İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 2: 614. 

1172
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

1173
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1174
 Ebū ʿUbeyde, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 1: 267; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-

Beyān, 14: 414-415. 

1175
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 122-123. 

1176
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 364-365; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 359-360; 

Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 122-123; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 905. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

 çoğalması, geçimde bolluk, dünya الْمُبٖينََُهُوََالْخُسْرَانَُ

sebepleri,  acil gelen haz, istenen şey 

3 113/9/Tevbe:88 

سُولَُوَالَّذٖينََاٰمَنوُاَمَعََ هَُجَاهَدوُاَلٰكِنَِالرَّ

َالْخَيْرَاتَُباِمَْوَالِهِمَْوَانَْفسُِهِمَِْؕوَاوُ۬لَٰٓئكََِلهَُمَُ ؗ

 وَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُونََ

Her şeyde üstün olan, erdemli, kadınlar, 

cennetler, nimetler, huriler, zevceler, 

erdemli kadınlar, zikir, güzel övgü, sevap,  

karşılık 

Nisāʾ suresinin 19. ayetinde geçen ḫayr kavramı hakkında Muḳātil ve Huvvārī 

“Adam kadından tiksiniyor olabilir. Tiksindiği halde onu nikahında tutarsa, belki Allah 

onu o kadından bir çocukla rızıklandırır, onu o kadına meylettirir.”
1177

 şeklinde bir 

rivayet aktarmışlardır. Ṭaberī bu ayetteki ḫayr kavramını “tiksinmeden sonra 

meylettirme” ve “meyletme”
1178

 şeklinde açıklarken, İbnu’l-Munẕir “seveceği bir 

şey”,
1179

 İbn Ebī Ḥātim ise “adamın ona meylettirilmesi”
1180

 açıklamalarını 

yapmışlardır. Bu rivayetlerde ḫayr kavramı “meyletme, meylettirme, sevilecek bir şey” 

anlamları ile açıklanmıştır. 

Medine’ye hicret ettikten sonra karşılaşılan durumlardan bahseden Ḥac suresinin 

11. ayetinde geçen ḫayr kavramına Ṭaberī’nin aktardığı rivayetlerden birisinde “malın 

artması, dilediklerinin artması”
1181

 şeklinde anlam verilirken, İbn Ebī Ḥātim’in 

Ḳaṭāde’den naklettiği bir rivayette “rahatlama ve iştahının çektiği şey”
1182

 anlamı 

verilmiştir. 

Tevbe suresinin 88. ayetinde geçen ḫayrāt çoğulu Ebū ʿUbeyde, Huvvārī ve 

Ṭaberī tarafından “her şeyde üstün olan, faziletli”
1183

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 
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 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 364-365; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 359-360. 

1178
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 122-123. 

1179
 İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 2: 614. 

1180
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 905. 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

1182
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1183
 Ebū ʿUbeyde, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 1: 267; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-

Beyān, 14: 414-415. 
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1.1.9. Vahiy, Nübüvvet, Kur’an 

İsim olan ḫayr iki Medenī ayette “vahiy, nübüvvet, Furkan, ilim ve Kur’an” 

anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 71. İsim olan ḫayrın “vahiy, nübüvvet, Kur’an” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:105 

لََ الَّذٖينََكَفَرُواَمِنَْاهَْلَِالْكِتاَبَِوَلََالْمُشْرِكٖينََانََْينَُزَّ مَاَيَوَدَ 

َبِرَحْمَتِهَٖمَنََْخَيْرٍَعَليَْكُمَْمِنَْ َُيَخْتصَ  َُذوََُمِنَْرَب كُِمَِْؕوَاللَّه اءَُِؕوَاللَّه يَشََٓ

 الْفَضْلَِالْعظَٖيمَِ

Rahmet, İslam, vahiy, 

Furkan, nübüvvet, Rasul, 

İslam şeriatı 

2 87/2/Baḳara:269 
تيََِ َوَمَنَْيؤُْتََالْحِكْمَةََفقَدََْاوُُ۫ اءُ  كَثٖيرا ََِؕخَيْرا َيؤُْتيَِالْحِكْمَةََمَنَْيَشََٓ

َاوُ۬لوُاَ  الْلَْباَبَِوَمَاَيذََّكَّرَُالََِّٓ
İlim

1184
 

Ḫayr kavramı “vahiy,
1185

 Hz. Peygamber’e gelen,
1186

 Furkan,
1187

 nübüvvet,
1188

 

ilim,
1189

 hikmet
1190

” anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Baḳara suresinin 105. ayetindeki ḫayr kavramı Ehl-i kitap’tan kâfirlerin ve 

putperestlerin, Allah’ın, Hz. Muhammet’e “hikmetini ve ayetlerini vahyetmemesini” 

temenni ettikleri ifade edilmiştir.
1191

 Bahsi geçen kişilerin peygamberin 

İsrailoğullar’ından gönderilmesini istedikleri, peygamberin soyundan olmak istedikleri, 

fakat bu isteklerinin aksine peygamberin Hz. İsmail’in oğullarından gönderildiği, durum 

böyle olunca nefislerinin buna uymayı istemediği, bilakis şiddetli bir kaçınma ve 

kerahetle peygambere uymaktan kaçındıkları ifade edilmiştir.
1192

 

Baḳara suresinin 269. ayetindeki “hikmet” kavramı “çok ḫayr” olarak 

vasıflandırılmaktadır. Ḫayr verilmesi Māturīdī’nin tefsirinde “dünyada bütün afetlerden, 

                                                 
1184

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 179. 

1185
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 135; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 81. 

1186
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 135. 

1187
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 2: 470. 

1188
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 530. 

1189
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 179. 

1190
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 262. 

1191
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 2: 470. 

1192
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 530. 



175 

 

ahirette cezaların gerçekleşmesinden nefsini koruyacak bir ḫayr verilmesi”
1193

 şeklinde 

açıklanmıştır. “Hikmet ve Kur’an” önceki kitap ve suhuflardan efdaldir, çünkü Allah 

“ تٖي اَاوُُ۫ َقَلٖيلَ َ...وَمََٓ تمَُْمِنََالْعِلْمَِالَِّ ” “…ve size pek az bilgi verilmiştir.” mealindeki İsrāʾ suresinin 

85. ayetinin bir bölümünde onlara verileni az olarak adlandırırken, cevāmiʿu-l’kelīm 

olması sebebiyle Kur’an’ı “çok ḫayr” olarak adlandırmıştır.
1194

 

1.1.10. Menfaat, Fayda 

İsim olan ḫayr iki Medenī ayette “menfaat, fayda”
1195

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 72. İsim olan ḫayrın “menfaat, fayda” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 102/24/Nūr:33 

اَمَلكََتَْ...وَالَّذٖينََ يبَْتغَوُنََالْكِتاَبََمِمَّ

ايَْمَانكُُمَْفكََاتبِوُهُمَْانَِْعَلِمْتمَُْفٖيهِمَْ

يََخَيْرا َ ذَٖٓ َِالَـّ وَاٰتوُهُمَْمِنَْمَالَِاللَّه

 اٰتٰيكُمَِْؕ...

Mal, fayda, ödeme gücü, kazanma gücü, doğruluk, 

vefa, güvenilirlik, meslek, iş, sanat, el becerisi, 

hareket, faaliyet, edep, namaz kılmak, dua etmek, 

dindar olmak 

2 103/22/Ḥac:36 

َِ وَالْبدُْنََجَعلَْناَهَاَلكَُمَْمِنَْشَعََٓائِرَِاللَّه

ََِخَيْرَ لكَُمَْفٖيهَاَ فاَذْكُرُواَاسْمََاللَّه

...َ افَّ   عَليَْهَاَصَوََٓ

Sevap, menfaat, sadaka, Allah’a yaklaşmak 

Nūr suresinin 33. ayetinde geçen ḫayr kavramını müfessirler “mal,
1196

 ödeme 

gücü,
1197 

meslek,
1198

 doğruluk
1199

” anlamları ekseninde açıklamışlardır. Fakat Şāfiʿī 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 262. 
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 179. 

1195
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Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 7: 558-560; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 180-181; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 

511-512. 
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buradaki ḫayr kavramına “mal veya fayda veya bunun tamamı” şeklinde bir anlam 

vermiştir. Kur’an’da geçen ḫayr kavramını genel bir bakış ile değerlendirip, ayetlerden 

örnekler vererek ḫayr kavramının “iman ve salih amel, sevap ve menfaat, mal” 

anlamlarına geldiğini ifade etmiş “sevap ve menfaat” anlamını Ḥac suresinin 36. 

ayetinden çıkarmıştır.
1200

 

Ḥac suresinin 36. ayetinde geçen ḫayr kavramı Muḳātil, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, 

Māturīdī ve Semerḳandī tarafından “sevap ve fayda”
1201

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Bu 

ayette ḫayr kavramı dünya ve ahiret için farklı anlamlarla açıklanmıştır. Muḳātil ve 

Semerḳandī buradaki ḫayr kavramını “ahirette sevap, dünyada menfaat”
1202

 şeklinde, 

Ṭaberī ise “ahirette sevap, onunla sadaka ve kurbanlık deveyi kesmeniz ile elde 

ettiğiniz, dünyada ise ona binmeye ihtiyaç duyduğunuzda binme” şeklinde 

açıklamışlardır. Ṭaberī ayrıca “süt, ihtiyaç halinde binme”
1203

 şeklinde bir rivayet 

aktarmıştır. Yine Ṭaberī ve Sufyān es-S̠evrī “zorunda kaldığın zaman kurbanlık devene 

binmen ve sütünü içmen”
1204

 şeklinde başka bir rivayete yer vermiştirler. Bu rivayete 

benzeyen “Binmeye ihtiyaç duyan biner, sütüne ihtiyaç duyan içer.”
1205

 şeklindeki 

başka bir rivayeti Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim nakletmiştir. İbn Ebī Ḥātim ayrıca “bedene 

fayda ve sevap”
1206

 biçiminde başka bir açıklama aktarmıştır. Māturīdī, “kurbanlık 

                                                 
1200
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1206
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2494. 



177 

 

olarak işaret gerdanlığı takıldıktan sonra, yük yükleme, sağma, binme gibi hazır 

menfaatler”, “gerdanlık takıldığı zaman ahiretteki sevap” şeklindeki rivayetleri aktarmış 

ve “Mecburen kurban olarak belirlenenler hariç onlardan faydalanmak helal olmaz. 

Çünkü Mā’ide suresinin 2. ayetinde “Allah’ın nişaneleri helal olmaz.” denilmiştir. 

Onlardan faydalanmakta (Allah’ın) şeʽāirini ihlal vardır. Bundan dolayı ashabımız 

kurbanlık develerden faydalanılmaması gerektiğini söylemiştir.” şeklinde kendi 

görüşünü bildirmiştir. Ardından Ebū Hurayra’dan “Nebi kurbanlık devesini süren bir 

adam gördü ve adama ‘Ona bin.’ dedi. Adam ‘O kurbanlıktır.’ dedi. Nebi ‘Yazık sana!’ 

veya ‘Vay sana! Bin ona.’ dedi.” şeklinde kendi görüşüne aykırı görünen bir rivayeti 

aktardıktan sonra “Bu bizce şiddetli ihtiyaç halinde olan adamı görüp binmesini 

söylemesidir. Bizim de zikrettiğimiz gibi sıkıntı durumunda muḥarremāttan 

faydalanmak caiz olur. Tercih durumunda ise caiz olmaz. O halde menāsik için 

işaretlenen kurbanlık develerden yararlanmak da zaruret durumunda caiz olur.”
1207

 

diyerek kendi görüşünü ifade etmiştir. 

Çalışmamızda ilk defa bu ayette Sufyān es̠-S̠evrī’nin bir aktarımına rastlanmıştır. 

1.1.11. Takvâ 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “takvâ” anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 73. İsim olan ḫayrın “takvâ” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 93/99/Zilzāl:7 ٍَة  Tasdduk, ḥasene, takvâ يَرَهَُِؕخَيْرا َفمََنَْيعَْمَلَْمِثقْاَلََذرََّ

Zilzāl suresinin 7. ayetindeki ḫayr kavramına “takvâ” anlamını veren, 

incelediğimiz müfessirler arasında yalnızca Tusterī’dir. Tusterī buradaki ḫayr kavramını 

“takvânın tamamlanması; kulun, -birazı helal olanı terk ederek, harama yaklaşmaktan 

korkarak, zerre kadar olan şeyde bile- Allah’a takvâlı olması” biçiminde 

açıklamıştır.
1208
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 419-420. 

1208
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 201-202. 
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Ayrıca incelediğimiz tefsirlerde yer verilmemiş olsa da Baḳara suresinin 197. 

ayetindeki “َالتَّقْوٰى ادِ َالزَّ َخَيْرَ  kuşkusuz azığın en hayırlısı takvâdır.” cümlesinde…“ ”فَاِنَّ

takvâya, “azığın en hayırlısı” sıfatının uygun görüldüğünü tespit etmiş bulunmaktayız. 

1.1.12. Cennet 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “cennet”
1209

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 74. İsim olan ḫayrın “cennet” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 113/9/Tevbe:88 

سُولَُوَالَّذٖينََاٰمَنوُاَمَعَهَُ لٰكِنَِالرَّ

جَاهَدوُاَباِمَْوَالِهِمَْوَانَْفسُِهِمَِْؕوَاوُ۬لَٰٓئكََِ

َوَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُونََالْخَيْرَاتَُلهَُمَُ ؗ 

Her şeyde üstün olan, erdemli, kadınlar, 

cennetler, nimetler, huriler, zevceler, erdemli 

kadınlar, zikir, güzel övgü, sevap,  karşılık 

Tevbe suresinin 88. ayetinde geçen ḫayrāt çoğulu müfessirlerin geneli tarafından 

“kadınlar”
1210

 şeklinde açıklanırken Ṭaberī “kadınlar” anlamına ilave olarak “cennetler, 

nimetler”
1211

 şeklinde diğer müfessirlerin zikretmediği farklı anlamlara yer vermiştir. 

1.1.13. Hidayet 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “hidayet” anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 75. İsim olan ḫayrın “hidayet” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 89/3/Āl-i ͑İmrān:26 

َمَالِكََالْمُلْكَِ نَْقلَُِاللههُمَّ اءَُوَتنَْزِعَُالْمُلْكََمِمَّ تؤُْتيَِالْمُلْكََمَنَْتشَََٓ

اءَُِؕبيِدَِكََ َمَنَْتشَََٓ اءَُوَتذُِل  َمَنَْتشَََٓ َوَتعُِز  اءُؗ انَِّكََعَلٰىََالْخَيْرَُِؕتشَََٓ

َشَيْءٍَقدَٖيرَ   كُل ِ

Mülk, izzet, rahmet, nusret, 

ganimet, hidayet, mutluluk 

Āl-i ͑İmrān suresinin 26. ayetindeki ḫayr kavramı müfessirlerin çoğunluğu 

tarafından ayette sayılan “mülk ve izzet” gibi manalarla açıklanmış olsa da Semerḳandī 

tarafından “hidayet ve mutluluk”
1212

 anlamlarıyla izah edilmiştir. 

                                                 
1209

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415. 

1210
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 80. 

1211
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415. 

1212
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 
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1.1.14. Sevap 

İsim olan ḫayr beş Medenī ayette “sevap,
1213 

ahirette çok sevap,
1214

 karşılık
1215

” 

anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 76. İsim olan ḫayrın “sevap” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:216 

َوَعَسََٰٓ لكَُمْ  ىَكُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ 

وَهُوََ  َ َوَعَسَٰٓىََخَيْرَ انََْتكَْرَهُواَشَئْـا لكَُمْ 

وَهُوََ  َ  لكَُمَِْؕ...َشَرَ انََْتحُِب واَشَئْـا

Fetih, şehadet, ganimet, İslam’ın izharı, 

geçimde genişlik, sevap, ahirette derece 

2 
89/3/Āl-i 

ʿİmrān:180 

َالَّذٖينََيبَْخَلوُنََبَِ َُوَلََيَحْسَبنََّ اَاٰتٰيهُمَُاللَّه مََٓ

َلهَُمََِْؕخَيْرا َمِنَْفَضْلِهَٖهُوََ لهَُمَِْؕبَلَْهُوََشَر 

قوُنََمَاَبَخِلوُاَبهَِٖيَوْمََالْقِيٰمَةَِِؕ ...  سَيطَُوَّ

Şeref, sevap, karşılık 

3 92/4/Nisāʾ:19 
َفعََسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَ ...َفاَِنَْكَرِهْتمُُوهُنَّ

َُ وَيَجْعَلََاللَّه  َ  كَثٖيرا ََخَيْرا ََفٖيهَِشَئْـا
Çocukla rızıklandırılmak, meyletmek, lütuf, 

sevilen şey, sevap, zenginlik 

4 103/22/Ḥac:36 
َِلكَُمَْ وَالْبدُْنََجَعلَْناَهَاَلكَُمَْمِنَْشَعََٓائِرَِاللَّه

 ...َخَيْرَ فٖيهَاَ
Sevap, menfaat, sadaka, Allah’a yaklaşmak 

5 113/9/Tevbe:88 

سُولَُوَالَّذٖينََاٰمَنوُاَمَعَهَُجَاهَدوُاَ لٰكِنَِالرَّ

َالْخَيْرَاتَُباِمَْوَالِهِمَْوَانَْفسُِهِمَِْؕوَاوُ۬لَٰٓئكََِلهَُمَُ ؗ

... 

Her şeyde üstün olan, erdemli, kadınlar, 

cennetler, nimetler, huriler, zevceler, 

erdemli kadınlar, zikir, güzel övgü, sevap,  

karşılık 

Baḳara suresinin 216. ayetindeki “ََْلكَُم َخَيْر   ”Hakkınızda hayırlı olduğu halde“ ”وَهُوَ

ifadesinde geçen ḫayr sıfat veya isim olarak değerlendirilebilir. Tefsirlerde yapılan 

açıklamaların çoğunda buradaki ḫayr isim olarak değerlendirilmiştir. Buradan yola 

çıkarak biz de bu ayetteki ḫayrı “İsim Olan Ḫayr” başlığı altında değerlendirmiş 

bulunmaktayız. Buradaki ḫayr kavramına “ahirette sevaba ulaşma, derecelere ulaşma” 

anlamları verilmiş ve bu ayetin tefsiri bağlamında herhangi bir şeyin akıbetinin ḫayr 

olabileceği, sonuçları bilmediğimizden, cahilliğimizden bizim bunu bilemeyeceğimiz 

anlatılmıştır.
1216

 

Āl-i ʿİmrān suresinin 180. ayetindeki ḫayrı tefsirlerdeki yorumlar sebebiyle hem 

                                                 
1213

 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 116; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 531; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2494; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 443; 7: 419-420; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 80, 460. 

1214
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 84. 

1215
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 443. 

1216
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113 
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isim olarak bu başlık altında incelemekteyiz hem de sıfat olarak ilgili başlık altında 

inceleyeceğiz. Buradaki ḫayr kavramına “dünyada hayır ve şeref, ahirette sevap ve 

karşılık” anlamları verilmiştir.
1217

 Benzer şekilde Ḥac suresinin 36. ayetindeki ḫayr 

kavramına da “ahirette sevap, dünyada menfaat”
1218

 anlamları verilmiştir. Şu durumda 

dünyadaki ḫayr ile ahiretteki ḫayr farklı anlamlar ile açıklanmıştır. Aynı ayrımı 

Toshihiko Izutsu da yapmıştır. Ḫayr kavramının anlam alanına hem dünya işlerinin hem 

de dinsel inançların girdiğini ifade etmiş, ḫayrın “mal varlığı” ve “salih amel” anlamları 

ile açıklandığı Baḳara suresinin 215. ayetini örnek göstermiştir.
1219

  

Nisāʾ suresinin 66. ayetinde geçen ḫayr sıfat olmasına rağmen Semerḳandī 

tarafından “ahirette sevap”
1220

 şeklinde açıklanmıştır. Diğer müfessirler buradaki ḫayr 

hakkında herhangi bir açıklama yapmamışlardır. 

Bu ayetler dışında sıfat başlığı altında incelenecek olan Nūr suresinin 11. 

ayetindeki ḫayr Māturīdī tarafından “sevāb-ı kerīm”
1221

 anlamıyla açıklanmıştır. 

1.1.15. İyileşme, İyileştirme (Ṣalaḥ, Iṣlāḥ) 

İsim olan ḫayr dört Medenī ayette “iyileşme (ṣalaḥ),
1222

 iyileştirme (ıṣlāḥ)
1223

” 

anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 77. İsim olan ḫayrın “iyileşme, iyileştirme” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:127 

َوَمَاَوَيَسْتفَْتوُنَ َُيفُْتٖيكُمَْفٖيهِنََّۙ اءَِِؕقلَُِاللَّه كََفيَِالن ِسََٓ

اءَِالهتٖيَلََ يتُلْٰىَعَليَْكُمَْفيَِالْكِتاَبَِفٖيَيتَاَمَىَالن ِسََٓ

َ َوَترَْغَبوُنََانََْتنَْكِحُوهُنَّ َمَاَكُتِبََلهَُنَّ تؤُْتوُنهَُنَّ

َوَانََْتقَوُمُوا لِلْيتَاَمٰىََوَالْمُسْتضَْعفَٖينََمِنََالْوِلْداَنَِۙ

ََكَانََبِهََٖخَيْرٍَباِلْقِسْطَِِؕوَمَاَتفَْعلَوُاَمِنَْ َاللَّه فاَِنَّ

Adil olmak, ṭāʿat, ıslah etmek 

                                                 
1217

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 543. 

1218
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 127. 

1219
 Izutsu, Kur’an’da Dînî ve Ahlâkî Kavramlar, 328, 329. 

1220
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 315. 

1221
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 529-530. 

1222
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 69. 

1223
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 376. 
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No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

 عَلٖيما َ

2 102/24/Nūr:33 

اَمَلكََتَْايَْمَانكُُمَْ ...وَالَّذٖينََيبَْتغَوُنََالْكِتاَبََمِمَّ

اٰتوُهُمَْمِنَْمَالَِوَََخَيْرا َفكََاتبِوُهُمَْانَِْعَلِمْتمَُْفٖيهِمَْ

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ َِالَـّ  اللَّه

Mal, ödeme gücü, kazanma gücü, 

doğruluk, vefa, güvenilirlik, meslek, 

iş, sanat, el becerisi, hareket, faaliyet, 

edep, namaz kılmak, dua etmek, 

dindar olmak 

3 103/22/Ḥac:11 

َفاَِنََْوَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُ ََعَلٰىَحَرْفٍ  اللَّه

َانْقلََبَََخَيْر ٌَۨاصََابَهَُ
َوَانَِْاصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ َبِهٖ  اطْمَانََّ

ذٰلِكََهُوََ خِرَةََِؕ عَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََالد نْياََوَالْٰ

 الْخُسْرَانَُالْمُبٖينَُ

Zenginlik, verimlilik, atın 

yavrulaması, erkek çocuğu, sağlık, 

afiyet, sadaka verilmesi, güvende 

olmak, malın çoğalması, geçimde 

bolluk, dünya sebepleri,  acil gelen 

haz, reha, istenen şey 

4 113/9/Tevbe:61 

َقلَُْ َوَيقَوُلوُنََهُوََاذُنُ ِؕ وَمِنْهُمَُالَّذٖينََيؤُْذوُنََالنَّبيَِّ

َِوَيََُخَيْرٍَاذُنَُُ ؤْمِنَُلِلْمُؤْمِنٖينََلكَُمَْيؤُْمِنَُباِللَّه

لِلَّذٖينََاٰمَنوُاَمِنْكُمَِْؕوَالَّذٖينََيؤُْذوُنََرَسُولََ وَرَحْمَةَ 

َالَٖيمَ  َِلهَُمَْعَذاَب   اللَّه

İyileşme, rahmet, nimet 

Nisāʾ suresinin 127. ayetindeki ḫayr kavramını açıklarken Māturīdī içerisinde 

“ıṣlāḥ etmek” geçen “Sana yetimler hakkında soruyorlar, de ki: onları ıslah etmek 

hayırdır.” mealindeki Baḳara suresinin 220. ayetini zikretmiştir.
1224

 

Nūr suresinin 33. ayetindeki ḫayr kavramının anlamının “İyileşme” (ṣalaḥ)
1225

 

olduğu Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim ve Māturīdī tarafından aktarılmıştır. Māturīdī “Eğer 

onlarda bir ḫayr görürseniz onlarla mükâtebe yapın.” cümlesi hakkında ihtilaf 

olduğunu bazılarının buradaki ḫayr kavramını “ḫayr çeşitleri, namaz kılma, ṣalaḥ 

çeşitleri” şeklinde açıkladığını bazılarının ise “vefa, güvenilirlik (emanet), ṣalaḥ” olarak 

açıkladıklarını ifade etmiştir.
1226

 Caṣṣāṣ ve Semerḳandī bu ayetteki ḫayr kavramının 

“dinde ṣalaḥ”
 1227 

olarak açıklandığını aktarmış, Caṣṣāṣ ayrıca “En açık olanı, bundan 

ṣalaḥın kastedildiğidir. Böylece vefa, doğruluk, güvenilirlik, borcu ödeme buna katılır. 

Çünkü ‘Falanda ḫayr vardır.’ dedikleri zaman insanların sözünden anlaşılan, onunla 

dindeki ṣalaḥı kastettikleridir.” şeklinde kendi görüşünü ifade etmiştir.
1228

 Semerḳandī 

                                                 
1224

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 376. 

1225
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; 

Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1226
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1227
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 180-181; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1228
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 180-181. 
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“edep ve ṣalaḥ” şeklinde açıklama yapan başka bir rivayet daha aktardıktan sonra “Köle 

hürriyetine kavuştuktan sonra fesada düşmesin diye dininde ṣalaḥ kastedilmiştir.”
1229

 

diyerek kendi tercihini ifade etmiştir. 

Ḥac suresinin 11. ayetinde Medine’ye hicret ettikten sonra “ḫayr bulmak”tan 

bahsedilmekte ve buradaki ḫayr kavramı Ṭaberī’nin aktardığı bir rivayette hicret eden 

kişinin “dünya işlerinin iyileşmesi” (ıṣlāhı) şeklinde açıklanmış ve “Eğer dünyası fesada 

uğrarsa dininden döner. Dünyası ıṣlāh olursa ibadete devam eder. Ona imtihan veya 

zayıflık isabet ederse dinini terk eder ve küfre döner.” denilmiştir.
1230

 İbn Ebī Ḥātim’in 

zikrettiği bir rivayete göre hicret eden kişiler “bol yağmur, verimlilik, hayvanların ve 

hanımların güzel doğumlar yapması” ile karşılaşırlarsa “Bu dinimiz ṣāliḥtir.” demekte 

ve dinde kalmaya devam etmektedirler; fakat “çoraklık, verimsizlik, kötü doğumlar, 

kıtlık” ile karşılaşırlarsa “Bu dinimizde ḫayr yoktur.” demektedirler.
1231

 

Tevbe suresinin 61. ayetinde geçen “ٍََخَيْر  tamlamasının kesra ile kıraat ”اذُنُُ

edildiğinde “iyilik (ṣalaḥ) kulağı” anlamına geldiği Ferrā tarafından ifade edilmiş,
1232
َ

Semerḳandī tarafından da aynı şekilde “ṣalaḥ”
1233

 açıklaması yapılmıştır.  

1.1.16. Mutluluk, Sevinç, Güvende Olmak 

İsim olan ḫayr üç Medenī ayette “mutluluk,
1234

 sevinç,
1235

 güvende olmak,
1236

 

rahatlama,
1237

 acil gelen haz
1238

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

                                                 
1229

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1230
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 575-578. 

1231
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1232
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 444. 

1233
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 69. 

1234
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 

1235
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370. 

1236
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 217. 

1237
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 
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Tablo 78. Ḫayrın “mutluluk, sevinç, güvende olmak” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 89/3/Āl-i ͑İmrān:26 

َمَالِكََالْمُلْكَِتؤُْتيَِالْمُلْكََمَنَْ قلَُِاللههُمَّ

اءَُ َتشَََٓ َوَتعُِز  اءُؗ نَْتشَََٓ وَتنَْزِعَُالْمُلْكََمِمَّ

اءَُِؕبيِدَِكََ َمَنَْتشَََٓ اءَُوَتذُِل  َالْخَيْرَُِؕمَنَْتشَََٓ

َشَيْءٍَقدَٖيرَ   انَِّكََعَلٰىَكُل ِ

Mülk, izzet, rahmet, nusret, ganimet, hidayet, 

mutluluk 

2 90/33/Aḥzāb:25 

َُالَّذٖينََكَفَرُواَبغَِ اللَّه يْظِهِمَْلمََْينَاَلوُاَوَرَدََّ
َوَكَانَََخَيْرا ِؕ َُالْمُؤْمِنٖينََالْقِتاَلَِؕ وَكَفىََاللَّه

عَزٖيزا َ  ًَّ َُقَوِيا  اللَّه

Zafer, ganimet, mal, esir, sevinç 

3 103/22/Ḥac:11 

َ ََعَلٰىَحَرْفٍ  وَمِنََالنَّاسَِمَنَْيعَْبدَُُاللَّه

ََخَيْر ٌَۨفاَِنَْاصََابَهَُ َبِهٖ  وَانَِْاطْمَانََّ

َانْقلََبََعَلٰىَوَجْهِهَٖخَسِرََ
اصََابتَهَُْفتِنَْة ٌۨ

ذٰلِكََهُوََالْخُسْرَانَُ خِرَةََِؕ الد نْياََوَالْٰ

 الْمُبٖينَُ

Zenginlik, verimlilik, atın yavrulaması, erkek 

çocuğu, sağlık, afiyet, sadaka verilmesi, 

güvende olmak, malın çoğalması, geçimde 

bolluk, dünya sebepleri,  acil gelen haz, 

istenen şey 

Āl-i ͑İmrān suresinin 26. ayetinde geçen ḫayr kavramı Semerḳandī tarafından 

“rahmet, yardım, ganimet, ʿizzet, hidayet ve mutluluk”
1239

 anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Aḥzāb suresinin 25. ayetinde geçen ḫayr kavramı müfessirlerin çoğu tarafından 

“zafer ve ganimet”
1240

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Fakat Māturīdī buradaki ḫayr 

kavramına “istedikleri sevinç”
1241

 anlamını vermiştir. 

Medenī ayetlerde isim olarak geçen ḫayrı incelerken birçok defa konu 

edindiğimiz Ḥac suresinin 11. ayeti Medine’ye hicret edenlerin karşılaştıkları olumlu ve 

olumsuz durumlarda takındıkları tavırdan bahsetmektedir. Bu ayette geçen ḫayr 

kavramı hakkında zengin rivayet malzemesi ve açıklama bulunmaktadır. Ferrāʾnın 

açıklamasına göre buradaki ḫayr kavramı “sadaka verilenlerden olmak, hayvanlarının 

ve atlarının güvende olması”
1242

 anlamına gelirken Tusterī’ye göre ise “acil gelen 

                                                                                                                                               
1238

 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 106. 

1239
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 

1240
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 363; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 9: 3126; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 54. 

1241
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 8: 370. 

1242
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 217. 
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haz”
1243

 anlamına gelmektedir. İbn Ebī Ḥātim’in Ḳaṭāde’den naklettiği bir rivayette ise 

bu kavrama bir çok olumlu anlam verilmiştir. “Rahatlama”
1244

 anlamı bunlardan bir 

tanesidir. 

1.1.17. Fetih, Zafer 

İsim olan ḫayr üç Medenī ayette “fetih,
1245 

zafer,
1246

 görünür olma (ẓuhūr),
1247

 yardım 

(nuṣret),
1248

 mülk,
1249

 şeref (ʿizzet)
1250

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 79. İsim olan ḫayrın “fetih, zafer” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:216 

َوَعَسَٰٓىَانََْ لكَُمْ  كُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ 

وَهُوََ  َ َ َخَيْرَ تكَْرَهُواَشَئْـا َوَعَسَٰٓىَانََْتحُِب واَشَئْـا لكَُمْ 

َُيعَْلمََُوَانَْتمَُْلََتعَْلمَُونَََشَرَ وَهُوََ  لكَُمَِْؕوَاللَّه

Fetih, şehadet, ganimet, İslam’ın 

izharı, geçimde genişlik, sevap, 

ahirette derece 

2 89/3/Āl-i ͑İmrān:26 

اءَُوَتنَْزِعَُ َمَالِكََالْمُلْكَِتؤُْتيَِالْمُلْكََمَنَْتشَََٓ قلَُِاللههُمَّ

نَْتََ اءَُِؕالْمُلْكََمِمَّ َمَنَْتشَََٓ اءَُوَتذُِل  َمَنَْتشَََٓ َوَتعُِز  اءُؗ شََٓ

َشَيْءٍَقدَٖيرَ َالْخَيْرَُِؕبيِدَِكََ  انَِّكََعَلٰىَكُل ِ

Mülk, izzet, rahmet, nusret, 

ganimet, hidayet, saadet 

3 90/33/Aḥzāb:25 
َُالَّذٖينََكَفَرُواَبغِيَْظِهِمَْلمََْينَاَلوُاَ اللَّه وَكَفىَََخَيْرا ِؕوَرَدََّ

عَزٖيزا َ  ًَّ َُقوَِيا َوَكَانََاللَّه َُالْمُؤْمِنٖينََالْقِتاَلَِؕ  اللَّه

Zafer, ganimet, mal, esir, istenen 

sevinç 

Baḳara suresinin 216. ayetinde geçen ḫayr kavramını açıklarken Muḳātil ve İbn 

Ebī Ḥātim “Allah onun akıbetini fetih, şehadet, ganimet kılar.”,
1251

 Ṭaberī ve İbn Ebī 

                                                 
1243

 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 106. 

1244
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2477. 

1245
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383; 

Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1246
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 363; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳur’āni’l-ʿAẓīm, 9: 3126; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 54. 

1247
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383. 

1248
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 

1249
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 269; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 6: 295. 

1250
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 269; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 6: 295; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 1: 204. 

1251
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383. 
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Ḥātim “Savaşta sizin için ganimet, görünür olma (ẓuhūr), şehadet vardır.”,
1252 

 

Semerḳandī ise “Çünkü onda fetih, ganimet, şehadet, İslam’ın izharı vardır.”
1253

 

şeklindeki rivayetleri aktarmışlardır. Māturīdī “Onda (savaşta) fetih, zafer, geçimde 

genişlik, ahirette sevaba ulaşma, derecelere ulaşma olduğu zaman o sizin için daha 

hayırlıdır. (Herhangi bir şeyin) akıbeti ḫayr olabilir, sonuçları bilmediğimizden, 

cahilliğimizden biz bilmeyiz.”
1254

 şeklinde bir açıklama yapmıştır. Bu açıklamadan 

buradaki ḫayrı sıfat olarak değerlendirdiği anlaşılmaktadır. Zikrettiğimiz bu rivayet ve 

açıklamalarda “fetih, zafer, görünür olma” anlamları ortaktır.  

Āl-i ͑İmrān suresinin 26. ayetindeki hayr kavramı Muḳātil ve Ṭaberī tarafından 

aynı ayetin baş kısmında bahsedilen “mülk, ʿizzet ve ẕillet” anlamlarıyla 

açıklanmıştır.
1255

 Semerḳandī ise kavramı “rahmet, yardım (nuṣret), ganimet, ʿizzet, 

hidayet ve mutluluk”
1256

 anlamlarıyla açıklamıştır. Bu açıklamalardaki “mülk, şeref 

(ʿizzet), yardım” yakın anlamlardır. 

Aḥzāb suresinin 25. ayetinde geçen ḫayr kavramı Yaḥyā b. Sellām, Huvvārī, İbn 

Ebī Ḥātim ve Semerḳandī tarafından “zafer”
1257

 anlamıyla açıklanmıştır. 

 Bu üç ayette geçen “fetih,
 
zafer, görünür olma, yardım, mülk, şeref” anlamları 

yakın anlamlardır. Bu ayetler dışında sıfat başlığı altında incelenecek olan Nūr suresinin 

11. ayetindeki ḫayr İbn Ebī Ḥātim tarafından “şeref (ʿizzet), kesinlik (tes̠ebbut), delil 

(beyyine)”
1258

 anlamları nakledilerek açıklanmıştır. 

                                                 
1252

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383. 

1253
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1254
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

1255
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 269; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 6: 295. 

1256
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 204. 

1257
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 711; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 363; İbn Ebī 

Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 9: 3126; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 54. 

1258
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2544. 
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1.1.18. Edep 

İsim olan ḫayr iki Medenī ayette “edep”
1259

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 80. İsim olan ḫayrın “edep” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 102/24/Nūr: 12 

َالْمُؤْمِنوُنََ َاذَِْسَمِعْتمُُوهَُظَنَّ لَوْلََٓ

وَقاَلوُاََرا ََۙخَيَْوَالْمُؤْمِناَتَُباِنَْفسُِهِمَْ

َمُبٖينَ   هٰذََٓاَاِفْك 

Hüsn-i zan, izzet, edep
1260

 

2 102/24/Nūr: 33 

اَ ...وَالَّذٖينََيبَْتغَوُنََالْكِتاَبََمِمَّ

مَلكََتَْايَْمَانكُُمَْفكََاتبِوُهُمَْانَِْعَلِمْتمَُْ

ََِخَيْرا َفٖيهِمَْ وَاٰتوُهُمَْمِنَْمَالَِاللَّه

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ  الَـّ

Mal, ödeme gücü, kazanma gücü, doğruluk, vefa, 

güvenilirlik, meslek, iş, sanat, el becerisi, hareket, 

faaliyet, edep, namaz kılmak, dua etmek, dindar 

olmak 

Nūr suresinin 12. ayetinde anlatılan, Hz. Aişe’ye atılan iftirayı duyanların ḫayr 

düşünmeleri, Huvvārī tarafından “Müslüman kardeşi hakkında, kendi nefsi hakkında 

düşündüğünü düşünsün. Bu, Allah’ın izzetiyle izzetlensinler, yapmalarını istediği ve 

onlara emrettiği Allah’ın edebiyle edeplensinler diye mü’minler için kıyamet gününe 

kadar kâim olan, izzet ve edeptir.” şeklindeki bir nasihatle açıklanmıştır.
1261

 

İbn Ebī Ḥātim: 

“Karısı Ümmü Eyyub, Ebu Eyyub Halit b. Zeyd’e ‘İnsanların Aişe hakkında 

dediklerini duydun mu?’ dedi. Ebu Eyyub ‘Duydum, o yalandır. Yoksa sen de mi 

onu yapıyorsun ey Ümmü Eyyub?’ şeklinde cevap verdi. Ümmü Eyyub ‘Hayır! 

Vallahi yapmıyorum.’ dedi. Ebu Eyyub ‘Vallahi Aişe senden hayırlıdır.’ dedi.”  

şeklindeki rivayeti aktardıktan sonra bu ayette geçen “ḫayr düşünülmesi” tamlamasını 

“Ebu Eyyub ve karısının dediği gibi” denilmesi şeklinde açıklamış ve ḫayr düşünmenin 

“Mü’min annesiyle zina edecek değildir.” şeklinde düşünmek, “zina etmediklerini”, “bu 

dinden olanların ailesinin zina etmeyeceğini”, “annesi ile baş başa kaldığında kişinin 

düşündüğü gibi” düşünmek olduğunu ifade eden diğer rivayetleri sıralamıştır.
1262

 

                                                 
1259

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1260
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 166. 

1261
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 166. 

1262
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2546. 
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Ayetin ilgili bölümü hakkında Caṣṣāṣ “Biz mü’minler hakkında hüsnü zan 

etmekle ve onların işlerini caiz olana hamletmekle emrolunmuşuzdur.”
1263

 şeklinde bir 

açıklama yaparken Semerḳandī “Mü’minler hakkında düşündüğünüz gibi düşünseydiniz 

ya!”
1264

 açıklamasını yapmıştır. 

Nūr suresinin 33. ayetindeki ḫayr kavramı ise çoğunlukla “mal”, “güvenilirlik” 

veya “meslek” olarak açıklanırken yalnızca Semerkandī tarafından zikredilen bir 

rivayette “edep ve iyileşme (ṣalaḥ)”
1265

 şeklinde açıklanmıştır. 

1.1.19. Kadın 

İsim olan ḫayr iki Medenī ayette ḫayrāt şeklinde çoğul olarak geçmektedir ve 

müfessirler tarafından “kadın,
1266 

eş
1267

”  anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 81. İsim olan ḫayrın “kadın” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 97/55/Raḥmān:70 َ  Kadınlar, huriler, zevceler حِسَان َ َخَيْرَاتَ فٖيهِنَّ

2 113/9/Tevbe:88 

سُولَُوَالَّذٖينََاٰمَنوُاَمَعَهَُ لٰكِنَِالرَّ

جَاهَدوُاَباِمَْوَالِهِمَْوَانَْفسُِهِمَِْؕوَاوُ۬لَٰٓئكََِلهَُمَُ

َوَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُاالْخَيْرَاتَُ  لْمُفْلِحُونََؗ

Her şeyde üstün olan, erdemli; kadınlar,  

zevceler; cennetler, nimetler, huriler; 

zikir, güzel övgü; sevap,  karşılık 

Raḥmān suresinin 70. ayetinde geçen “ َحِسَان َ   ifadesinin “güzel yüzlü, iyi ”خَيْرَات 

huylu/ ahlaklı (َالأخْلَق ”(خَي ِرات
1268 

şeklinde
 
açıklandığı Muḳātil, Ṭaberī ve Māturīdī 

tarafından aktarılmıştır. Semerḳandī aynı açıklamayı Muḳātil’den aktarmıştır.
1269

 Ferrāʾ 

ḫayrāt çoğulunun tekilinin “خَيْرَة” (hayırlı kadın), “خِيرة” (seçkin),َ َ”خَي ِرَة“ (iyilik) 

                                                 
1263

 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 5: 117. 

1264
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 502. 

1265
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1266
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 74-75; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 80. 

1267
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 484; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 80; 3: 388. 

1268
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 205; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 74-75; Māturīdī, Teʾvīlātu 

Ehli’s-Sunne, 9: 484. 

1269
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 388. 
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şekillerinde okunabileceğini ifade etmiştir.
1270

 Ebū ʿUbeyde ve Huvvārī ise bu çoğulun 

tekilinin “َ خَيْرَة” (hayırlı kadın) olduğunu belirtmişlerdir. Ebū ʿUbeyde bu kelimenin 

erkek için kullanılanının “  olduğunu ”خِيَار“ ve ”أخَْيَار“ çoğulunun ise ,(hayırlı adam) ”خَيْرَ 

ifade etmiştir.
1271

 Huvvārī bu çoğulu doğrudan “kadınlar” olarak açıklamıştır. Ṭaberī ise 

“iri gözlü huriler” (bakireler), “Her çadırda zevce vardır.” şeklindeki açıklamaları 

rivayet etmiştir.
1272

 Māturīdī ḫayrāt çoğulunun tekilinin “خيْرة”َ şeklinde şeddesiz 

okunabileceği gibi, “خي ِرة” şeklinde şeddeli de okunabileceğini ifade etmiş ve İbn 

Mesʿūd’dan “Her mü’minin eşi (ḫayra) vardır, her eşin bir çadırı vardır.” şeklinde bir 

rivayet aktarmıştır.
1273

 Semerḳandī “Bütün cennetlerde güzel zevceler vardır.” şeklinde 

bir açıklama yapmış ve Zeccāc’dan (ö.311/923) bu çoğulun aslınınَ lügatte “خي ِرات” 

şeklinde şeddeli olduğunu, halk arasında okunuşunun şeddesiz olduğunu aktarmıştır.
1274

 

Tevbe suresinin 88. ayetinde geçen ḫayrāt şeklindeki çoğulun “َ خَيْرَة” kelimesinin 

çoğulu olduğu ve  “her şeyde üstün olan, değerli olan” anlamına geldiği Ebū ʿUbeyde 

tarafından ifade edilmiştir.
1275

 Huvvārī, Ḫasan-ı Baṣrī’nin “Ḫayrāt,  hoş kadınlardır 

(ḥısān).” şeklindeki açıklamasını zikretmiş ve Raḥmān suresinin 70. ayetini delil olarak 

sunmuştur.
1276

 Māturīdī aynı şekilde Raḥmān suresinin 70. ayetini örnek vererek bu 

kavramın “iri gözlü huriler” (bakireler) şeklinde açıklandığını ifade etmiştir.
1277

 Ṭaberī, 

bahsi geçen kişiler için ahiret ḫayrātı olduğunu ve bu ḫayrātın “kadınlar, cennetler, 

nimetler” olduğunu, bu çoğulun tekilinin “َ خَيْرَة” olup anlamının “her şeyden hayırlı, 

                                                 
1270

 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 120. 

1271
 Ebū ʿUbeyde Maʿmer b. El-Mus̠ennā, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 2: 246. 

1272
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 23: 74-75. 

1273
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 484. 

1274
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 388. 

1275
 Ebū ʿUbeyde, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 1: 267. 

1276
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160. 

1277
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 444. 
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erdemli” olduğunu ifade etmiştir.
1278

 

Semerḳandī ḫayrāt kavramının anlamını “ḥasenāt” şeklinde açıkladıktan sonra 

“cennette güzel eşler” anlamına yer vermiş ve “َ خَيْرَة”َ kelimesinin anlamlarından 

birisinin “zevce” olduğunu belirtmiştir. Ḫayrāt kavramının “erdemli kadınlar” anlamına 

geldiğini ve tekilinin “َ خَيْرَة” olduğunu Aḫfeş’ten (ö.215/830?) nakletmiştir. Ardından 

Mesrūḳ’un Abdullah b. Mesʽūd’dan rivayet ettiği, Raḥmān suresinin 70. ayetinin 

tefsirinde Māturīdī’nin baş kısmını zikrettiği “Her Müslüman’ın bir eşi (ḫayra) vardır, 

her eşin bir çadırı vardır, her çadırın dört kapısı vardır, her gün ona Allah’tan hediye, 

ikram, armağan girer. Göz diken kadınlar (ṭamḥāt), hafif, değersiz ruhlu kadınlar 

(merḥāt), ağız kokusu kötü kadınlar (baḥrāt), koltuk altı kokusu kötü kadınlar (defrāt) 

buraya kabul edilmemiştir.” şeklindeki haberi nakletmekte ve “İri gözlü huriler” 

mealindeki Vāḳıʿa suresinin 22. ayetini zikretmiştir.
1279

 

Çalışmamızı birinci bölümünde incelediğimiz üzere klasik Arapça sözlüklerde 

“ ,kelimesinin karşılaştırma anlamı içermediği ”خَيْرَة َ“  kelimesinin muennes̠i olduğu ”خَيْرَ 

ifade edilmişti.
1280

 

Ḫayr kavramının ḫayrāt şeklindeki çoğulu Kur’an-ı Kerim’de toplam on defa 

geçmektedir. Tefsirlerde bu ayetlerden sekizinde “salih ameller”, birinde “mal ve evlat”, 

ikisinde ise “kadın, eş” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

1.1.20. Güzel Söz, Övgü 

İsim olan ḫayr iki Medenī ayette “güzel söz;
1281

 dünyada anılma, övgü
1282

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. 

                                                 
1278

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415. 

1279
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 80. 

1280
 Bkz. Bu çalışma 1. Bölüm “Ḫ-Y-R Kökü İsim Formu” başlığı. 

1281
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 9: 350-351. 

1282
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 443. 
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Tablo 82. Ḫayrın “güzel söz, övgü” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:149 
اوََْتخُْفوُهَُاوََْتعَْفوُاَعَنََْخَيْرا َانَِْتبُْدوُاَ

قدَٖيرا َ ََكَانََعَفوُاًَّ َاللَّه  سَُٓوءٍَفاَِنَّ
Güzel söz, yaḳīn ve şüphe, ḥasene 

2 113/9/Tevbe:88 

سُولَُوَالَّذٖينََاٰمَنوُاَمَعَهَُ لٰكِنَِالرَّ

جَاهَدوُاَباِمَْوَالِهِمَْوَانَْفسُِهِمَِْؕوَاوُ۬لَٰٓئكََِلهَُمَُ

َوَاوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالْمُفْلِحُونََالْخَيْرَاتَُ ؗ 

Her şeyde üstün olan, erdemli, kadınlar, 

cennetler, nimetler, huriler, zevceler, erdemli 

kadınlar, zikir, güzel övgü, sevap,  karşılık 

Nisāʾ suresinin 149. ayetindeki “َ اِنَْتبُْدوُاَخَيْرا” ifadesi Ṭaberī tarafından “Size güzel 

davrananlara, sözün güzelini söylerseniz…”
1283

 şeklinde açıklanmıştır. 

Tevbe suresinin 88. ayetinde geçen ḫayrāt çoğulu müfessirlerin geneli tarafından 

“kadınlar”
1284

 şeklinde açıklanırken Māturīdī, “dünyada anılma, güzel övgü, insanları 

yollarına sevk etme; ahirette ise sevap ve karşılık”
 
şeklinde bir açıklama zikretmiştir.

1285
 

Şu durumda bu iki ayette geçen ḫayr kavramı için “sözün güzeli, dünyada anılma ve 

övgü” anlamları ortaktır. 

1.1.21. Doğruluk, Güvenilirlik (Ṣıdḳ, Emanet) 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “doğruluk (ṣıdḳ),
 

söz tutma (vefa, 

sadakat);
1286 

 güvenilirlik (emanet),
1287 

 emaneti yerine getirme (emaneti edâ),
1288

 ödeme 

(edâ)
1289

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

                                                 
1283

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 9: 350-351. 

1284
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 160; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 414-415; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 80. 

1285
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 443. 

1286
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 446-447; Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 251; Huvvārī, 

Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 178-179; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-

Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 

5: 180-181; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1287
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 1: 446-447; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 178-

179; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; 

Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1288
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1289
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 
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Tablo 83. Ḫayr kavramının “doğruluk, güvenilirlik” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/ Ayet Ayet Metni Ḫayr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 102/24/Nūr:33 

اَ...وَالَّذٖينََيبَْتغََُ ونََالْكِتاَبََمِمَّ

مَلكََتَْايَْمَانكُُمَْفكََاتبِوُهُمَْانَِْ

وَاٰتوُهُمَْمِنََْخَيْرا َعَلِمْتمَُْفٖيهِمَْ

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ َِالَـّ  مَالَِاللَّه

Mal, ödeme gücü, kazanma gücü, doğruluk,
 
 

vefa, güvenilirlik, meslek, iş, sanat, el becerisi, 

hareket, faaliyet, edep, namaz kılmak, dua etmek, 

dindar olmak 

Nūr suresinin 33. ayetindeki ḫayr kavramı Ferrāʾ tarafından “mükâtebeyi ödeme 

konusunda vefa”
1290

 şeklinde açıklanırken Ṭaberī, kavramı “kendi üzerlerine vacip 

kıldıklarına ve yükümlü olduklarına vefa” şeklinde açıklamıştır. Ṭaberī’nin bu 

açıklaması “mükâtebeye vefa” şeklinde anlaşılabilir. Ṭaberī ayrıca rivayetler dökümünü 

aktardıktan sonra “kölelerin konuşma tarzlarında ṣıdḳ” ve “efendinin kölede 

bulunmasına ihtiyacı olan sebepler” şeklinde detaylı açıklamalar yapmıştır.
1291

 

İbn Ebī Ḥātim ise ḫayr kavramını açıklamaksızın “Eğer onlarla mükâtebe 

yapmakta sizin için ḫayr olduğunu bilirseniz.”
1292

 şeklinde bir yorum yapmıştır. 

Māturīdī, ayetin bu kısmının te’vîlinin “kölelerin yapılan mükâtebeyi ödeyecek (edâ) ve 

buna vefalı olacak güçleri”
1293

 şeklinde olduğunu ifade etmiştir. 

1.1.22. Adâlet 

İsim olan ḫayr yalnızca bir ayette “adâlet”
1294

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 84. İsim olan ḫayrın “adâlet” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 92/4/Nisāʾ:127 

َوَمَاَيتُلْٰىَعَلَيْكُمَْفيَِ َُيفُْتٖيكُمَْفٖيهِنََّۙ اءَِِؕقلَُِاللَّه وَيَسْتفَْتوُنكَََفيَِالن ِسََٓ

َ َمَاَكُتِبََلهَُنَّ اءَِالهتٖيَلََتؤُْتوُنهَُنَّ الْكِتاَبَِفٖيَيتَاَمَىَالن ِسََٓ

َوَالْمُسْتضَْعفََٖ َوَانََْتقَوُمُواَوَترَْغَبوُنََانََْتنَْكِحُوهُنَّ ينََمِنََالْوِلْداَنَِۙ

ََكَانََبِهَٖعَلٖيما ََخَيْرٍَلِلْيتَاَمٰىَباِلْقِسْطَِِؕوَمَاَتفَْعلَوُاَمِنَْ َاللَّه  فاَِنَّ

Adil olmak, ṭāʿat, ıslah 

etmek 

Nisāʾ suresinin 127. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil tarafından “mirasları bölme 

konusunda emrolunduğunuz şey”,
1295

 Ṭaberī tarafından “Allah’ın adâletle davranmanızı 

                                                 
1290

 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 2: 251. 

1291
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175. 

1292
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1293
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1294
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 9: 266. 

1295
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 412. 
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emrettiği şey, yetimlerin mallarında adil olmak, bunda Allah’ın emrini tamamlamak ve 

sonuca ulaştırmak”
1296

 şeklinde ayetin baş kısmında anlatılanları özetler şekilde 

açıklanmış ve bunların adâletle yapılması gerektiği vurgulanmıştır.  

 1.1.23. Kıbleye Yönelme Emri  

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “kıbleye yönelme emri”
1297

 anlamıyla 

açıklanmıştır. 

Tablo 85. Ḫayr kavramının “kıbleye yönelme emri” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 
87/2/Baḳara: 

148 

يهَاَفاَسْتبَقِوُاَ هُوََمُوَل ٖ َوِجْهَةَ  ايَْنََمَاَتكَُونوُاَيأَتََِْالْخَيْرَاتَِِؕوَلِكُل ٍ

َشَيْءٍَقدَٖيرَ  ََعَلٰىَكُل ِ َاللَّه انَِّ
َُجَمٖيعا َِؕ  بكُِمَُاللَّه

Salih ameller, ṭāʿatler, 

kıbleye yönelme emri 

Baḳara suresinin 148. ayetindeki “ḫayrlarda yarışma” emri genellikle “salih 

amellerde”
1298

 ve “ṭāʿatlerde”
1299 

yarışmak şeklinde açıklansa da bu emir Huvvārī 

tarafından “Kıblenizde fitneye düşmeyin.”
1300

 şeklinde, Ṭaberī tarafından ise “Kıblenizi 

koruyunuz.”
1301

 şeklinde açıklanmıştır. Ṭaberī ayrıca “Kıblenize sahip çıkın.” (Kıblenizi 

elinizden aldırmayın.)
1302

 şeklindeki rivayeti aktarmıştır. Māturīdī bu ifadenin 

“Ḫayrlarda geçmiş ümmetlerle yarışın.” şeklinde açıklandığını aktardıktan sonra 

kâfirlerden ayrıldığınızı göstermek için “Kıble ve ona yönelme emrinde yarışın.” 

şeklinde kendi görüşünü beyan etmiştir.
1303

 

                                                 
1296

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 9: 266. 

1297
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 591. 

1298
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 148; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 196; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 1: 102. 

1299
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 591; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 113; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 1: 102. 

1300
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 157. 

1301
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 196. 

1302
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 3: 196. 

1303
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 591. 
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1.1.24. Şehadet 

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “şehadet”
1304

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 86. İsim olan ḫayrın “şehadet” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:216 

َوَعَسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَ لكَُمْ  كُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ 

وَهُوََ  َ وَهُوَََخَيْرَ شَئْـا  َ َوَعَسَٰٓىَانََْتحُِب واَشَئْـا َشَرَ لكَُمْ 

َُ  يعَْلمََُوَانَْتمَُْلََتعَْلمَُونََلكَُمَِْؕوَاللَّه

Fetih, şehadet, ganimet, İslam’ın 

izharı, geçimde genişlik, sevap, 

ahirette derece 

Baḳara suresinin 216. ayetindeki “ََْلكَُم َخَيْر   ifadesindeki ḫayr isim olarak ”هُوَ

değerlendirilerek “O sizin için hayırdır.” şeklinde anlaşılabileceği gibi sıfat olarak 

değerlendirilip “O sizin için hayırlıdır.” şeklinde de anlaşılabilir. Biz tefsirlerdeki 

rivayetlerden
1305

 hareketle buradaki ḫayrı isim başlığı altında değerlendirmeyi uygun 

bulduk. 

Buradaki ḫayr kavramını açıklarken Muḳātil ve İbn Ebī Ḥātim “Allah onun 

akıbetini fetih, şehadet, ganimet kılar.”
1306

 Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim “Savaşta sizin için 

ganimet, görünür olma (ẓuhūr), şehadet vardır.”
1307

 Semerḳandī ise “Çünkü onda fetih, 

ganimet, şehadet, İslam’ın izharı vardır.”
1308

 şeklindeki rivayetleri aktarmışlardır. Bu 

rivayetlerdeki ortak yön “şehadet” anlamını zikretmeleridir. 

1.1.25. Savaş, Cihat  

İsim olan ḫayr yalnızca bir Medenī ayette “savaş (ḳıṭāl),
1309

 cihat
1310

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. 

                                                 
1304

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383;
 
Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1305
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383;
 
Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1306
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383. 

1307
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383. 

1308
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1309
 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2:708-709; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3:360-361. 

1310
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-361. 
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Tablo 87. İsim olan ḫayrın “savaş, cihat” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni 
Ḫayra Verilen 

Anlamlar 

1 90/33/Aḥzāb:19 

اءََالْخَوْفَُرَايَْتهَُمَْينَْظُرُونََالِيَْكََتدَوُرَُاعَْينُهُُمَْكَالَّذٖيَ َفاَِذاََجََٓ عَليَْكُمْ  ةَ  اشَِحَّ

َفاَِذاََذهََبََ ِ ةَ َيغُْشٰىَعَليَْهَِمِنََالْمَوْت  الْخَوْفَُسَلقَوُكُمَْباِلَْسِنَةٍَحِداَدٍَاشَِحَّ

ََِالْخَيْرَِِؕعَلىََ َُاعَْمَالهَُمَِْؕوَكَانََذٰلِكََعَلىََاللَّه اوُ۬لَٰٓئكََِلمََْيؤُْمِنوُاَفاَحَْبطَََاللَّه

 يَسٖيرا َ

Ganimet, savaş, 

cihat, infak, mal, 

Rasul ve dini 

Aḥzāb suresinin 19. ayetindeki ḫayr kavramı müfessirlerin çoğu tarafından 

“ganimet” anlamıyla açıklansa da Yaḥyā b. Sellām ve Huvvārī ayrıca “savaş” (ḳıṭāl) 

anlamını zikretmişlerdir. Buna ilaveten ayette bahsedilen ḫayra karşı cimri olmanın 

“savaşmamak” anlamına geldiğini belirtmişlerdir.
1311

 Huvvārī “Cihattan kaçınırlar, buna 

rağmen mü’minlerin karşılığını ahirette beklediğini beklerler.”
1312

 açıklamasını 

eklemiştir. 

1.1.26. Meslek, Güç, Kararlılık, Akıl 

İsim olan ḫayr sadece bir Medenī ayette “meslek,
1313

 güç,
1314

 kararlılık,
1315

 akıl,
1316

 

hareket/ faaliyet
1317

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 88. Ḫayr kavramının “meslek, güç, kararlılık, akıl” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metni Ḫayra Verilen Anlamlar 

1 102/24/Nūr:33 

اَمَلكََتَْ ...وَالَّذٖينََيبَْتغَوُنََالْكِتاَبََمِمَّ

َخَيْرا َمَْفكََاتبِوُهُمَْانَِْعَلِمْتمَُْفٖيهِمَْايَْمَانكَُُ

يَاٰتٰيكُمَِْؕ... ذَٖٓ َِالَـّ  وَاٰتوُهُمَْمِنَْمَالَِاللَّه

Mal, ödeme gücü, kazanma gücü, doğruluk, vefa, 

güvenilirlik, meslek, iş, el becerisi, hareket, 

faaliyet, edep, namaz kılmak, dua etmek, dindar 

olmak 

Nūr suresinin 33. ayetinde geçen ḫayr kavramı Muḳātil, Yaḥyā b. Sellām, Şāfiʿī, 
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 Yaḥyā b. Sellām, Tefsīru Yaḥyā b. Sellām, 2: 708-709; Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3:360-

361. 

1312
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 360-361. 

1313
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 178-179; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-

Ḳur`ān, 5: 180-181; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1314
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1315
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1316
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1317
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 
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Huvvārī, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, Māturīdī, Caṣṣāṣ ve Semerḳandī tarafından aktarılan 

rivayetlere ve yapılan açıklamalara göre “mal” anlamına gelmektedir. Fakat “meslek” 

ve “el becerisi”
1318

 anlamları da bu ayetteki ḫayr kavramına verilen baskın 

anlamlardandır. Bu anlamlar dışında birkaç müfessirin rivayet ettiği veya ḫayr 

kavramını açıklamak için kullandığı “kudret ve kendisiyle yapılan sözleşmeyi eda için 

kazanma,
1319

 güç, kuvvet, güç yetirebilme,
1320

 iş,
1321  

hareket/faaliyet, kölede 

bulunmasına efendinin ihtiyacı olan sebepler,
1322

 azim (kararlılık),
1323

 akıl
1324

” şeklinde 

başka anlamlar da vardır. 

“Meslek” anlamı Huvvārī, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, Māturīdī, Caṣṣāṣ ve 

Semerḳandī tarafından aktarılmıştır. Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim ve Māturīdī ayrıca “el 

becerisi” anlamını aktarmışlardır. Bunlara ilave olarak Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim 

“kuvvet, güç yetirebilme” anlamlarını zikretmişlerdir. 

Şafii bu ayette geçen ḫayr kavramına “mal kazanma gücü ve güvenilirlik” 

anlamını vermiş ve “Çünkü eğer kazanmaya gücü olur, güvenilir olmazsa ödemez, 

güvenilir olur kazanma gücü olmazsa ödemez. Güvenilirlik ve kazanma gücüne sahip 

olduklarında, sanat sahibi olsun olmasın baliğ köle ve cariye bu konuda birdir.”
1325

 

şeklinde bir açıklama yapmıştır. 

Huvvārī, İbn ʽAbbās’ın bu ayetteki ḫayr kavramına “meslek veya iş” anlamını 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584; 

Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1319
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175. 

1320
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1321
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 178-179. 

1322
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175. 

1323
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1324
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 

1325
 Şāfiʿī, Tefsīru’l-İmām eş-Şāfiʿī, 3: 1140. 
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verdiğini, ardından “Eğer onlarla, dilenmekten başka iş veya meslekleri olmadan, 

mükatebe yapılırsa, bu hoş karşılanmaz. Meslek veya işleri olursa, o zaman onlara farz 

veya nafile olarak sadaka verilir.”
1326

 şeklinde bir açıklama yaptığını aktarmıştır. İbn 

Ebī Ḥātim “Eğer onların el becerisi olduğunu bilirseniz. Müslümanlardan geçim temin 

etmelerini kabul etmeyin.” şeklinde, Māturīdī “Onları kanca/çengel olarak insanlara 

göndermeyin.”,
1327

 Semerḳandī ise “Onları insanlardan dilenmeye göndermeyin.”
1328

 

şeklinde benzer aktarımlar yapmışlardır. 

Ṭaberī, “meslekî uğraş” (ḥırfe, sanat, ustalık) anlamını zikrettikten sonra İbn 

Ömer’den “O, mesleği olmayan kölesiyle mükatebe yapmayı kerih gördü.” şeklinde bir 

rivayete yer vermiştir. Daha sonra buradaki ḫayr kavramı için “mal” anlamından ziyade 

“meslek” anlamını tercih ettiğini ifade etmiş ve “Eğer onlarda mesleki uğraşa ve 

kazanmaya kuvvet, kendi üzerlerine vacip kıldıklarına ve yükümlü olduklarına vefa, 

konuşma tarzlarında doğruluk görürseniz, onlarla mükatebe yapın. Bunlar, kölede 

bulunmasına efendinin ihtiyaç duyacağı sebeplerdir.”
1329

 şeklinde bir açıklama 

yapmıştır.  

İbn Ebī Ḥātim bu ayetteki ḫayr kavramı için 11 farklı anlam saymıştır. Bunlardan 

üç tanesi “mal veya meslek, ödemeye güç yetirebilecek bir kazanç”, “güç yetirme, 

kuvvet” ve “azim (kararlılık), akıl” şeklindedir.
1330

  “Azim (kararlılık), akıl” anlamı 

yalnızca İbn Ebī Ḥātim tarafından zikredilmiştir. Bu anlama diğer tefsirlerde yer 

verilmemiştir. 

Māturīdī, bu ayette geçen ḫayr kavramının Yaḥyā b. Ebī Kes̠īr’den (ö.129/747) 

rivayet edilen bir hadiste “meslek” anlamı ile açıklandığını ifade etmiştir. Ayrıca diğer 
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 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 178-179. 

1327
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 

1328
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 511-512. 

1329
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 167-175. 

1330
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2583-2584. 
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tefsirlerde yer almayan “hareket/ faaliyet”
1331

 anlamına yalnızca Māturīdī’nin tefsirinde 

rastlanmaktadır. 

1.1.27. Değerlendirme 

1. Ḫayr kavramı 87 Medenī ayette; 38 defa isim, 59 defa sıfat olmak üzere toplam 

97 defa geçmektedir. 

2. İsim olan ḫayr 36 Medenī ayette, 38 defa geçmektedir. Tefsirlerde “maddî bir 

değer, salih amel, İslam ve şeriatı, iman, zekat, sadaka, rahmet, sağlık, afiyet, şerrin 

zıddı, sevilen, istenen, üstün olan şey, vahiy, nübüvvet, Kur’an, menfaat, fayda, takvâ, 

cennet, hidayet, sevap, iyileşme (ṣalaḥ), iyileştirme (ıṣlāḥ), mutluluk, sevinç, güvende 

olmak, fetih,
 
zafer, edep, kadın, güzel söz, dünyada anılma, övgü, doğruluk (ṣıdḳ), 

güvenilirlik (emānet), adalet, kıbleye yönelme emri, şehadet, savaş (ḳıṭāl), cihat, 

meslek, güç, kararlılık, akıl” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

3. Medenī ayetlerde isim olarak geçen ḫayr maddî bir değer olarak “mal, 

zenginlik, verimlilik, bolluk ve genişlik, geçimde bolluk, rızık, nimet,
 
miras, ödeme 

gücü, geçim masrafı, ganimet, esir, çocuk” anlamlarıyla açıklanmış, malın ḫayr olarak 

adlandırılabilmesi için çok miktarda olması gerektiği vurgulanmıştır. Elmalılı 

faydalanılan herhangi bir şeye ḫayr denebileceğini ifade etmiştir. 

4. Baḳara suresinin 158. ve 184. ayetlerinde isim olarak geçen ḫayr hakkında, 

incelediğimiz tefsirlerde herhangi bir rivayet veya açıklama bulunmamaktadır. Diğer 

taraftan ḫayrın isim olarak geçtiği Mekkī ayetlerin tamamında ḫayr kavramı hakkında 

açıklama yapılmıştır. 

5. Bazı ayetlerde
1332

 geçen ḫayr kavramı tefsirlerde dünya ve ahiret açısından 

farklı anlamlarla açıklanmıştır.
1333 

Örneğin Āl-i ʿİmrān suresinin 180. ayetinde kavrama 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 558-560. 
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 Örneğin 3/Āl-i ʿİmran: 180, 4/Nisāʾ:46, 22/Ḥac: 36, 9/Tevbe: 88. 

1333
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 117-118; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 543, 5: 443. 
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“dünyada hayır ve şeref, ahirette sevap ve karşılık”, Ḥac suresinin 36. ayetinde “ahirette 

sevap, dünyada menfaat” anlamları verilmiştir. Aynı şekilde Nisāʾ suresinin 46. 

ayetindeki “Onlar için daha hayırlı olurdu.” ifadesini Māturīdī “Dünyada eğer ona itaat 

ederlerse kaybedeceklerinden korktukları reisliğin devam etmesi, şöhret ve reisliklerinin 

gitmemesi, bilakis şereflerinin artması, hayatlarında ve öldükten sonra anılmaları; 

ahirette ise bitmeyecek ebedi devamlı sevap.”
1334

 şeklinde açıklamıştır. 

6. İsim olan ḫayra tefsirlerde verilen anlamların Medenī ayetlerde arttığı ve 

genişlediği göze çarpmaktadır. Bu ayetlerde kavramın anlamlarına Mekkī ayetlerden 

farklı olarak “doğruluk, güvenilirlik, iyileşme (ṣalaḥ), iyileştirme (ıṣlāḥ), adâlet, edep, 

kıbleye yönelme emri, şehadet, ganimet, esir, kadın, mutluluk, sevinç, güvende olmak, 

fetih, zafer, savaş (ḳıṭāl), cihat, meslek, güç, kararlılık, akıl, faaliyet, hareket, güzel söz, 

dünyada anılma, övgü” anlamları eklenmiştir. “Fetih, zafer, savaş, cihat, ganimet, köle 

edinme” gibi bazı anlamlar Mekke’de fazla gündem olmayıp Medine’de daha sık 

karşılaşılan tarihi konularla ilgilidir. Dolayısıyla Mekkī ayetlerde bulunmamaları 

normaldir. “Kıbleye yönelme emri, güzel söz, dünyada anılma, övgü” gibi bazı anlamlar 

ise birkaç ayetin açıklamasında geçmekte ve az sayıda müfessir tarafından 

aktarılmaktadır. Dolayısıyla bu anlamlar açısından Mekkī-Medenī ayrımından 

kaynaklanan bir durum söz konusu değildir. 

7. Nadiren de olsa Medenī ayetlerde anlam daralmaları göze çarpmaktadır. “İslam, 

iman” anlam grubu hem Mekkī hem Medenī ayetlerde bulunmakta, Mekkī ayetlerde bu 

anlamların yanında ayrıca “tevhid” anlamı yer almakta, Medenī ayetlerde ise yer 

almamaktadır. Bu durum, Mekke döneminde tevhide vurgu yapılması, Medine 

döneminde ise tevhidin kalplere büyük oranda yerleşmiş olması sebebiyle vurgulanan 

konuların değişmiş olması ile açıklanabilir. 

8. “Nefis, dünya, hevâ, seçilmiş kişi ve helal” anlamları Mekkī ayetlerin tefsirinde 
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yer alırken Medenī ayetlerin tefsirinde bu anlamlara rastlanmaz. “Nefis, dünya, hevâ ve 

helal” anlamları az sayıda ayetin tefsirinde geçen ve az sayıda müfessir tarafından 

zikredilen anlamlardır. Dolayısıyla bu anlamlar geri planda kalmıştır. “Seçilmiş kişi” ise 

Mekkī ayetlerde geçip, Medenī ayetlerde bulunmayan aḫyār şeklindeki çoğula verilen 

bir anlamdır.  

9. “Salih Amel” başlığı altında incelenen ayetlerden biri açıklanırken 

diğerlerinden biri veya birkaç tanesi müfessirler tarafından zikredilmiştir. Kur’an’ın 

Kur’an’la tefsir edilmesi yöntemine “Salih Amel” anlamını incelediğimiz başlıkta 

oldukça sık rastlanmaktadır.  

10. Baḳara suresinin 216. ayetindeki “ََْلكَُم  ifadesinde geçen ḫayr sıfat veya ”وَهُوََخَيْر 

isim olarak değerlendirilebilir. Tefsirlerde yapılan açıklamaların çoğunda buradaki ḫayr 

isim olarak değerlendirilmiştir. Buradan yola çıkarak biz de bu ayetteki ḫayr kavramını 

“İsim Olan Ḫayr” başlığı altında inceledik.  

11.  Tefsirlerde Medenī ayetlerde isim olarak geçen ḫayra verilen anlamlardan 

başlıcaları “İslam ve şeriatı, iman; salih amel; sadaka, zekat ve mal” anlamlarıdır. Bu 

anlamlar çok sayıda ayette geçmekte ve çok sayıda müfessir çok sayıda rivayet 

zikretmekte ve çokça açıklama yapmaktadırlar. Diğer anlamlar ise bir veya birkaç ayette 

geçmekte, sınırlı sayıda müfessir, sınırlı sayıda rivayet zikretmekte ve az miktarda 

açıklama yapmaktadırlar. Mesela “takvâ” anlamı yalnızca Zilzāl suresinin 7. ayetindeki 

ḫayr kavramına verilmektedir ve bu anlamı veren müfessir yalnızca Tusterī’dir.
 

Tusterī’nin bu şekilde münferit kaldığı örneklere çalışmamız boyunca sık 

rastlanmaktadır. 

12. Baḳara suresinin 197. ayetindeki “ادَِالتَّقْوٰى َخَيْرََالزَّ  cümlesinde takvâ, “azığın ”فَاِنَّ

en hayırlısı” sıfatı ile anılmış fakat incelediğimiz tefsirlerde bu ayette ḫayr kavramının 

“takvâ” anlamı ile ilgisine yer verilmemiştir. 

13. İmām eş-Şāfiʿī “Ḫayr, muhatabının ondan ne murat edildiğini bildiği bir 
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kelimedir.” diyerek ḫayr kavramının açıklanmasına ihtiyaç olmadığını ifade etmiştir. 

Bazı ayetlerde geçen ḫayr kavramı hakkında çoğu tefsirde herhangi bir açıklamanın 

olmaması Şāfiʿī’nin bu görüşünü kuvvetlendirmektedir. İbn Ebī Ḥātim’in tefsirinde bazı 

ayetler açıklanırken ḫayr yerine “şey” kelimesinin kullanılması, ayetle ilgili açıklama 

yapıldığı halde ḫayr kavramı ile ilgili bir açıklamaya gerek duyulmaması da bu durumu 

desteklemektedir.
1335

 

14. Şāfiʿī Kur’an-ı Kerim’de geçen ḫayr kavramının “mal, iman ve salih amel, 

sevap ve fayda” anlamlarına geldiğini belirtmiştir. Semerḳandī ise ḫayr kavramının 

Kur’an’da “mal, iman, üstünlük, afiyet, sevap” şeklinde beş anlama geldiğini ifade 

etmektedir.  

15. “ رَ خَيَْ ” kelimesinin “َ خَيْرَة” biçimindeki muennes̠inin ḫayrāt şeklindeki çoğulu 

Kur’an-ı Kerim’de toplam on defa geçmekte; tefsirlerde sekiz yerde “salih ameller” iki 

yerde “kadın, eş”, bir yerde ise “mal ve evlat” anlamlarıyla açıklanmaktadır. 

16. Çalışmamızda Sufyān es̠-S̠evrī’nin bir aktarımına, ilk defa Ḥac suresinin 36. 

ayetin tefsirinde rastlamış bulunmaktayız. Çalışmamız boyunca Sufyān es̠-S̠evrī’nin 

ḫayr kavramı hakkında toplam iki yerde tefsirine rastlanmaktadır. 

17. Ayetler açıklanırken başka ayetlerden örnekler getirme yöntemine Hicrî ilk 

dört yüzyıl tefsirleri arasında en çok Māturīdī’nin tefsirinde rastlamaktadır. Bu yöntemi 

kullanma açısından müfessirler belli bir sıra ile zikredilecek olursa Māturīdī’den sonra 

Semerḳandī, Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim gelirler. 

18. Māturīdī ayette geçen kelimeleri tek tek ele alarak bunlar hakkında rivayet 

aktarımı yapmaktan ziyade ayeti bütüncül bir bakışla ele almayı öncelemektedir.  

19. Caṣṣāṣ’ın Aḥkāmu’l-Ḳurʾān’ında ayetleri bir fıkıhçı gözüyle incelediği göze 

çarpmaktadır. 
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1.2. Sıfat Olan Ḫayr  

Sıfat olan ḫayr 55 Medenī ayette, 60 defa geçmektedir. İncelediğimiz ayetlerden 14 

tanesinde
1336

 ḫayr hakkında tefsirlerde herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. 

1.2.1. Karşılaştırma İfadesi Olarak Kullanım 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak 49 ayette, 52 defa geçmektedir. Kavram 

tefsirlerde “daha üstün (efḍal),
1337

 kalıcı, devamlı (bāḳī),
1338

 daha çok (eks̠er),
1339

 daha 

büyük (aʿẓam),
1340

 daha güçlü (aḳvā),
1341

 daha doğru (aṣvab), daha adil (aʿdel);
 1342 

daha 

güzel (aḥsen),
1343

 daha yüce, daha şerefli (aʿlā, ecell, eşraf),
1344

 daha yakın (aḳreb),
1345

 

daha takvâlı (etḳā), daha değerli (ekrem);
1346

 daha iyi (eṭyab),
1347

 daha faydalı 

                                                 
1336

 2/68/Ḳalem:32; 39/7/Aʿrāf:169; 87/2/Baḳara:54, 103; 89/3/Āl-i ʿİmrān:110 (Karşılaştırma ifadesi 

olarak geçen ḫayr hakkında açıklama bulunmamakta, en üstünlük bildiren ḫayr hakkında 

bulunmaktadır.), 150, 157, 178, 198; 95/47/Muḥammed:21; 112/5/Māʾide:114; 113/9/Tevbe:41, 74, 109. 

1337
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 558; 2: 334, 341, 353, 385, 467, 534, 586, 587, 588, 636, 

637; 3: 33, 162, 228, 231, 313, 352, 416, 417; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 22; 19: 455; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 7: 2301; 9: 3043; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 298, 498; 7: 174; 8: 143; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 443; 2: 199, 272, 349, 358, 588, 595, 615, 621. 

1338
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 251-254. 

1339
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 

1340
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 348-353. 

1341
 Māturīdī, Tʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 

1342
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 436-437. 

1343
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 393; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 506-507; İbnu’l-Munẕir, 

Kitābu Tefsīru’l-Ḳurʾān, 2: 769. 

1344
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 58. 

1345
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 287. 

1346
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 72; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 333-334; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 3: 326. 

1347
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 112. 
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(enfaʿ),
1348

 daha kolay (ehven),
1349

 daha elverişli (aṣlaḥ),
1350

 temel, önce (evvel),
1351

 

daha bilinen (aʿraf), daha korunaklı (aḥfaẓ);
1352

 daha samimi (aḫlaṣ)
1353

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır. 12 Medenī ayette
1354

 sıfat olan ḫayr hakkında tefsirlerde doğrudan bir 

açıklama bulunmamaktadır. 

1.2.1.1. Daha Üstün (Efḍal) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak sekiz surede, 14 ayette, 16 defa “daha üstün 

(efḍal), lutfetme (tefaḍḍul)”
1355

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 89. Sıfat olan ḫayrın “daha üstün” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 

3/73/Muzzemmil:20  

(Nekra ve karşılaştırma ifadesi 

olarak iki defa geçer) 

لٰوةََ مُواََ...وَاقَٖيمُواَالصَّ وَمَاَتقُدَ ِ حَسَنا َِؕ  َ ََقرَْضا كٰوةََوَاقَْرِضُواَاللّٰه وَاٰتوُاَالزَّ

َِهُوَََخَيْرٍَلَِنَْفسُِكُمَْمِنَْ ََخَيْرا َتجَِدوُهَُعِنْدََاللّٰه وَاسْتغَْفِرُواَاللّٰهََِؕانَِّ وَاعَْظَمََاجَْرا َِؕ

َرَحٖيمَ  ََغَفوُر   اللّٰه

2 45/20/Ṭāhā:131 
َعَيَْ مِنْهُمَْزَهْرَةََالْحَيٰوةَِالد نْياََلِنفَْتنِهَُمَْوَلَََتمَُدَّنَّ  َ َازَْوَاجا نيَْكََالِٰىَمَاَمَتَّعْناََبِهَٖٓ

 وَابَْقٰىَخَيْرَ فٖيهَِِؕوَرِزْقَُرَب كََِ

3 87/2/Baḳara:106 
الَمََْتعَْلمَََْبِخَيْرٍَمَاَننَْسَخَْمِنَْاٰيَةٍَاوََْننُْسِهَاَنأَتَِْ اَاوََْمِثلِْهَاَِؕ ََمِنْهََٓ ََعَلٰىَكُل ِ َاللّٰه انََّ

 شَيْءٍَقدَٖيرَ 

4 87/2/Baḳara:220 ََْلهَُم وَيَسْـَٔلوُنكَََعَنَِالْيتَاَمٰىَِؕقلَُْاِصْلَْح  خِرَةَِِؕ
 ...َخَيْر َِؕفيَِالد نْياََوَالَْٰ

5 

87/2/Baḳara:221  

(Karşılaştırma ifadesi olarak iki 

defa geçer) 

مُؤْمِنةََ َوَلَََتنَْكِحُواَالْمُشْرِكَاتَِ َوَلََمََةَ  مِنَْمُشْرِكَةٍَوَلوَََْخَيْرَ حَتهىَيؤُْمِنَِّؕ

َ مُؤْمِن  وَلعَبَْدَ  َوَلَََتنُْكِحُواَالْمُشْرِكٖينََحَتهىَيؤُْمِنوُاَِؕ مِنَْمُشْرِكٍََخَيْرَ اعَْجَبتَكُْمْۚ

  وَلَوَْاعَْجَبكَُمَِْؕ...

6 87/2/Baḳara:271 
دقَاَتَِفنََِ اءََفهَُوََانَِْتبُْدوُاَالصَّ َوَانَِْتخُْفوُهَاَوَتؤُْتوُهَاَالْفقُـَرََٓ اَهِيَۚ لكَمََُِْؕخَيْرَ عِمَّ

َُبمَِاَتعَْمَلوُنََخَبٖيرَ   وَيكَُف ِرَُعَنْكُمَْمِنَْسَي ـَِٔاتكُِمَِْؕوَاللّٰه

                                                 
1348

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 2: 472. 

1349
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 82. 

1350
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 506-507. 

1351
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 287. 

1352
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 326. 

1353
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 333-334. 

1354
 2/68/Ḳalem:32; 39/7/Aʿrāf:169; 87/2/Baḳara: 54, 103; 89/3/Āl-i ʿİmrān:110, 157, 178, 198; 

95/47/Muḥammed:21; 113/9/Tevbe:41, 74, 109. 

1355
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 558; 2: 334, 341, 353, 385, 467, 534, 586, 587, 588, 636, 

637; 3: 33, 162, 228, 231, 313, 352, 416, 417; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 22; 19: 455; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 7: 2301; 9: 3043; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 6: 298, 498; 7: 174; 8: 143; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 443; 2: 199, 272, 349, 358, 588, 595, 615, 621. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ

7 87/2/Baḳara:280 
وَانََْتصََدَّقوُاَ الِٰىَمَيْسَرَةٍَِؕ لكَُمَْانَِْكُنْتمََُْرَ خَيَْوَانَِْكَانََذوَُعُسْرَةٍَفنَظَِرَةَ 

 تعَْلمَُونََ

8 

88/8/Enfāl:70  

(Nekra ve karşılaştırma ifadesi 

olarak iki defa geçer) 

َُفٖيَقلُوُبكُِمَْ َانَِْيعَْلمََِاللّٰه ى  يَايَْدٖيكُمَْمِنََالَْسَْرَٰٓ َقلَُْلِمَنَْفَٖٓ َخَيْرا َيََٓاَايَ هَاَالنَّبيِ 

ََُخَيْرا َيؤُْتكُِمَْ اَا َرَحٖيمَ مِمََّٓ َُغَفوُر   خِذََمِنْكُمَْوَيغَْفِرَْلكَمَُِْؕوَاللّٰه

9 89/3/Āl-i ʿİmrān:15 
نبَ ئِكُُمَْ َتجَْرٖيَمِنَْتحَْتهَِاََبِخَيْرٍَقلَُْاؤَُ۬ مِنَْذٰلِكُمَِْؕلِلَّذٖينََاتَّقَوْاَعِنْدََرَب هِِمَْجَنَّات 

وََ رَةَ  َمُطَهَّ َباِلْعِباَدَِۚالَْنَْهَارَُخَالِدٖينََفٖيهَاَوَازَْوَاج  َُبَصٖير  َمِنََاللّٰهَِِؕوَاللّٰه  رِضْوَان 

10 92/4/Nisāʾ:77 
َقلَُْمَتاَعَُ رْتنَََٓاَالَِٰٓىَاجََلٍَقَرٖيبٍِؕ َاخََّ َلَوْلَََٓ ...َوَقاَلوُاَرَبَّناََلِمََكَتبَْتََعَليَْناََالْقِتاَلَۚ

خِرَةَُ َوَالَْٰ  ظْلمَُونََفتَٖيلْ َلِمَنَِاتَّقٰىَوَلَََتََُخَيْرَ الد نْياََقلَٖيل ۚ

11 102/24/Nūr:11 َُمِنْكُمَِْؕلَََتحَْسَبوُه فْكَِعُصْبَةَ  َباِلَِْ اؤُُ۫ َالَّذٖينََجََٓ  لكَمَُِْؕ...َخَيْرَ لكَُمَِْؕبلََْهُوَََشَراًَّانَِّ

12 102/24/Nūr:27 
غَيْرََبيُوُتكُِمَْحَتهىَتسََْ  َ تأَنِْسُواَوَتسَُل ِمُواَعَلَٰٓىَيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلَََتدَْخُلوُاَبيُوُتا

ذٰلِكُمَْ  لكَمَُْلعَلََّكُمَْتذَكََّرُونَََخَيْرَ اهَْلِهَاَِؕ

13 

 

 

102/24/Nūr:60 
َانََْيَضَعْنََ َجُناَح  فلَيَْسََعَليَْهِنَّ  َ اءَِالهتٖيَلَََيَرْجُونََنكَِاحا وَالْقَوَاعِدَُمِنََالن ِسََٓ

جَاتٍَبِزَٖ َغَيْرََمُتبََر ِ َعَلٖيمَ َخَيْرَ ينَةٍَِؕوَانََْيَسْتعَْفِفْنََثيِاَبَهُنَّ َُسَمٖيع  َوَاللّٰه
 لهَُنَِّؕ

14 

106/49/Ḥucurāt:11  

(Karşılaştırma ifadesi olarak iki 

defa geçer) 

مِنْهُمَْوَلََََخَيْرا َيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلَََيسَْخَرَْقَوْم َمِنَْقَوْمٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُونوُاَ

َنِسَََٓ اءٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُنَّ َمِنَْنِسََٓ واَانَْفسَُكُمَْوَلَََتنَاَبَزُواََخَيْرا َاء  َوَلَََتلَْمِزَُٓ
مِنْهُنَّۚ

...َ  باِلَْلَْقاَبِِؕ

Muzzemmil suresinin 20. ayetinde ḫayr önce isim daha sonra sıfat olarak iki defa 

geçmektedir. Sıfat olarak geçen ḫayr yalnızca Muḳātil tarafından “mallarınızdan 

verdiklerinizden daha üstün olanı” (efḍal)
1356

 şeklinde açıklanmıştır. 

Ṭāhā suresinin 131. ayetindeki ḫayr kavramı Muḳātil tarafından efḍal
1357 

anlamıyla açıklanmıştır. Huvvārī bu ayeti açıklarken bolluk veya darlıkta olmanın bir 

üstünlük (faḍl) sebebi olmadığını bunların birer imtihan olduğunu, birinin diğerinden 

üstün (efḍal) olmadığını belirtmiştir.
1358

  

Baḳara suresinin 106. ayetinde geçen ḫayr kavramını Muḳātil efḍal
1359

anlamıyla 

açıklarken Ṭaberī bu ayet bağlamında “Kur’an’daki bir şeyin diğerinden daha hayırlı 

olması caiz olmaz. Çünkü hepsi Allah kelamıdır. Allah’ın sıfatlarının bazılarının 

bazılarından efḍal olması da caiz olmaz.”
1360

 şeklinde bir açıklama yapmıştır. Baḳara 

                                                 
1356

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 479. 

1357
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 46. 

1358
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 59. 

1359
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 129. 

1360
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 2: 472. 
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suresinin 221. ayetinde geçen ḫayr ise yalnızca Ṭaberī tarafından efḍal
1361

 anlamıyla 

açıklanmıştır. Aynı surenin 271. ayetinde geçen ḫayrın, efḍal
1362

 anlamı ile açıklandığı 

çok sayıda rivayet Huvvārī, Ṭaberī, İbn Ebī Ḥātim, Caṣṣāṣ ve Semerḳandī tarafından 

zikredilmiştir. Yine Baḳara suresinin 280. ayetinde geçen hayr Caṣṣāṣ tarafından 

efḍal
1363

 anlamıyla açıklanırken Ṭaberī, efḍal anlamını içeren bir rivayet zikretmiştir.
1364

  

Baḳara suresinin 220. ayetinde geçen ḫayr isim veya sıfat olarak 

değerlendirilebilir. Tefsirlerden bazıları buradaki ḫayra sıfat olarak anlam verirken 

bazıları kelimmeyi isim olarak değerlendirmiştir. Ṭaberī bu kelimeyi “lütfetme” 

(tefaḍḍul)
1365

 olarak açıklamıştır. Caṣṣāṣ “Ḫayr sözü birkaç manaya delalet eder. Yetim 

malında tasarrufun ibâhası, bundan sevap kazanılması, vacip olmaması. Lafzın zahiri 

nedb ve irşad ifade eder.”
1366

 şeklinde bir açıklama yapmıştır. 

Enfāl suresinin 70. ayetinde ḫayr isim ve sıfat olarak iki defa geçmektedir. 

Tefsirlerde çoğunlukla isim olarak geçen hayr açıklanmış, sıfat olan ḫayr ise yalnızca 

Semerḳandī tarafından “daha faziletli” ve “efḍal”
1367

anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Āl-i ʿİmrān suresinin 15. ayetinde geçen ḫayr yalnızca Ṭaberī tarafından efḍal
1368

 

anlamıyla açıklanmıştır. 

Nisāʾ suresinin 77. ayetinde geçen ḫayrı Muḳātil ve Semerḳandī efḍal
1369

 anlamı 

                                                 
1361

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 368. 

1362
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 251; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 5: 582; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-

Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 536; Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 2: 177; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 179. 

1363
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 2: 204. 

1364
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 6: 35. 

1365
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 348-353. 

1366
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 2: 12-13. 

1367
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 34. 

1368
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 6: 259. 

1369
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 390; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 319. 
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ile açıklamışlardır. 

Nūr suresinin 11. ayetinde geçen ḫayr bazı tefsirlerde isim olarak açıklanırken, 

diğer bazılarında sıfat olarak açıklanmıştır. Semerḳandī bu ayeti açıklarken “Eğer 

onların o sözleri olmasaydı Aişe’nin (r.a.) fazileti ortaya çıkmayacaktı. Sıkıntılara 

sabrettiği için fazileti ortaya çıktı.”
1370

 şeklinde fazilet anlamını ön plana çıkaran bir 

açıklama yapmıştır. Nūr suresinin 27. ayetindeki ḫayrı Muḳātil ve İbn Ebī Ḥātim 

efḍal
1371

 anlamıyla açıklamışlardır. Aynı surenin 60. ayetindeki ḫayrı bu kez yalnızca 

İbn Ebī Ḥātim efḍal
1372

 anlamıyla açıklamıştır. 

Ḥucurāt suresinin 11. ayetindeki ḫayr sıfatlarını Semerḳandī efḍal
1373

 anlamıyla 

açıklamıştır. 

Ḫayrın sıfat olarak geçtiği ve efḍal anlamıyla açıklandığı bu ayetler dışında bir de 

isim olarak geçtiği halde kıraat farklılığı sebebiyle
1374

 sıfat gibi değerlendirilerek efḍal 

anlamıyla açıklandığı Tevbe suresinin 61. ayeti vardır. Bu ayette geçen “ٍََخَيْر  ”اذُنُُ

ifadesindeki ra harfi ḍammeli okunduğu durumda ḫayrın alacağı anlam için Ferrāʾ 

“Kulak sizin için efḍaldir.” açıklamasını yapmıştır.
1375

   

1.2.1.2. Kalıcı, Devamlı (Bāḳī)  

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak dört Medenī ayette “kalıcı, devamlı, ebedî” 

(bāḳī) anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 90. Sıfat olan ḫayrın “kalıcı, dâimî” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

                                                 
1370

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 502. 

1371
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 3: 195; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2567. 

1372
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 8: 2643. 

1373
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 326. 

1374
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 444; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 14: 325-326; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī: 2: 69. 

1375
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 444. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:263  َ َوَمَغْفِرَة َمَعْرُوف  َحَلٖيمَ َخَيْرَ قَوْل  َُغَنيِ  اَاذَ ىَِؕوَاللّٰه  مِنَْصَدقَةٍََيتَبْعَهََُٓ

2 92/4/Nisāʾ:46 

فوُنََالْكَلِمََعَنَْمَوَاضِعِهَٖوَيقَوُلوُنََسَمِعْناََوَعَصَيْناََوَا سْمَعَْغَيْرََمُسْمَعٍَوَرَاعِناََمِنََالَّذٖينََهَادوُاَيحَُر ِ
َوَلوََْانََّهُمَْقاَلوُاَسَمِعْناََوَاطََعْناََوَاسْمَعَْوَانْظُرْناََلكََانََ ينِِؕ فيَِالد ٖ  َ باِلَْسِنتَهِِمَْوَطَعْنا ًَّ ََخَيْرا ََليَا لهَُمَْوَاقَْوَمَ 

َقلََٖ َُبكُِفْرِهِمَْفلَََْيؤُْمِنوُنََالََِّ  يلْ َوَلٰكِنَْلعَنَهَُمَُاللّٰه

3 92/4/Nisāʾ:77 

اَكتُِبََعََ َفلَمََّ كٰوةَۚ لٰوةََوَاٰتوُاَالزَّ ليَْهِمَُالْقِتاَلَُاذِاََالَمََْترَََالِىََالَّذٖينََقٖيلََلهَُمَْكُف َٓواَايَْدِيكَُمَْوَاقَٖيمُواَالصَّ
َوَقََ خَشْيَة ۚ َِاوََْاشََدََّ َمِنْهُمَْيخَْشَوْنََالنَّاسََكَخَشْيةََِاللّٰه رْتنَََٓاَفَرٖيق  َاخََّ َلَوْلَََٓ الوُاَرَبَّناََلِمََكَتبَْتََعَليَْناََالْقِتاَلَۚ

خِرَةَُ َوَالَْٰ َقلَُْمَتاَعَُالد نْياََقلَٖيل ۚ  لِمَنَِاتَّقٰىَوَلَََتظُْلمَُونََفتَٖيلْ ََخَيْرَ الَِٰٓىَاجََلٍَقَرٖيبٍِؕ

4 92/4/Nisāʾ:170 
اءَكُمَُالرََّ َمِنَْرَب كُِمَْفاَٰمِنوُاَيََٓاَايَ هَاَالنَّاسَُقدََْجََٓ ِ َِمَاَفيََِخَيْرا َسُولَُباِلْحَق  َلِلّٰه لكَمَُِْؕوَانَِْتكَْفرُُواَفاَِنَّ

حَكٖيما َ  َ َُعَلٖيما َوَكَانََاللّٰه  السَّمٰوَاتَِوَالَْرَْضِِؕ

Baḳara suresinin 263. ayetinde geçen ḫayrın açıklamasında Māturīdī “Hayırlıdır 

çünkü kalıcıdır. (bāḳī)”
1376

 ifadesini kullanmıştır. 

Nisāʾ suresinin 46. ayetindeki “Onlar için daha hayırlı olurdu.” ifadesini Māturīdī 

“Dünyada eğer ona itaat ederlerse kaybedeceklerinden korktukları reisliğin devam 

etmesi, şöhret ve reisliklerinin gitmemesi, bilakis şereflerinin artması, hayatlarında ve 

öldükten sonra anılmaları. Ahirette ise bitmeyecek, ebedî, devamlı sevap.”
1377

 şeklinde 

açıklamıştır. Bu diğer tefsirlerde bulunmayan farklı bir yorumdur. Bu çalışma boyunca 

Māturīdī’nin tefsirinde bütüncül bakış açısının diğer tefsirlere oranla daha fazla olduğu 

dikkatimizi çekmiştir.  

Nisāʾ suresinin 77. ayetindeki “Ahiret hayırlıdır.”  ifadesini Ṭaberī “Yani ahiret 

nimeti hayırlıdır. Çünkü kalıcıdır, nimetleri de kalıcı (bāḳī) ve devamlıdır.”
1378

 şeklinde, 

Māturīdī ise “Çünkü ahiret metâı tükenmezdir, devamlıdır; dünya metaı gidicidir, 

tükenir.”
1379

 şeklinde açıklamışlardır.  

Nisāʾ suresinin 170. ayetinde geçen “Kendi hayrınız için iman edin.” ifadesindeki 

ḫayr kelimesinin burada verilen emrin sıfatı olduğu Ferrāʾ ve Ṭaberī tarafından ifade 

edilmiştir.
1380

 Māturīdī bu ifadeyi “Çünkü iman etmeniz… sizin için dünyada ve 

                                                 
1376

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 251-254. 

1377
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 199. 

1378
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 550-551. 

1379
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 261. 

1380
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 195-196; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 9: 412-414. 
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ahirette devamlı ve tükenmezdir, şu an sahip olduklarınızdan daha hayırlıdır, yoksa 

elinizdekiler seri bir şekilde gider.”
1381

 şeklinde açıklamıştır.  

1.2.1.3. Daha Çok (Eks̠er)  

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak üç Medenī ayette “daha çok” (eks̠er) 

anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 91. Sıfat olan ḫayrın “daha çok” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:106 ََٰشَيْءٍَقدَٖيرَ َبِخَيْرٍَيَةٍَاوََْننُْسِهَاَنأَتَِْمَاَننَْسَخَْمِنَْا ََعَلٰىَكُل ِ َاللّٰه الَمََْتعَْلمََْانََّ اَاوََْمِثلِْهَاَِؕ  مِنْهََٓ

2 87/2/Baḳara:220 
َلهَُمَْ وَيَسْـَٔلوُنكَََعَنَِالْيتَاَمٰىَِؕقلَُْاِصْلَْح  خِرَةَِِؕ

َُيعَْلمََُوَانَِْتخَُالِطُوهُمَْفَََخَيْر َِؕفيَِالد نْياََوَالَْٰ اِخْوَانكُُمَِْؕوَاللّٰه

َحَكٖيمَ  ََعَزٖيز  َاللّٰه َُلََعَْنتَكَُمَِْؕانَِّ اءََاللّٰه  الْمُفْسِدََمِنََالْمُصْلِحَِِؕوَلوََْشََٓ

3 69/18/Kehf:95 َي ةٍَاجَْعلََْبيَْنكَُمَْوَبيَْنهَُمَْرَدْما َ َخَيْرَ قاَلََمَاَمَكَّنٖ يَفٖيهَِرَب ٖ  فاَعَٖينوُنٖيَبقِوَُّ

Māturīdī Baḳara suresinin 106. ayetinde geçen ḫayrın anlamı hakkında ihtilaf 

edildiğini belirttikten sonra kelimenin anlamlarından birisinin “daha çok” (eks̠er)
1382

 

olma ihtimalinin olduğunu ifade etmiştir. Aynı surenin 220. ayetindeki ḫayrı Ṭaberī 

“Size karşılık ve sevap varken onlara da dünyada, mallarında hayırdır. Çünkü malları 

artar.”
1383

 şeklinde açıklayıp artma/çoğalma anlamına değinmiştir. 

Kehf suresinin 95. ayetinde geçen ḫayr hakkında diğer tefsirlerde herhangi bir 

açıklama bulunmazken Ṭaberī “daha çok ve daha iyi” (eks̠er ve eṭyab) açıklamasını 

yapmıştır.
1384

 

1.2.1.4. Daha Büyük (Aʿẓam)  

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak beş Medenī ayette “daha büyük” (aʿẓam) 

anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 92. Sıfat olan ḫayrın “aʿẓam” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:220 
َلهَُمَْ وَيَسْـَٔلوُنكَََعَنَِالْيتَاَمٰىَِؕقلَُْاِصْلَْح  خِرَةَِِؕ

ََُخَيْر َِؕفيَِالد نْياََوَالَْٰ وَانَِْتخَُالِطُوهُمَْفاَِخْوَانكُُمَِْؕوَاللّٰه

َُ اءََاللّٰه َحَكٖيمَ يعَْلمََُالْمُفْسِدََمِنََالْمُصْلِحَِِؕوَلوََْشََٓ ََعَزٖيز  َاللّٰه  َلََعَْنتَكَُمَِْؕانَِّ

                                                 
1381

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 423. 

1382
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 

1383
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 348-353. 

1384
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 112. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ

2 87/2/Baḳara:271 
اءََفهَُوََ َوَانَِْتخُْفوُهَاَوَتؤُْتوُهَاَالْفقُـَرََٓ اَهِيَۚ دقَاَتَِفنَعِِمَّ لكَمَُِْؕوَيكَُف ِرَُعَنْكُمَْمِنََْخَيْرَ انَِْتبُْدوُاَالصَّ

َُبمَِاَتعَْمَلوُنََخََ  بٖيرَ سَي ـَِٔاتكُِمَِْؕوَاللّٰه

3 87/2/Baḳara:280 َوَانََْتصََدَّقوُا الِٰىَمَيْسَرَةٍَِؕ  لكَُمَْانَِْكُنْتمَُْتعَْلمَُونَََخَيْرَ وَانَِْكَانََذوَُعُسْرَةٍَفنَظَِرَةَ 

4 103/22/Ḥac:30 
َلهََُعِنْدََرَب هَِِٖؕوَاحُِلَّتَْلكَُمَُالَََْ َِفهَُوََخَيْر  مَْحُرُمَاتَِاللّٰه َمَاَيتُلْٰىَعَليَْكُمَْفاَجْتنَبِوُاَذٰلِكََوَمَنَْيعَُظ ِ نْعاَمَُالََِّ

ورَِ  جْسََمِنََالَْوَْثاَنَِوَاجْتنَبِوُاَقوَْلََالز   الر ِ
5 106/49/Ḥucurāt:5 َََرَحٖيمَ َخَيْرا َوَلَوَْانََّهُمَْصَبَرُواَحَتهىَتخَْرُجََالِيَْهِمَْلكََان َُغَفوُر   لهَُمَِْؕوَاللّٰه

Baḳara suresinin 220. ayetinde geçen ḫayrı Ṭaberī “daha hayırlı ve sevabı daha 

büyük” (aʿẓamu ecr)
1385

 şeklinde açıklamıştır. Baḳara suresinin 271. ayetinde geçen 

ḫayrı açıklarken Muḳātil ve Ṭaberī “70 kat daha sevap” (aʿẓamu ecr)
1386

 şeklindeki bir 

rivayeti aktarmışlardır. Aynı surenin 280. ayetinde geçen ḫayrı açıklarken İbn Ebī 

Ḥātim “Sevabı daha büyüktür.” (aʿẓamu liecrihī)
1387

 şeklinde bir rivayet aktarmıştır. 

Aynı ifadeyi Semerḳandī Ḥac suresinin 30. ayetini açıklarken kullanmıştır.
1388

 

Ḥucurāt suresinin 5. ayetinde geçen ḫayrı Māturīdī “kıymeti için daha büyük 

(aʿẓam), konumu için daha yüce (ecell), hakkı için daha bilinen (aʿraf), hürmeti için 

daha korunaklı (aḥfaẓ)”
1389

 şeklinde açıklamıştır. 

1.2.1.5. Daha Güçlü (Aḳvā)  

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “daha güçlü” 

(aḳvā)
1390

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 93. Sıfat olan ḫayrın “daha güçlü” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:106 َِْاَاوََْمِثلِْهَاََِؕبِخَيْرٍَمَاَننَْسَخَْمِنَْاٰيَةٍَاوََْننُْسِهَاَنأَت َشَيْءٍَقدَٖيرَ مِنْهََٓ ََعَلٰىَكُل ِ َاللّٰه  الَمََْتعَْلمََْانََّ

Baḳara suresinin 106. ayetindeki ḫayr müfessirler tarafından farklı anlamlarla 

açıklanmıştır. Māturīdī buradaki ḫayrın anlamı hakkında ihtilaf edildiğini belirttikten 

                                                 
1385

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 348-353. 

1386
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 224; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 5: 582. 

1387
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 553. 

1388
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 458. 

1389
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 326. 

1390
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 
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sonra kelimenin anlamlarından birisinin “daha güçlü” (aḳvā)
1391

 olma ihtimalinin 

olduğunu ifade etmiştir. 

1.2.1.6. Daha Doğru (Aṣvab) ve Daha Adil (Aʿdel) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “daha doğru, 

daha adil” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 94. Sıfat olan ḫayrın “daha doğru, daha adil” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 92/4/Nisāʾ:46 

فوُنََالْكَلِمََعَنَْمَوَاضِعِهَٖوَيقَوُلوُنََسَمِعْناََوَعَصَيْناََوَاسْمَعَْغَيْرََمُسْمَعٍَوََ ًَّرَاعِناََلََمِنََالَّذٖينََهَادوُاَيحَُر ِ يا
َوَلوََْانََّهُمَْقاَلوُاَسَمِعْناََوَاطََعْناََوَاسْمَعَْوَانْظُرْناََلكََانََ ينِِؕ فيَِالد ٖ  َ َوَلٰكِنََْخَيْرا َباِلَْسِنتَهِِمَْوَطَعْنا لهَُمَْوَاقَْوَمَ 

َقلَٖيلْ َ َُبكُِفْرِهِمَْفلَََْيؤُْمِنوُنََالََِّ  لعَنَهَُمَُاللّٰه

Nisāʾ suresinin 46. ayetinde geçen ḫayr ve aḳvam kelimeleri hakkında Ṭaberī 

“Söz olarak daha doğru (aṣvab) ve daha adil (aʿdel) olurdu.”
1392

 açıklamasını yapmıştır. 

Diğer tefsirlerde böyle bir açıklama bulunmamaktadır. 

1.2.1.7. Daha Güzel (Aḥsen) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak beş Medenī ayette “daha güzel (aḥsen),
1393

 

güzel (ḥasen)
1394

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 95. Sıfat olan ḫayrın “daha güzel” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 45/20/Ṭāhā:131 
َعَيْنيَْكََالِٰىَمَاَمَتَّعْنَ مِنْهُمَْزَهْرَةََالْحَيٰوةَِالد نْياََلِنفَْتنِهَُمَْفٖيهَِِؕوَرِزْقَُرَب كََِوَلَََتمَُدَّنَّ  َ َازَْوَاجا َخَيْرَ اَبِهَٖٓ

 وَابَْقٰى

2 87/2/Baḳara:220 ََْلهَُم وَيَسْـَٔلوُنكَََعَنَِالْيتَاَمٰىَِؕقلَُْاِصْلَْح  خِرَةَِِؕ
 وَانكُُمَِْؕ...وَانَِْتخَُالِطُوهُمَْفاَِخََْخَيْر َِؕفيَِالد نْياََوَالَْٰ

3 87/2/Baḳara:280 َوَانََْتصََدَّقوُا الِٰىَمَيْسَرَةٍَِؕ  لكَُمَْانَِْكُنْتمَُْتعَْلمَُونَََخَيْرَ وَانَِْكَانََذوَُعُسْرَةٍَفنَظَِرَةَ 

4 92/4/Nisāʾ:59 
سُولََوَاوُ۬لِيَالَََْ ََوَاطَٖيعوُاَالرَّ َفاَِنَْتنَاَزَعْتمَُْفٖيَشَيْءٍَفَرُد وهَُيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنَُٓواَاطَٖيعوُاَاللّٰه مْرَِمِنْكُمْۚ
َذٰلِكََ خِرِِؕ َِوَالْيَوْمَِالَْٰ سُولَِانَِْكُنْتمَُْتؤُْمِنوُنََباِللّٰه َِوَالرَّ  وَاحَْسَنَُتأَوْٖيلْ ََخَيْرَ الِىََاللّٰه

5 102/24/Nūr:11 
مِنْكُمَِْؕلَََ فْكَِعُصْبَةَ  َباِلَِْ اؤُُ۫ َالَّذٖينََجََٓ َامْرِئٍَمِنْهُمَْمَاَاكْتسََبَََخَيْرَ لكَُمَِْؕبلََْهُوَََشَراًَّتحَْسَبوُهَُانَِّ لكَمَُِْؕلِكُل ِ

َعَظٖيمَ  َوَالَّذٖيَتوََلهىَكِبْرَهَُمِنْهُمَْلهََُعَذاَب  ثمِْۚ  مِنََالَِْ

Ṭāhā suresinin 131. ayetini açıklarken Huvvārī “ḥasenāt” ifadesini içeren 

                                                 
1391

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 

1392
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 436-437. 

1393
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 393; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 506-507; İbnu’l-Munẕir, 

Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 2: 769. 

1394
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 120-121. 
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“Ḥasenāt ve seyyiātla sizi imtihan ederiz.” mealindeki Aʿrāf suresinin 168. ayetini
1395

 

zikretmiştir. 

Baḳara suresinin 220. ayetinde geçen ḫayrı Māturīdī “ḥasen”
1396

 anlamıyla 

açıklamıştır. Aynı surenin 280. ayetinde geçen ḫayrı açıklarken Ḍaḥḥāk’ten (ö.105/723) 

“Anaparayı almak ḥasendir, onu da almamak aḥsendir.”
1397

 şeklinde bir açıklama 

aktarmıştır. 

Nisāʾ suresinin 59. ayetinde ḫayr ve aḥsen ifadeleri arka arkaya geçmektedir. 

Huvvārī, Ṭaberī ve İbnu’l-Munẕir “sevap açısından aḥsen, sonuç açısından ḫayr” 

açıklamasını nakletmişlerdir.
1398

 Bu nakilde ayette geçen ḫayr, aḥsen anlamıyla, aḥsen, 

ḫayr anlamıyla açıklanmıştır. İbn Ebī Ḥātim ḫayrı “sevap açısından aḥsen” şeklindeki 

bir rivayetle açıklamıştır.
1399

 Bu rivayete göre ayetin devamındaki ifade ḫayrın 

açıklamasıdır. Māturīdī Hz. Hafsa’nın (ö.45/665 ?) ayetin bu kısmını “َ َاحَْسَنُ َوَ َخَيْر  ذلِكَ

.şeklinde okuduğunu nakletmiştir ”ثوََاب ا
1400

 

Nūr suresinin 11. ayetindeki ḫayr hakkında Māturīdī “(Allah) Onlara bol sevap ve 

rızk-ı ḥasen vaad etti.” şeklinde içinde ḥasen ifadesinin geçtiği bir açıklama 

yapmıştır.
1401

 Semerḳandī’nin bu ayet hakkında yaptığı muhtelif açıklamalardan birisi 

“Çünkü (iftirayı atanların) ḫasenātından alındı, Aişe ve Safvan’ın mizanına konuldu. Bu 

onlar için ḫayrdır.”
1402

 şeklindeki ḫasenāt kelimesini içeren açıklamadır. 

                                                 
1395

 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 3: 59. 

1396
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 120-121. 

1397
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 273.  

1398
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 393; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 506-507; İbnu’l-Munẕir, 

Kitābu Tefsīru’l-Ḳurʾān, 2: 769. 

1399
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳur’āni’l-ʿAẓīm, 3: 990. Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 235. 

1400
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 235. 

1401
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 529-530. 

1402
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 502. 
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1.2.1.8. Daha Yüce, Daha Şerefli (Aʿlā, Ecell, Eşraf) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak dört Medenī ayette “daha yüce, daha şerefli 

(aʿlā, ecell, eşraf), en yüce şerefli (eş-şerīfu’l-aʿlā)” anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 96. Ḫayrın “daha yüce, daha şerefli” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:61 
اَتنُْبِتَُالَْرَْضَُ مِنََْوَاذَِْقلُْتمَُْياََمُوسٰىَلنََْنَصْبرََِعَلٰىَطَعاَمٍَوَاحِدٍَفاَدعَُْلنَاََرَبَّكََيخُْرِجَْلنَاََمِمَّ

ََّٓائهَِاَوَفَُ قاَلََاتَسَْتبَْدِلوُنََالَّذٖيَهُوََادَْنٰىَباِلَّذٖيَهُوََبقَْلِهَاَوَقثِ  ...َخَيْر َِؕومِهَاَوَعَدسَِهَاَوَبَصَلِهَاَِؕ

2 
89/3/Āl-i 

ʿİmrān:180 
َُمِنَْفَضْلِهَٖهُوََ اَاٰتٰيهُمَُاللّٰه َالَّذٖينََيبَْخَلوُنََبمََِٓ  لهَُمَِْؕ...َشَرَ لهَُمَِْؕبلََْهُوَََخَيْرا َوَلَََيَحْسَبنََّ

3 92/4/Nisāʾ:46 
َُبكُِفْرِهِمََْخَيْرا َ...وَلوََْانََّهُمَْقاَلوُاَسَمِعْناََوَاطََعْناََوَاسْمَعَْوَانْظُرْناََلكََانََ َوَلٰكِنَْلعَنَهَُمَُاللّٰه لهَُمَْوَاقَْوَمَ 

َقلَٖيلْ َ  فلَََْيؤُْمِنوُنََالََِّ

4 106/49/Ḥucurāt:5 َََرَحٖيمَ َخَيْرا َخْرُجََالِيَْهِمَْلكََانََوَلَوَْانََّهُمَْصَبَرُواَحَتهىَت َُغَفوُر   لهَُمَِْؕوَاللّٰه

Baḳara suresinin 61. ayetinde geçen ḫayr hakkında Semerḳandī “en yüce şerefli 

(eş-şerīfu’l-aʿlā), daha yüce, daha şerefli (aʿlā, eşraf)”
1403

 açıklamalarını yapmıştır. 

Āl-i ʿİmrān suresinin 180. ayetinde geçen ḫayr Māturīdī tarafından “dünyada 

hayır ve şeref, ahirette sevap ve mükâfat”
1404

 şeklinde açıklanmıştır. 

Nisāʾ suresinin 46. ayetindeki “Onlar için daha hayırlı olurdu.” ifadesini Māturīdī 

“Dünyada eğer ona itaat ederlerse kaybedeceklerinden korktukları reisliğin devam 

etmesi, şöhret ve reisliklerinin gitmemesi, bilakis şereflerinin artması, hayatlarında ve 

öldükten sonra anılmaları. Ahirette ise bitmeyecek, ebedî, devamlı sevap.”
1405

 şeklinde 

açıklamıştır. 

Ḥucurāt suresinin 5. ayetinde geçen “Kendileri için daha iyi olacaktı.” ifadesi 

hakkında Muḳātil tarafından “Onlar sen kendiliğinden yanlarına çıkana kadar 

sabretselerdi, fidye vermeden (esirlerini) alacaklardı.” açıklaması yapılmıştır.
1406

 

Buradaki ḫayrı Māturīdī “kıymeti için daha büyük (aʿẓam), konumu için daha yüce 

(ecell), hakkı için daha bilinen (aʿraf), hürmeti için daha korunaklı (aḥfaẓ)”
1407

 şeklinde 

                                                 
1403

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 58. 

1404
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 543. 

1405
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 3: 199. 

1406
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 92. 

1407
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 326. 
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açıklamıştır. 

Bu ayetlerde geçen ḫayr sözcüğüne verilen ortak anlamlar “daha yüce, daha 

şerefli (aʿlā, ecell, eşraf), en yüce şerefli (eş-şerīfu’l-aʿlā)” şeklindedir. 

1.2.1.9. Daha Yakın (Aḳreb) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak iki Medenī ayette, üç defa “daha yakın” 

anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 97. Ḫayrın “daha yakın” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 

106/49/Ḥucurāt:11 

(Karşılaştırma ifadesi olarak iki 

defa geçer) 

مِنْهُمَْوَلََََخَيْرا َيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلَََيسَْخَرَْقَوْم َمِنَْقَوْمٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُونوُاَ
َ اءٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُنَّ َمِنَْنِسََٓ اء  واَانَََْخَيْرا َنِسََٓ َوَلَََتلَْمِزَُٓ فسَُكُمَْوَلَََتنَاَبَزُواَمِنْهُنَّۚ

َوَمَنَْلمََْيتَبَُْفاَوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالظَّالِمُونََ يمَانِۚ َبئِسََْالَِسْمَُالْفسُُوقَُبعَْدََالَْٖ  باِلَْلَْقاَبِِؕ

2 113/9/Tevbe:3 

َ ََبَرَٖٓ َاللّٰه َِالَْكَْبَرَِانََّ َِوَرَسُولِهََٖٓالِىََالنَّاسَِيوَْمََالْحَج  َمِنََاللّٰه َمِنََوَاذَاَن  يء 
َوَرَسُولهَُُِؕفاَِنَْتبُْتمَُْفهَُوََ واَانََّكُمَْغَيْرََُخَيْرَ الْمُشْرِكٖينَ  َوَانَِْتوََلَّيْتمَُْفاَعْلمََُٓ لكَُمْۚ

رَِالَّذٖينََكَفَرُواَبعِذَاَبٍَالَٖيمٍَ   مُعْجِزِيَاللّٰهَِِؕوَبَش ِ

Ḥucurāt suresinin 11. ayetinde geçen iki ḫayr sözcüğü Māturīdī tarafından ayette 

bahsi geçen kişilerin fiillerinin “kabule daha yakın”
1408

 olduğu şeklinde açıklanmıştır. 

Tevbe suresinin 3. ayetinde geçen ḫayr yine Māturīdī tarafından “daha yakın”
1409

 

anlamıyla açıklanmıştır. 

1.2.1.10. Daha Takvâlı (Etḳā), Daha Değerli (Ekrem) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak bir Medenī ayette, iki defa “daha takvâlı 

(etḳā), daha değerli (ekrem)”
1410

 anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 98. Ḫayrın “daha takvâlı, daha değerli” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 

106/49/Ḥucurāt:11 

(Karşılaştırma ifadesi 

olarak iki defa geçer) 

َمِنََْخَيْرا َيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلَََيسَْخَرَْقَوْم َمِنَْقَوْمٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُونوُاَ اء  مِنْهُمَْوَلَََنِسََٓ
َ اءٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُنَّ َوَلَََتلَْمََِخَيْرا َنِسََٓ َبئِسََْالَِسْمَُمِنْهُنَّۚ واَانَْفسَُكُمَْوَلَََتنَاَبَزُواَباِلَْلَْقاَبِِؕ زَُٓ

َوَمَنَْلمََْيتَبَُْفاَوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُالظَّالِمُونََ يمَانِۚ  الْفسُُوقَُبعَْدََالَْٖ

Ferrāʾ ve Māturīdī Ḥucurāt suresinin 11. ayetindeki ḫayrı aynı surenin “Allah 

                                                 
1408

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 333-334. 

1409
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 287. 

1410
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 72; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 333-334; Semerḳandī, Tefsīru’s-

Semerḳandī, 3: 326. 
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katında en değerli olanınız (ekrem) O’na itaatsizlikten en fazla sakınanınızdır.” 

mealindeki 13. ayeti ile açıklamışlardır.
1411

 Yani ayetteki ḫayr “en takvâlı” (etḳā) 

anlamıyla açıklanmıştır. Semerḳandī buradaki ḫayrı “daha üstün (efḍal) ve daha değerli 

(ekrem)”
1412

 anlamlarıyla açıklamıştır. Bu ayet haricinde Āl-i ʿİmrān suresinin 110. 

ayetinde geçen “ٍَة َامَُّ  tamlamasındaki ḫayr birçok defa “ekrem” anlamıyla ”خَيْرَ

açıklanmıştır ancak bu ayet ileride “En Üstünlük Bildirme İfadesi Olarak Kullanım” 

başlığında incelenecektir. Aynı ayette ḫayr “َْوَلوََْاٰمَنََاهَْلَُالْكِتاَبَِلكََانََخَيْرا ََلهَُم” şeklinde ikinci 

kez karşılaştırma ifadesi olarak geçmektedir. Fakat tefsirlerde buradaki ḫayr için 

herhangi bir açıklama yapılmamıştır.  

1.2.1.11. Daha İyi (Eṭyab) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “daha iyi” (eṭyab) 

anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 99. Ḫayrın “daha iyi” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 69/18/Kehf:95 َي ةٍَاجَََْخَيْرَ قاَلََمَاَمَكَّنٖ يَفٖيهَِرَب ٖ فاَعَٖينوُنٖيَبقِوَُّ
 علََْبيَْنكَُمَْوَبيَْنهَُمَْرَدْما َ 

Kehf suresinin 95. ayetinde geçen ḫayr hakkında diğer tefsirlerde herhangi bir 

açıklama bulunmazken Ṭaberī “daha çok ve daha iyi” (eks̠er ve eṭyab) açıklamasını 

yapmıştır.
1413

 

1.2.1.12. Daha Faydalı (Enfaʿ) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “daha faydalı” 

anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 100. Ḫayrın “daha faydalı” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:106 َْ َشَيْءٍَقدَٖيرَ َبِخَيْرٍَتَِمَاَننَْسَخَْمِنَْاٰيَةٍَاوََْننُْسِهَاَنأَ ََعَلٰىَكُل ِ َاللّٰه الَمََْتعَْلمََْانََّ اَاوََْمِثلِْهَاَِؕ  مِنْهََٓ

Baḳara suresinin 106. ayetinde geçen “Benzerini veya daha hayırlısını getiririz.” 

                                                 
1411

 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 72; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 333-334. 

1412
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 326. 

1413
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 112. 
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ifadesini Muḳātil “size daha faydalı olsun diye efḍalini”
1414

 şeklinde açıklamış “daha 

faydalı” ifadesini yardımcı anlam olarak kullanmıştır. Ṭaberī burada “hayırlı ve 

faydalı”
1415

 açıklamasını yapmış, “faydalı” ifadesini ḫayrın anlamını genişletmek için 

kullanmıştır. İbn Ebī Ḥātim “Sizin için menfaatte daha hayırlı ve daha yumuşak”
1416

 

açıklamasını yapmıştır. Caṣṣāṣ “Tilavette daha hayırlı demek caiz olmaz, çünkü 

Kur’an’ın bir kısmı bir kısmından daha hayırlı olmaz, hepsi muʿcizdir. Burada 

kastedilen hafifletme veya maslahatta daha hayırlı olma durumudur.”
1417

 şeklinde bir 

açıklama yapmıştır. 

1.2.1.13. Daha Kolay (Ehven) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak sadece bir Medenī ayette “daha kolay 

(ehven),
1418 

daha yumuşak (elīn),
1419 

daha hafif (eḫaff)
1420

” anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 101. Ḫayrın “daha kolay” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 87/2/Baḳara:106 ََِْشَيْءٍَقدَٖيرَ َبِخَيْرٍَمَاَننَْسَخَْمِنَْاٰيَةٍَاوََْننُْسِهَاَنأَت ََعَلٰىَكُل ِ َاللّٰه الَمََْتعَْلمََْانََّ اَاوََْمِثلِْهَاَِؕ  مِنْهََٓ

Baḳara suresinin 106. ayetinde geçen ḫayrı İbn Ebī Ḥātim “menfaatte daha hayırlı 

ve daha yumuşak” anlamıyla açıklamış ve bu ayetin tahfif, ruhsat, emir, nehiy içeren bir 

ayet olduğunu rivayet etmiştir.
1421

 Māturīdī buradaki ḫayrın “bedenlere daha hafif ve 

daha kolay gelen” (ehven) anlamıyla açıklandığını aktarmış ve bu ayetin “(Oruca) zor 

güç yetirenler.” mealindeki Baḳara suresinin 184. ayetine benzediğini ifade etmiştir.
1422

 

                                                 
1414

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 129. 

1415
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 2: 472. 

1416
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 201. 

1417
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 72. 

1418
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 82. 

1419
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 201; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 82. 

1420
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 

1421
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 1: 201. 

1422
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 
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Caṣṣāṣ buradaki anlamın “tahfif veya maslahatta daha hayırlı”
1423

 olduğunu ifade 

ederken Semerḳandī “daha kolay ve daha yumuşak” (elīn)
1424

 açıklamasını yapmıştır. 

1.2.1.14. Daha Elverişli (Aṣlaḥ) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “daha elverişli” 

(aṣlaḥ) anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 102. Ḫayrın “daha elverişli” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 92/4/Nisāʾ:59 
َفاَِنَْتنَاَزَعْتمَُْ سُولََوَاوُ۬لِيَالَْمَْرَِمِنْكُمْۚ ََوَاطَٖيعوُاَالرَّ فٖيَشَيْءٍَفَرُد وهَُالِىَََيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنَُٓواَاطَٖيعوُاَاللّٰه

َذٰلِكََ خِرِِؕ َِوَالْيَوْمَِالَْٰ سُولَِانَِْكُنْتمَُْتؤُْمِنوُنََباِللّٰه َِوَالرَّ  وَاحَْسَنَُتأَوْٖيلْ ََخَيْرَ اللّٰه

Nisāʾ suresinin 59. ayetinde geçen ḫayrın tefsirinde Ṭaberī “… Sizin için Allah 

katında ahiretinizde hayırlı, dünyanızda aṣlaḥtır.”
1425

 şeklinde bir açıklama yapmıştır. 

Bu ayet haricinde ḫayr sözcüğünün isim olarak geçtiği fakat farklı bir kıraat ile 

okunduğunda sıfat haline geldiği Tevbe suresinin 61. ayetinde geçen “ٍََخَيْر  ”اذُنُُ

tamlamasındaki ḫayrın açıklamasında aṣlaḥ anlamı geçmektedir. Ferrāʾ “Kulak sizin 

için efḍaldir.” ve “Kulak sizi için daha elverişlidir (aṣlaḥ).”1426 açıklamalarını yapmıştır. 

Kesra ile okunduğu ve isim olduğu durumda ise Semerḳandī ve Ferrāʾ “ṣalaḥ”
1427

 ve 

“ṣalaḥ (iyilik) kulağı”1428 açıklamalarını yapmışlardır. 

1.2.1.15. Temel, Önce (Evvel)  

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “temel, önce” 

(evvel) anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 103. Ḫayrın “temel, önce” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 113/9/Tevbe:3 َ ََبَرَٖٓ َاللّٰه َِالَْكَْبَرَِانََّ َِوَرَسُولِهََٖٓالِىََالنَّاسَِيوَْمََالْحَج  َمِنََاللّٰه َوَرَسُولهَُُِؕفاَِنَْتبُْتمَُْوَاذَاَن  َمِنََالْمُشْرِكٖينَ  يء 

                                                 
1423

 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 72. 

1424
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 82. 

1425
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 8: 506-507. 

1426
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 444. 

1427
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī: 2: 69. 

1428
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 1: 444. 
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رَِالَّذٖينََكَفرَُواَبعِذَاَبٍَالَٖيمٍَ َخَيْرَ فهَُوََ واَانََّكمَُْغَيْرَُمُعْجِزِيَاللّٰهَِِؕوَبَش ِ َوَانَِْتوََلَّيْتمَُْفاَعْلمََُٓ  لكَُمْۚ

Tevbe suresinin 3. ayetinde geçen ḫayr yalnızca Māturīdī tarafından “temel, önce” 

(evvel)
1429

 anlamlarıyla açıklanmıştır. 

1.2.1.16. Daha Bilinen (Aʿraf), Daha Korunaklı (Aḥfaẓ) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak yalnızca bir Medenī ayette “daha bilinen, 

daha korunaklı” anlamlarıyla açıklanmıştır.  

Tablo 104. Ḫayrın “daha bilinen, daha korunaklı” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 106/49/Ḥucurāt:5 َََرَحٖيمَ َخَيْرا َوَلَوَْانََّهُمَْصَبَرُواَحَتهىَتخَْرُجََالِيَْهِمَْلكََان َُغَفوُر   لهَُمَِْؕوَاللّٰه

Māturīdī Ḥucurāt suresinin 5. ayetini açıklarken “Çünkü bu onun (…) hakkı için 

daha bilinen (aʿraf), hürmeti (dokunulmazlığı) için daha korunaklı (aḥfaẓ)”
1430

 

açıklamasını yapmıştır. 

1.2.1.17. Daha Samimi (Aḫlaṣ) 

Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak bir Medenī ayette, iki defa “daha samimi” 

anlamıyla açıklanmıştır.  

Tablo 105. Ḫayrın “daha samimi” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 

106/49/Ḥucurāt:11 

(Karşılaştırma ifadesi 

olarak iki defa geçer) 

َمِنََْخَيْرا َعَسَٰٓىَانََْيكَُونوُاَيََٓاَايَ هَاَالَّذٖينََاٰمَنوُاَلَََيسَْخَرَْقَوْم َمِنَْقَوْمٍَ اء  مِنْهُمَْوَلَََنِسََٓ
َ اءٍَعَسَٰٓىَانََْيكَُنَّ َبئِسََْالَِسْمََُخَيْرا َنِسََٓ واَانَْفسَُكُمَْوَلَََتنَاَبَزُواَباِلَْلَْقاَبِِؕ َوَلَََتلَْمِزَُٓ

مِنْهُنَّۚ
َوَمَنَْلمََْيتَبَُْفاَوُ۬لَٰٓئكََِهُمَُ يمَانِۚ  الظَّالِمُونَََالْفسُُوقَُبعَْدََالَْٖ

Ḥucurāt suresinin 11. ayetinde geçen ḫayr sözcükleri hakkında Māturīdī ayette 

bahsedilen kişilerin fiillerinin “daha samimi veya kabule daha yakın”
1431

 olduğu 

şeklinde bir açıklama yapmıştır. 

1.2.2. En Üstünlük Bildirme İfadesi Olarak Kullanım 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak üç defa “ََازِقٖين خَيْرََ“ birer defa ,”خَيْرَُالرَّ

                                                 
1429

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 287. 

1430
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 326. 

1431
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 9: 333-334. 
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ادَِ ةٍَ“ ,”خَيْرَُالْمَاكِرٖينََ“ ,”الزَّ  şekillerinde olmak üzere toplam ”خَيْرَُالْبَرِيَّةِِؕ“ ,”خَيْرَُالنَّاصِرٖينََ“ ,”خَيْرََامَُّ

sekiz Medenī ayette, sekiz defa muḍāf olarak geçmektedir. Kelime tefsirlerde “en üstün 

(efḍal),
1432

 en güçlü (aḳvā),
1433

 en değerli (ekrem),
1434

 sonuncu (āḫar)
1435

” anlamlarıyla 

açıklanmıştır.
 
İncelenen tefsirlerde en üstünlük ifadesi olan ḫayr hakkında iki ayette

1436
 

herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. Ḫayrın geçtiği tamlamaların ayetlerin 

fezlekeleri olduğu dikkat çekmektedir. 

1.2.2.1. En Üstün (Efḍal) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak üç Medenī ayette “en üstün (efḍal), 

faziletli” anlamlarıyla açıklanmıştır. Karşılaştırma ifadesi olarak daha önce 

incelediğimiz gibi 16 defa aynı anlam ile açıklanmıştır. 

Tablo 106. Ḫayrın “en üstün” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 89/3/Āl-i ʿİmrān: 54 َُ  ينََالْمَاكِرََٖخَيْرَُوَمَكَرُواَوَمَكَرََاللّٰهَُِؕوَاللّٰه

2 

89/3/Āl-i ʿİmrān:110 

(En üstünlük bildirme ve 

karşılaştırma ifadesi olarak iki defa 

geçer) 

ةٍَاخُْرِجَتَْلِلنَّاسَِتأَمُْرُونََباِلْمَعْرُوفَِوَتنَْهَوْنََعَنَِالْمُنْكَرََِخَيْرََكُنْتمَُْ امَُّ
لهَُمَِْؕمِنْهُمَُالْمُؤْمِنوُنَََخَيْرا َلكََانَََوَتؤُْمِنوُنََباِللّٰهَِِؕوَلوََْاٰمَنََاهَْلَُالْكِتاَبَِ

 وَاكَْثرَُهُمَُالْفاَسِقوُنََ

3 103/22/Ḥac:58 
حَسَنا َِؕ  َ َُرِزْقا َقتُلَُِٓواَاوََْمَاتوُاَليََرْزُقنََّهُمَُاللّٰه َِثمَُّ وَالَّذٖينََهَاجَرُواَفٖيَسَبٖيلَِاللّٰه

ََلهَُوََ َاللّٰه ازِقٖينَََخَيْرَُوَانَِّ  الرَّ

Āl-i ʿİmrān suresinin 54. ayetindeki ḫayr Muḳātil tarafından “hile bakımından 

üstün”
1437

 şeklinde açıklanırken aynı surenin 110. ayetinde geçen “ٍَة َامَُّ  tamlaması ”خَيْرَ

Muḳātil tarafından “Zamanlarında İsrailoğullarını üstün (faziletli) kıldığı gibi, sizi de 

zamanınızda en hayırlı ümmet kıldı.”
1438

 şeklinde açıklanmıştır. Ebū ʿUbeyde bu ayetin 

aynı surenin “İçinizden hayra çağıran bir ümmet olsun.” mealindeki 104. ayetiyle 

                                                 
1432

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 295. 

1433
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 467. 

1434
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107. 

1435
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107. 

1436
 89/3/ Āl-i ʿİmran:150, 112/5/Māʾide:114. 

1437
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 278. 

1438
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 295. 
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ortaklığı olduğunu ifade etmiştir.
1439

  

Bu ayette bahsedilen en hayırlı ümmetin kim olduğu hakkında muhtelif görüşler 

bulunmaktadır. Ṭaberī, İbnu’l-Munẕir ve İbn Ebī Ḥātim’in aktardığı bir rivayete göre 

bunlar Medine’ye hicret edenlerdir.
1440 

Ṭaberī’nin aktardığı bir rivayete göre bu ayet İbn 

Mesʿūd (ö.32/652-53), Sālim Mevlā Ebū Huz̠eyfe (ö.12/633), Ubey b. Kaʿb (ö.33/654?) 

ve Muāz b. Cebel (ö.17/638) hakkında inmiştir. İbnu’l-Munẕir ise bu kişilerin Mevlā 

İbn ʿAbbās (ö.105/723), İbn Mesʿūd, ʿAmmār b. Yāsir (ö.37/657), Muāz b. Cebel, Ubey 

b. Kaʿb oldukları şeklinde bir rivayet aktarmıştır.
1441

 

Ṭaberī ve İbnu’l-Munẕir’in aktardığı bir rivayete göre en hayırlı ümmet olmak 

sadece Hz. Muhammed’in ashabına has değildir, ayette söylenen şartları kendi 

zamanında yerine getirenler için de geçerli olur. İsrailoğulları’ndan bahseden “Bunları, 

bilerek (çağdaşları olan) diğer topluluklara göre seçkin kıldık.”
1442

 ayetinde olduğu gibi 

kendi aralarında/ zamanlarında söz konusu olan bir üstünlükten bahsedilmiştir. İbn Ebī 

Ḥātim ise Ömer b. Ḫattāb’dan (ö.23/644) “َُْانَْتم” değil de “َُْكُنْتم” dendiği için Muhammet 

ümmetinin kastedildiği açıklamasını aktarmıştır.
1443

 Semerḳandī aynı şekilde bunun Hz. 

Peygamber’in ashabına hitap olduğunu ifade etmiştir.
1444

 

Ṭaberī ve İbnu’l-Munẕir’in aktardığı bir rivayete göre ayetin devamında açıklanan 

iyiliği emretme, Allah’a şehadet getirme, Allah’ın indirdiğini ikrar etme, Allah için 

savaşma ve münkeri yasaklama en hayırlı ümmet olmanın şartlarıdır. Bu rivayette 

ayrıca “Lā ilāhe illallāh”ın en büyük maʿrūf olduğu, münkerin tekz̠īb olduğu ve tekz̠ībin 

                                                 
1439

 Ebū ʿUbeyde Maʿmer b. El-Mus̠ennā, Mecāzu’l-Ḳur`ān, 1: 99. 

1440
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107; İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 1: 330; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 731-733. 

1441
 İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 1: 330. 

1442
 44/ Duḫān: 32. 

1443
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 731-733. 

1444
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 238. 
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en kötü münker olduğu ifade edilmiştir.
1445

 Semerḳandī “En hayırlı ehli din oldunuz, 

insanlar onlarla bir arada bulunmanızdan veya onlardan ayrı durmanızdan zulüm 

görmediler. Maʿrūfu emredersiniz, insanlar için çıkarılan en hayırlı ümmetsiniz, 

Müslüman olmaları için kafirlerle savaşırsınız.” şeklinde bir açıklama yaparak Ṭaberī ve 

İbnu’l-Munẕir’e paralel şekilde ayetin devamında en hayırlı ümmetin özelliklerinin 

açıklandığını ifade etmiştir.
1446

  

Caṣṣāṣ “Bu ayette icmâ-ı ümmetin sıhhatine çeşitli açılardan delalet vardır. 

Birincisi, onlardan başkası, Allah’tan ‘En hayırlı ümmet idiniz.’ şeklinde bir övgü 

sıfatını hak etmemiştir ve onlar sapmadan, Allah hakkını yerine getirmişlerdir. İkincisi, 

maʿrūfu emrettikleri haber verilmiştir. Üçüncüsü, münkeri nehyettikleri haber 

verilmiştir.”
1447

 şeklinde bir açıklama yapmıştır. Bu açıklama diğer tefsirlerle benzer 

olsa da burada icmâ-ı ümmetin sıhhatine delalet olduğu yorumunun yapılması diğer 

tefsirlerde karşılaşmadığımız bir değerlendirmedir. Caṣṣāṣ’ın diğer tefsirlerden farklı bir 

yoruma yer vermesi, eserinin ahkâm tefsiri olmasından kaynaklanmaktadır. 

Ayette bahsi geçenlerin en hayırlı ümmet olmalarının sebebi İbnu’l-Munẕir ve İbn 

Ebī Ḥātim’in naklettiği bir rivayete göre “Kavimlerinin açıkça kendilerini inkar ettiği 

nebilere şahitlik etmeleri.” şekillerindedir.
1448

 İbnu’l-Munẕir’in aktardığı başka bir 

rivayete göre İslam’a sıra sıra girmeleridir.
1449

 İbn Ebī Ḥātim “Bu ümmetten daha çok 

İslam’a icabet eden ümmet olmadığı için.”, “Bu ümmet dışında insan sınıflarından, ona 

hiçbir ümmet girmedi.” şeklindeki rivayetleri sıralamış ve ayette bahsedilen kişilerin, 

insanlar için insanların hayırlısı olduklarını çünkü onların silsileler halinde İslam’a 

girmelerine vesile olduklarını rivayet etmiştir. Ayrıca bu kişilerin “Nebi’nin ehl-i 

                                                 
1445

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107; İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 1: 330. 

1446
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 238. 

1447
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 2: 315. 

1448
 İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳurʾān, 1: 330; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳur’āni’l-ʿAẓīm, 3: 731-733. 

1449
 İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳurʾān, 1: 330. 
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beytinin hayırlısı.” olduklarını aktarmıştır.
1450

 Māturīdī “Peygamber’e ve onun 

getirdiğine imanınız ve uymanız sebebiyle en hayırlı ümmet oldunuz çünkü sizden 

öncekiler bir kısmına inandı bir kısmını inkar etti.”
1451

 açıklamasını yapmıştır. Māturīdī 

ve Semerḳandī ayrıca “İnsanların en hayırlısı, insanlara en faydalı olandır.” hadisini 

nakletmişlerdir.
1452

 

Ḥac suresinin 58. ayetinde geçen ḫayr yalnızca Semerḳandī tarafından “efḍal”
1453

 

anlamıyla açıklanmıştır. Māturīdī bu ayete bütüncül bir bakış sergilemiş ve Allah’ın, 

kendisinin rızık verenlerin hayırlısı olduğunu haber verdiğini, ondan başka rızık veren 

olmasa da insanların, bolluk talebiyle Allah’tan başkasına ibadet ettiklerini, Allah’tan 

başkasından rızık istediklerini bunun üzerine Allah’ın rızık verenin kendisi olduğunu, 

bolluk ve rızkın kendisinden isteneceğini çünkü mülkün kendisine ait olduğunu haber 

verdiğini ifade etmiş başka ayetlerde de benzer durumun söz konusu olduğunu 

belirterek Muʾminūn suresinin 14. ayetini ve Ṣāffāt suresinin 125. ayetini 

zikretmiştir.
1454

  

Māturīdī benzer açıklamaları Cumuʿa suresinin 11. ayetinde geçen “َ َخَيْرُ ُ وَاللَّه

ازِقٖينََ  cümlesi için de yapmıştır. “Burada başka bir rızık verici varmış da Allah ”الرَّ

onların hayırlısıymış demek gerekmez.” dedikten sonra Muʾminūn suresinin 14. 

ayetinde geçen “Yaratanların en güzeli” ve Hūd suresinin 45. ayetinde geçen 

“Hâkimlerin en adili” tamlamalarını örnek vermiş ve bunları “Çünkü o adalet dışında 

hüküm vermez, hikmetsiz yaratmaz.” şeklinde izah etmiştir. Māturīdī bu tür tamlamalar 

için ikinci bir açıklama daha yaparak rızkın, yaratmanın ve hüküm vermenin mecaz 

olarak kullara izafe edilmesinin de caiz olduğunu ifade etmiştir. Arkasından “Allah, size 

                                                 
1450

 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳur’āni’l-ʿAẓīm, 3: 731-733. 

1451
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 454-455. 

1452
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 454-455; Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 238. 

1453
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 467. 

1454
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 434-435. 
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rızık verenlerden rızık verenlerin en hayırlısıdır çünkü yarattıklarından olan diğerleri 

onun rızkından rızık verir, onun hükmüyle adaletli olur, onun verdiği başarı ve 

yetenekle yapar. Yani Allah, Allah’ın rızkından rızık verenlerin en hayırlısıdır.” 

biçiminde detaylı bir açıklama yapmıştır.
1455

 

1.2.2.2. En güçlü (Aḳvā) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak bir Medenī ayette “en güçlü” (aḳvā) 

anlamıyla açıklanmıştır. Karşılaştırma ifadesi olarak ise daha önce incelediğimiz gibi 

bir defa aynı anlam ile açıklanmıştır.
1456

 

Tablo 107. Ḫayrın “en güçlü” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 103/22/Ḥac:58 ََََلهَُوََوَالَّذٖين َاللّٰه وَانَِّ

حَسَنا َِؕ  َ َُرِزْقا َقتُلَُِٓواَاوََْمَاتوُاَليََرْزُقنََّهُمَُاللّٰه َِثمَُّ ازِقٖينَََخَيْرَُهَاجَرُواَفٖيَسَبٖيلَِاللّٰه  الرَّ

Ḥac suresinin 58. ayetinde geçen “ََازِقٖين َالرَّ  tamlamasındaki ḫayr yalnızca ”خَيْرُ

Semerḳandī tarafından “en güçlü” (aḳvā) anlamıyla açıklanmıştır.
1457

 Bu ayetteki ḫayr 

diğer tefsirlerde daha farklı anlamlarla açıklanmıştır. 

1.2.2.3. En Değerli (Ekrem) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak iki Medenī ayette “en değerli” 

(ekrem) anlamıyla açıklanmıştır. Karşılaştırma ifadesi olarak ise daha önce 

incelediğimiz gibi iki defa aynı anlam ile açıklanmıştır. 

Tablo 108. Ḫayrın “en değerli” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 

89/3/ Āl-i ʿİmrān:110  

(En üstünlük bildirme ve 

karşılaştırma ifadesi olarak iki defa 

geçer.) 

ةٍَاخُْرِجَتَْلِلنَّاسَِتأَمُْرُونََباِلْمَعْرُوفَِوَتنَْهَوْنََعَنَِالْمُنْكَرََِخَيْرََكُنْتمَُْ امَُّ

لهَُمَِْؕمِنْهُمَُالْمُؤْمِنوُنَََخَيْرا َوَتؤُْمِنوُنََباِللّٰهَِِؕوَلوََْاٰمَنََاهَْلَُالْكِتاَبَِلكََانََ

 مَُالْفاَسِقوُنََوَاكَْثرَُهَُ

2 100/98/Beyyine:7 ََْاوُ۬لَٰٓئكََِهُم الِحَاتِ  َالَّذٖينََاٰمَنوُاَوَعَمِلوُاَالصَّ  الْبَرِيَّةَِِؕخَيْرَُانَِّ

Āl-i ʿİmrān suresinin 110. ayetindeki “ٍَة َامَُّ  ,tamlaması Ṭaberī, İbnu’l-Munẕir ”خَيْرَ

                                                 
1455

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 16-17. 

1456
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 1: 531-532. 

1457
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 467. 
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İbn Ebī Ḥātim ve Caṣṣāṣ tarafından “sonuncu ve ekrem ümmet”
1458

 rivayetiyle 

açıklanmıştır. İbnu’l-Munẕir “Siz 70 ümmete bölündünüz, en hayırlısı ve ekremi Allah 

katında sizsiniz.”
1459

 İbn Ebī Ḥātim “Siz Allah’a en hayırlısı ve ekremisiniz.”
1460

 Caṣṣāṣ 

“Siz Allah için bu ümmetlerin en hayırlısı ve ekremisiniz.”
1461

 şeklindeki rivayetleri 

aktarmışlardır. 

Beyyine suresinin 7. ayetinde geçen “ََِالْبَرِيَّة  tamlamasını açıklarken Huvvārī ”خَيْرُ

“Mümin Allah için katındaki meleklerden ekremdir.”
1462

 şeklindeki bir rivayeti 

naklederken Semerḳandī, Abdullāh b. ʿAmr b. ʿAṣ’tan (ö.65/684-85) “Mümin, Allah’a 

Allah katındaki bazı meleklerden ekremdir.” şeklindeki benzer bir rivayetle birlikte 

“Hasan’a ‘Meleklerden daha mı hayırlıdırlar?’ şeklinde soruldu. ‘Sana yazıklar olsun! 

Melekleri iman edip salih amel işleyenlere nasıl denk tutuyorsun.’ diye cevap verdi.” 

şeklindeki başka bir rivayeti aktarmıştır.
1463

 Ṭaberī bu tamlamayı “Allah’a ve resulüne 

iman edenler, dini Allah’a has kılarak ibadet edenler, namazı kılan, zekatı veren, emir 

ve yasaklarda Allah’a itaat edenler yaratılmışların en hayırlısıdır.” şeklinde açıklamıştır. 

Yani bahsedilen kişilerin hayırlı olmalarının sebebi zaten önceki ayetlerde açıklanmıştır. 

Ṭaberī’nin bu tamlama için ayrıca Hz. Peygamber’in “Ey Ali! Sen ve şiansınız.” dediği 

rivayeti aktarması manidardır.
1464

 

1.2.2.4. Sonuncu (Āḫar) 

Sıfat olan ḫayr en üstünlük bildirme ifadesi olarak sadece bir Medenī ayette “sonuncu” 

                                                 
1458

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107. 

1459
 İbnu’l-Munẕir, Kitābu Tefsīru’l-Ḳur`ān, 1: 330. 

1460
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 731-733. 

1461
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 2: 315. 

1462
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 4: 524. 

1463
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 604. 

1464
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 542. 
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(āḫar) anlamıyla açıklanmıştır.
1465

 

Tablo 109. Ḫayrın “sonuncu” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 

89/3/Āl-i ʿİmrān:110 

(En üstünlük bildirme ve 

karşılaştırma ifadesi olarak iki defa 

geçer.) 

ةٍَاخُْرِجَتَْلِلنَّاسَِتأَمُْرُونََباِلْمَعْرُوفَِوَتنَْهَوْنََعَنَِالْمُنْكَرََِخَيْرََكُنْتمَُْ امَُّ
مِنْهُمَُالْمُؤْمِنوُنََلهَُمََِْؕخَيْرا َوَتؤُْمِنوُنََباِللّٰهَِِؕوَلوََْاٰمَنََاهَْلَُالْكِتاَبَِلكََانََ
 وَاكَْثرَُهُمَُالْفاَسِقوُنََ

Āl-i ʿİmrān suresinin 110. ayetinde geçen “ٍَة  tamlamasının açıklamalarında ”خَيْرََامَُّ

yalnızca Ṭaberī’nin tefsirinde “sonuncu ve ekrem ümmet” ifadesi geçmektedir. Ṭaberī 

kendisinin de bu açıklamayı tercih ettiğini belirtmiştir. Rivayetler aralarında bir harf 

fark olacak şekilde “ümmetlerin sonuncusu (آخَرُها) ve ekremi” veya “hayırlısı (خيرُها) ve 

ekremi” şeklinde iki grupta toplanmaktadır.
1466

 

En üstünlük bildiren ḫayr incelediğimiz tefsirlerde çoğunlukla tek kelime ile 

açıklanmıştır. Baḳara suresinin 197. ayetinde geçen “َالتَّقْوٰى ادِ َالزَّ َخَيْرَ َفَاِنَّ دوُا  ”وَتزََوَّ

cümlesindeki ḫayr hakkında ise tefsirlerde doğrudan bir anlam bulunmamakla birlikte 

bazı açıklama ve yorumlara yer verilmiştir. “ ادََِخَيْرََ الزَّ ” tamlaması hakkında Sufyān es̠-

S̠evrī “buğday ezmesi (sevīḳ), un (deḳīḳ), kek (kaʽk)”
1467

 açıklamasını yapmış ancak bu 

açıklamasında münferit kalmıştır. Caṣṣāṣ “salih amellerle azıklanmak” şeklinde bir 

açıklama yaptıktan sonra “Ayette takvâ ve yemek azığı hayırlı olmaları bakımından 

karşılaştırılmış -sevabının devamı, faydasının bekası sebebiyle- hayırlı olanın takvâ 

olduğu haber verilmiştir. Bu, mütevekkile olarak adlandırılan, erzak temini, sa’y ve 

geçimi terk eden tasavvuf mezhebinin batıl olduğuna delalet eder.” şeklinde diğer 

tefsirlerde yer almayan bir yorum yapmıştır.
1468

 Semerḳandī bu tamlamayı ayette ifade 

edildiği gibi “takvâ” anlamıyla açıkladıktan sonra “O, Allah’a tevekküldür, azık ve 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107. 

1466
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 7: 100-107. 

1467
 Sufyān es̠-S̠evrī, Tefsīru’s̠-S̠evrī, 64. 

1468
 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 385. 
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yemek için hiç kimseye eziyet etmemektir.” yorumunu yapmıştır
1469

 

1.2.3. Değerlendirme 

1. Sıfat olan ḫayr 55 Medenī ayette, 60 defa geçmekte, tefsirlerde genellikle tek 

kelimeyle açıklanmakta, uzun cümleler kullanılarak yapılan açıklamalara nadir 

rastlanmaktadır.  

2. Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak 49 ayette, 52 defa geçmektedir. En 

üstünlük bildirme ifadesi olarak ise sekiz Medenī ayette üç defa “ََازِقٖين  birer defa ,”خَيْرَُالرَّ

ادَِ“ َالزَّ َالْمَاكِرٖينََ“ ,”خَيْرَ ةٍَ“ ,”خَيْرُ َامَُّ َالنَّاصِرٖينََ“ ,”خَيْرَ َالْبَرِيَّةَِ“ ,”خَيْرُ  şekillerinde muḍāf olarak ”خَيْرُ

toplam sekiz defa geçmektedir. 

3. Sıfat olan ḫayr karşılaştırma ifadesi olarak tefsirlerde “daha üstün (efḍal), 

kalıcı, devamlı (bāḳī), daha çok (eks̠er), daha büyük (aʿẓam), daha güçlü (aḳvā), daha 

doğru (aṣvab), daha adil (aʿdel), daha güzel (aḥsen), daha yüce, daha şerefli (aʿlā, ecell, 

eşraf), daha yakın (aḳreb), daha takvâlı (etḳā), daha değerli (ekrem), daha iyi (eṭyab), 

daha faydalı (enfaʿ), daha kolay (ehven), daha elverişli (aṣlaḥ), temel, önce (evvel), daha 

bilinen (aʿraf), daha korunaklı (aḥfaẓ), daha samimi (aḫlaṣ)” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

4. En üstünlük bildiren ḫayr tefsirlerde “en üstün (efḍal), en güçlü (aḳvā), en 

değerli (ekrem), sonuncu (āḫar)” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

5. Daha/en üstün (efḍal), daha/en değerli (ekrem) ve daha/en güçlü (aḳvā) 

anlamları karşılaştırma ve en üstünlük bildirme ifadesi olarak kullanılan ḫayra verilen 

ortak anlamlardır. 

6. Sıfat olan ḫayrın karşılaştırma ifadesi olarak geçtiği 12 ayette
1470

 ve en 
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 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 132-134. 

1470
 2/68/Ḳalem:32; 39/7/Aʿrāf:169; 87/2/Baḳara:54, 103; 89/3/Āl-i ʿİmrān:110 (Karşılaştırma ifadesi 

olarak geçen ḫayr hakkında açıklama bulunmamaktadır.), 150, 157, 178, 198; 95/47/Muḥammed:21; 

112/5/Māʾide:114, 113/9/Tevbe:41, 74, 109. 



225 

 

üstünlük bildirdiği iki ayette
1471

 ḫayr hakkında herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. 

7. Ḫayrın en üstünlük bildirdiği tamlamaların ayetlerin fezlekeleri olduğu dikkat 

çekmektedir. 

8. Tevbe suresinin 61. ayetinde geçen “ٍَاذُنَُُخَيْر” tamlamasındaki ḫayr sözcüğünün 

isim olduğu halde kıraat farklılığı sebebiyle sıfat olarak değerlendirildiği bazı rivayetler 

vardır. 

9. Sıfat olan ḫayr tefsirlerde genellikle tek kelime ile açıklanmıştır ancak belirli 

ayetlerde geçen ḫayr üzerinde daha fazla durulmuş ve çok sayıda rivayet nakledilmiştir. 

Āl-i ʿİmrān suresinin 110. ayeti bunlardan bir tanesidir. “En Üstünlük Bildirme İfadesi 

Olarak Kullanım” başlığında incelediğimiz dört anlamdan üçü bu ayette geçen “ََكُنْتمَُْخَيْر

ةٍَ  ifadesi hakkındaki rivayetlerde geçmektedir. Bu sebeple bu ayetin tefsirine “En ”امَُّ

üstün” (efḍal) başlığı altında detaylı bir şekilde yer verilmiştir.  

10. Hicrî ilk dört yüzyıl tefsirleri arasında ahkam tefsiri olarak Caṣṣāṣ’ın eserinin 

farklı yorumlar içerdiği dikkatimizi çekmiştir. Örneğin, Āl-i ʿİmrān suresinin 110. ayeti 

hakkında Caṣṣāṣ “Bu ayette icmâ-ı ümmetin sıhhatine çeşitli açılardan delalet 

vardır.”
1472

 şeklinde bir yorum yapmıştır.  

11. Āl-i ʿİmrān suresinin 110. ayetinde geçen “ٍَة َامَُّ َخَيْرَ  ifadesi hakkında İbn ”كُنْتمُْ

Ebī Ḥātim bu kişilerin “Nebi’nin ehl-i beytinin hayırlısı.” oldukları rivayetini 

aktarmıştır.
1473

 Benzer şekilde Beyyine suresinin 7. ayetinde geçen “ََِالْبَرِيَّة  ”خَيْرُ

tamlamasını açıklarken Ṭaberī Hz. Peygamber’in “Ey Ali! Sen ve şiansınız.” dediği 

rivayeti aktarmıştır.
1474

 

12. Ḫayr incelenirken Allah’ın diğer varlıklarla karşılaştırılması ve ayetler 
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 89/3/ Āl-i ʿİmran:150, 112/5/Māʾide:114 
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 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 2: 315. 
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 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 3: 731-733. 
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arasındaki üstünlük gibi tartışmalar dikkat çekmektedir. Örneğin, Baḳara suresinin 106. 

ayetindeki “Benzerini veya daha hayırlısını getiririz.” ifadesi bağlamında Ṭaberī 

“Kur’an’daki bir şeyin diğerinden daha hayırlı olması caiz olmaz. Çünkü hepsi Allah 

kelamıdır. Allah’ın sıfatlarının bazılarının bazılarından efḍal olması da caiz olmaz.”
1475

 

şeklinde bir açıklama yapmıştır. Caṣṣāṣ “Tilavette daha hayırlı demek caiz olmaz, 

çünkü Kur’an’ın bir kısmı bir kısmından daha hayırlı olmaz, hepsi muʿcizdir. Burada 

kastedilen hafifletme veya maslahatta daha hayırlı olma durumudur.”
1476

 şeklinde bir 

açıklama yapmıştır. 

Bu tür tartışmaların çoğunlukla rastlandığı eser Māturīdī’nin tefsiridir. Örneğin, 

Māturīdī Ḥac suresinin 58. ve Cumuʿa suresinin 11. ayetinde geçen  “ ازِقٖي َالرَّ نََخَيْرُ ” 

tamlamasına diğer tefsirlerden farklı olarak, bütüncül bir bakış sergilemiş ve Allah’ın 

kendisinin rızık verenlerin hayırlısı olduğunu haber verdiğini, ondan başka rızık veren 

olmasa da insanların Allah’tan başkasından bolluk ve rızık istediklerini, bunun üzerine 

Allah’ın rızık verenin kendisi olduğunu, bolluk ve rızkın kendisinden isteneceğini 

çünkü mülkün kendisine ait olduğunu haber verdiğini,
1477

 başka bir rızık verici varmış 

da Allah onların hayırlısıymış gibi düşünmenin gerekmeyeceğini veya rızık vermenin 

mecaz olarak kullara izafe edilmesinin de caiz olduğunu ifade etmiştir.
1478

 

13. Dört ayette
1479

 geçen ḫayr bazı rivayetlerde isim, bazılarında sıfat olarak 

değerlendirilmiştir. Bu sebeple ilgili ayetlere hem isim hem de sıfat başlıklarında yer 

verilmiştir.  

14. “ َلخََ يْر  ” kalıbının geçtiği ayetler sıfat olarak incelenmiştir ancak Baḳara 

suresinin 216. ayetinde geçen ḫayra tefsirlerde verilen anlamlar sebebiyle bu ayet isim 
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 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 2: 472. 
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 Caṣṣāṣ, Aḥkāmu’l-Ḳur`ān, 1: 72. 
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 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 434-435. 
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başlığı altında incelenmiştir. 

15. Kur’an’da geçen ḫayr hakkında Sufyān es̠-S̠evrī’nin tefsirinde yalnızca iki 

ayette açıklama bulunduğu tespit edilmiştir. 
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2. Şerr Kavramı 

Şerr kavramı 11 Medenī ayette, beş defa isim, yedi defa sıfat olmak üzere toplam 12 

defa geçmektedir. 

2.1. İsim Olan Şerr  

İsim olan Şerr beş Medenī ayette, beş defa geçmektedir. Kavram tefsirlerde “günah, 

itaatsizlik (maʿṣiye), kötülük;
1480

 hoşa gitmeyen/ istenmeyen şey,
1481

 dayanılması güç 

olan şey (şidde),
1482

 azap, ceza, cehennem;
1483

 imtihan (belāʾ);
1484

 dehşet, korku
1485

” 

anlamlarıyla açıklanmıştır. Medenī ayetlerde şerr her zaman nekra olarak geçmektedir. 

Kavramın ma ͑rife veya çoğul olarak geçtiği bir ayet bulunmamaktadır. Ḫayr ve şerr 

kavramlarının bir arada geçtiği Āl-i ʿİmrān suresinin 180. ayetinde tefsirlerde ḫayr 

kavramının açıklamasına yer verildiği halde şerr kavramı hakkında bir açıklama 

yapılmamıştır.  

2.1.1. Günah, İtaatsizlik (Maʿṣiye), Kötülük 

İsim olan şerre iki Medenī ayette müfessirler tarafından “günah, itaatsizlik (maʿṣiyet), 

kötülük (seyyie)”
1486

  anlamları verilmiştir. 

Tablo 110. Şerr kavramının “günah, kötülük” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Veerilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:216 

 َ َوَعَسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَشَيْـأ لكَُمْۚ كُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ 
َُ َلكَمَُِْؕوََاللّٰه وَهُوََشَرَ   َ َوَعَسَٰٓىَانََْتحُِب واَشَيْـأ َلكَُمْۚ وَهُوََخَيْرَ 

 يعَْلمََُوَانَْتمَُْلَََتعَْلمَُونََ

Hoşa gitmeyen şey, 

itaatsizlik (maʿṣiyet)
1487

 

                                                 
1480

 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3455; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 599. 

1481 
Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 549. 

1482
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 183. 

1483
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 526, 527. 

1484
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳurān, 3: 216; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 183. 

1485
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 524; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 363; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 526. 

1486
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3455; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 599. 

1487
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 202-203. 
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No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Veerilen Anlamlar 

2 93/99/Zilzāl:8 َُةٍَشَراًََّيَرَه  وَمَنَْيعَْمَلَْمِثقْاَلََذرََّ
Günah,

1488
 hoşa 

gitmeyen şey, 

kötülük
1489

 

Baḳara suresinin 216. ayetinde geçen şerr kavramını Huvvārī “Maʿṣiyetinden, 

Allah’ın nehyettiği bir şeyin kişiye isabet etmesi, kişi için şerdir. Ṭāʿatinden, Allah’ın 

emrettiği şeylerden tiksinmesi, onları kerih görmesi kişi için şerdir.”
1490

 şeklinde 

açıklamıştır. Bu ayette ḫayr ve şerr kavramları birlikte geçmektedir. Māturīdī ḫayr 

kavramını “ahirette sevaba ulaşma, derecelere ulaşma”
1491

 şeklinde açıklarken şerr 

kavramına bunun zıddı olacak şekilde “ahirette sevabın kesilmesi”
1492

 anlamını 

vermiştir. 

Zilzāl suresinin 8. ayetinde geçen şerr kavramı “günah,
1493

 kötülük (seyyiʾe),
1494

 

kötülükler (seyyiāt)
1495

” anlamları ile açıklanmıştır. Aynı surenin 7. ayetinde geçen ḫayr 

kavramı, şerr kavramı ile zıtlık içerisinde “iyilik, iyilikler” (ḥasene, ḥasenāt)
1496 

anlamları ile açıklanmıştır. Muḳātil bu ayetleri açıklarken “Araplar az bir şeyi sadaka 

olarak vermiyorlar, küçük günahın da sakıncalı olduğunu düşünmüyorlardı.”
1497

 

şeklinde bir bilgi vermiştir. Ṭaberī ḫayr-şerr kavram çiftine “ḥasenāt-seyyiāt” 

anlamlarını vererek “Mü’min ve kafire Allah tarafından işledikleri her bir ḫayr ve şerr 

                                                 
1488

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 792; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 201-202. 

1489
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3455; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 599. 

1490
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 202-203. 

1491
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

1492
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

1493
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 792; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 201-202. 

1494
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3455; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 599. 

1495
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 549. 

1496
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 791; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 549; İbn Ebī Ḥātim, 

Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 10: 3456. 

1497
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 791. 
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sunulacaktır. Mü’min ḥasenātını ve seyyiātını görecek, Allah seyyiātını affedecek; 

kafirin ise ḥasenātı reddedilecek, seyyiātı ile kendisine azap edilecek.” ve “Mü’min 

dünyada seyyiātının cezasını görecek, ḥasenātının sevabı ahirete ertelenecek; kafire 

ḥasenātının sevabı hemen verilecek, seyyiātının cezası ertelenecek.”
1498

 açıklamalarını 

yapmıştır. Tusterī ḫayr–şerr kavramlarına haram ve helal anlamlarını vererek “kulun, 

birazı helal olanı terk ederek, harama yaklaşmaktan korkarak, zerre kadar olan şeyde 

bile Allah’a takvâlı olması” biçiminde “takvâ” kavramını merkeze alan, diğer tefsirlerde 

bulunmayan bir açıklama yapmıştır.
1499

 

2.1.2. Hoşa gitmeyen/ İstenmeyen Şey 

Genel olarak isim olan şerre verilen anlamlar insanların hoşuna gitmeyen şeylerdir. 

Özel olarak kavrama iki Medenī ayette “hoşa gitmeyen şey”
1500

 anlamı verilmiştir. 

Tablo 111. Şerr kavramının “hoşa gitmeyen şey” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerre Verilen Anlamlar 

1 87/2/Baḳara:216 

لكَُمَْۚ وَهُوَََكُتِبََعَليَْكُمَُالْقِتاَلَُوَهُوََكُرْهَ   َ وَعَسَٰٓىَانََْتكَْرَهُواَشَيْـأ
َُيعَْلمََُوَانَْتمَُْلَََ َلكَمَُِْؕوَاللّٰه وَهُوََشَرَ   َ َوَعَسَٰٓىَانََْتحُِب واَشَيْـأ َلكَُمْۚ خَيْرَ 

 تعَْلمَُونََ

Hoşa gitmeyen şey, 

itaatsizlik (maʿṣiyet) 

2 93/99/Zilzāl:8 َُةٍَشَراًََّيَرَه  Günah, hoşa gitmeyen وَمَنَْيعَْمَلَْمِثقْاَلََذرََّ

şey, kötülük 

Baḳara suresinin 216. ayetinde geçen şerr kavramına “zafer ve ganimet elde 

edememek,
1501

 Allah’a itaatten (ṭāʿat) ve Allah’ın emrettiği şeylerden tiksinmek, 

bunlardan hoşlanmamak,
1502

 müşriklere üstün olmamak, şehit olmamak, hiçbir şey elde 

edememek,
1503

 düşmanın cesuru, esirlik, öldürülmek, zelil olmak, küçük düşmek, 

                                                 
1498

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 549. 

1499
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 201-202. 

1500 
Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 549. 

1501
 Muḳātil b. Suleymān, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1:184; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 

2:384. 

1502
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 1: 202-203. 

1503
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298-299; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 384. 
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ahirette sevabın kesilmesi,
1504

 düşmanların musallat/hakim olması
1505

” anlamları 

verilmiştir. Bunların tamamı hoşa gitmeyen şeylerdir. 

Baḳara suresinin 216. ayetinde ḫayr ve şerr kavramları bir arada geçmektedir. 

Ḫayr kavramına “fetih, şehadet, ganimet”,
1506 

“görünür olma” (ẓuhūr),
1507 

İslam’ın 

izharı”,
1508

 “zafer, geçimde genişlik, ahirette sevaba ulaşma, derecelere ulaşma”
1509

 

anlamları verilmiştir. Bu sayılanların tamamı istenen ve hoşa giden şeylerdir. Yani bu 

ayette ḫayr-şerr kavram çifti arasında zıtlık ilişkisi bulunmaktadır. 

Zilzāl suresinin 8. ayetinde geçen şerr kavramına yalnızca Ṭaberī “hoşa gitmeyen 

şey”
1510

 anlamını vermiştir. 

2.1.3. Dayanılması Güç Olan Şey (Şidde) 

İsim olan şerre bir Medenī ayette “dayanılması güç olan şey”
1511

 anlamı verilmiştir. 

Tablo 112. İsim olan şerrin “dayanılması güç şey” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 98/76/İnsān:7 
كَانََيوُفوُنََباِلنَّذَْ  َ رَِوَيَخَافوُنََيَوْما

هََُمُسْتطَٖيرا َ  شَر 
Dehşet, korku, imtihan, dayanılması zor 

şey, azap 

İnsān suresinin 7. ayetinde kıyamet gününün şerrinden bahsedilmektedir. Burada 

geçen şerr kavramına yalnızca Tusterī tarafından “dayanılması güç olan şeyler” 

(şedāid)
1512

 anlamı verilmiştir. Verilen diğer anlamlar da zaten bu anlama paraleldir. Bu 

ayetteki “َ مُسْتطَٖيرا” ifadesi ş-r-r kökünün “yayılmak ve uçuşmak” anlamını 

                                                 
1504

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

1505
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1506
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 1: 184; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383; 

Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1507
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 4: 298; İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 2: 383. 

1508
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 1: 142. 

1509
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 2: 113. 

1510 
Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 24: 549. 

1511
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 183. 

1512
 Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 183. 
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hatırlatmaktadır. 

2.1.4. Azap, Ceza, Cehennem 

İsim olan şerr iki Medenī ayette “azap,
1513

 cehennem (caḥīm), ceza (ʿuḳūbe), ibret için 

verilen ceza (nekāl)
1514

” anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Tablo 113. İsim olan şerrin “azap” anlamıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 98/76/İnsān:7 
هََُ كَانََشَر   َ يوُفوُنََباِلنََّذْرَِوَيَخَافوُنََيَوْما

 مُسْتطَٖيرا َ
Dehşet, korku, imtihan, dayanılması zor 

şey, azap 

2 98/76/İnsān:11 
َذٰلِكََالْيَوْمَِوَلقَهيهُمَْنضَْرَةَ  َُشَرََّ فَوَقٰيهُمَُاللّٰه

 وَسُرُورا َۚ
Ceza, dehşet, korku, cehennem, azap 

İnsān suresinin 7. ve 11. ayetlerinde geçen şerr kavramını Semerḳandī “azap”
1515

 

anlamıyla açıklamıştır. 11. ayette geçen ṣerr kavramına Māturīdī “cehennem (caḥīm), 

ceza (ʿuḳūbe), ibret için verilen ceza (nekāl)”
1516

 anlamlarını vermiştir. 

2.1.5. İmtihan (Belāʾ) 

İsim olan şerr yalnızca bir Medenī ayette “imtihan” (belāʾ)
1517

 anlamıyla açıklanmıştır. 

Tablo 114. İsim olan şerrin “imtihan” anlamıyla açıklandığı Medenī ayet 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 98/76/İnsān:7 
هََُ كَانََشَر   َ يوُفوُنََباِلنَّذْرَِوَيَخَافوُنََيَوْما

 مُسْتطَٖيرا َ
Dehşet, korku, imtihan, dayanılması zor 

şey, azap 

İnsān suresinin 7. ayetinde geçen şerr kavramını Ferrāʾ ve Tusterī “imtihan” 

(belāʾ)
1518

 anlamı ile açıklamışlardır. 

                                                 
1513

 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 526, 527. 

1514
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 364. 

1515
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 526, 527. 

1516
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 364. 

1517
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳur’ān, 3: 216; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 183. 

1518
 Ferrāʾ, Meʿāni’l-Ḳur’ān, 3: 216; Tusterī, Tefsīru’t-Tusterī, 183. 
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2.1.6. Dehşet, Korku 

İsim olan şerre iki Medenī ayette “dehşet, korku, panik”
1519

 anlamları verilmiştir.  

Tablo 115. İsim olan şerrin “dehşet, korku” anlamlarıyla açıklandığı Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ Şerr Kavramına Verilen Anlamlar 

1 98/76/İnsān:7 
هََُ كَانََشَر   َ يوُفوُنََباِلنَّذْرَِوَيَخَافوُنََيَوْما

يرا َمُسْتطََٖ  
Dehşet, korku, imtihan, dayanılması zor 

şey, azap 

2 98/76/İnsān:11 
َذٰلِكََالْيَوْمَِوَلقَهيهُمَْنضَْرَةَ  َُشَرََّ فَوَقٰيهُمَُاللّٰه

 وَسُرُورا َۚ
Ceza, dehşet, korku, cehennem, azap 

İnsān suresinin 7. ve 11. ayetlerinde kıyamet gününün şerrinden 

bahsedilmektedir. 7. ayette Muḳātil “Gök yarıldı, yıldızlar saçıldı, melekler panikledi, 

ay ve güneş dürüldü, ışıkları gitti, yeryüzü başkalaştı, dağlar savruldular, sular dibe 

çekildi ve orada kıyamet gününün şerri ortaya çıktı.”
1520

 şeklinde, Semerḳandī 

“Göklerin yarılması, yıldızların savrulması, meleklerin korkması, paniklemesi, suların 

çekilmesidir.”
1521

 şeklinde, Māturīdī “Yerler, gökler her şey dolar, semalar yarılır, 

yıldızlar saçılır.” biçiminde izahlarda bulunmuşlardır. Māturīdī ayrıca “Dağlar 

parçalanır...”
1522

 ayetini zikretmiştir.
1523

  

Māturīdī her iki ayetin açıklamasında “dehşet” (hevl)
1524

 anlamını zikretmiş, 11. 

ayetteki şerr için ayrıca “cehennem ve dehşeti”, “kabirlerinden dirildikleri zamanki 

panik ve kıyametin dehşeti” açıklamalarını yapmıştır. Bu ayetteki şerrin “Doğrusu ben 

hesabımla karşılaşacağımı zaten bekliyordum.”
1525

 ayetinde olduğu gibi “hesap 

vaktindeki sonuçtan korkmak” anlamına geldiğini ifade etmiş ve “Onlar hesapları ile 

münakaşa edeceklerinden korkuyorlardı. Seyyiātlarının bağışlandığını, ḥasenātlarının 

                                                 
1519

 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 524; Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 363; Semerḳandī, 

Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 526. 

1520
 Muḳātil, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, 4: 524. 

1521
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 3: 526. 

1522
 56/Vāḳıa: 5. 

1523
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 363. 

1524
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 363, 364. 

1525
 69/Ḥākka: 20. 
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kabul edildiğini görünce sevindiler ve onun şerrinden korundular.”
1526

 açıklamasını 

ilave etmiştir. 

 

2.2. Sıfat Olan Şerr 

Şerr altı Medenī ayette, yedi defa sıfat olarak geçmekte, bunlardan dördü karşılaştırma, 

üçü en üstünlük ifade etmektedir. En üstünlük ifade ettiği bir yerde şerr hakkında 

tefsirlerde herhangi bir açıklamaya yer verilmemiştir.
1527

 

2.2.1. Karşılaştırma İfadesi Olarak Kullanım 

Sıfat olan şerr üç Medenī ayette, dört defa karşılaştırma ifadesi olarak geçmektedir. 

Tablo 116. Şerrin karşılaştırma ifadesi olarak geçtiği Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ

1 102/24/Nūr:11 
َامْرِئٍَ َلكَمَُِْؕلِكُل ِ مِنْكُمَِْؕلَََتحَْسَبوُهَُشَراًََّلكَُمَِْؕبلََْهُوََخَيْرَ  فْكَِعُصْبَةَ  َباِلَِْ اؤُُ۫ َالَّذٖينََجََٓ انَِّ

َوَا ثمِْۚ َعَظٖيمَ مِنْهُمَْمَاَاكْتسََبََمِنََالَِْ لَّذٖيَتوََلهىَكِبْرَهَُمِنْهُمَْلهََُعَذاَب   

2 103/22/Ḥac:72 

َيكََادوُنََيَسْطُونََ وَاذِاََتتُلْٰىَعَليَْهِمَْاٰياَتنُاََبيَ نِاَتٍَتعَْرِفَُفٖيَوُجُوهَِالَّذٖينََكَفَرُواَالْمُنْكَرَِؕ
قلَُْافَاَنُبَ َِ َُالَّذٖينََكَفَرُواََِؕبِشَر ٍَئكُُمَْباِلَّذٖينََيتَلْوُنََعَليَْهِمَْاٰياَتِناََِؕ َوَعَدهََاَاللّٰه مِنَْذٰلِكُمَِْؕالَنَّارُِؕ

 وَبئِسََْالْمَصٖيرَُ

3 
112/5/Māʾide:60 

(İki defa karşılaştırma 

ifadesi olarak geçiyor) 

ََُبِشَر ٍَقلَُْهَلَْانُبَ ئِكُُمَْ عِنْدََاللّٰهَِِؕمَنَْلعَنَهََُاللّٰه وَغَضِبََعَليَْهَِوَجَعَلََمِنْهُمََُمِنَْذٰلِكََمَثوُبةََ 
َاوُ۬لَٰٓئكََِ اءَِالسَّبٖيلََِشَرَ الْقِرَدةَََوَالْخَناَزٖيرََوَعَبدَََالطَّاغُوتَِؕ َعَنَْسَوََٓ وَاضََل   َ  مَكَانا

Şerr karşılaştırma ifade ettiği Medenī ayetlerden ikisinde “daha çirkin (akrah,
1528

 

aḳbaḥ
1529

), daha şiddetli (eşedd),
1530

 daha kötü (esveʾ)
1531

”  anlamlarıyla açıklanmıştır. 

Nūr suresinin 11. ayetinde geçen şerr Ṭaberī tarafından isim olarak değerlendirilerek 

“iftira”
1532

 anlamı ile açıklanmıştır. Māturīdī bu ayette “İftirayı atanlar için şerrdir, 

çünkü bundan sonra hiç kimse kötü zanna ve hiçbir şey söylemeye cesaret 

                                                 
1526

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 10: 364. 

1527
 98/Beyyine:6. 

1528
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 684. 

1529
 Māturīdī, Teʾvīlātu’l-Ḳurʾān, 3: 548. 

1530
 Semerḳandī, Kitābu Tefsīri’s-Semerḳandī, 2: 470. 

1531
 Semerḳandī, Kitābu Tefsīri’s-Semerḳandī, 2: 470. 

1532
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 19: 115-117. 



235 

 

edemeyecek.”
1533

 şeklinde bir izahta bulunmuştur. Bu ayette sözcüğü sıfat olarak 

değerlendiren ve açıklayan bir tefsir bulunmamaktadır. 

Nūr suresinin 11. ayetinde ḫayr ve şerr kelimeleri “َََل َلََ“ ve ”خَيْر   formlarında ”شَر 

bir zıtlık içerisinde art arda geçmektedir. Fakat tefsirlerde sözcüklerin anlamları 

hakkında herhangi bir açıklamaya yer verilmemiş, ayette bahsedilen konu genel ve 

bütüncül olarak işlenmiştir. Bu ayeti takip eden 12. ayette ḫayr tekrar isim olarak 

geçmektedir
1534

 ancak 11. ayette geçen şerr ile 12. ayette geçen ḫayr arasında bir zıtlık 

ilişkisi bulunmamaktadır. 

2.2.2. En Üstünlük Bildirme İfadesi Olarak Kullanım 

Sıfat olan şerr üç Medenī ayette, üç defa muḍāf olarak geçmekte ve en üstünlük 

bildirmektedir. Bu ayetlerden bir tanesinde
1535

 şerr veya şerrin geçtiği tamlama 

hakkında herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. 

Tablo 117. Şerrin en üstünlük bildirme ifadesi olarak geçtiği Medenī ayetler 

No Sure/Ayet Ayet Metniَ
1 88/8/Enfāl:22 َََالْبكُْمَُالَّذٖينََلَََيعَْقِلوُن م  َِالص  َِعِنْدََاللّٰه اب  َالدََّوََٓ َشَرََّ  انَِّ
2 88/8/Enfāl:55 َََِۚالَّذٖينََكَفرَُواَفهَُمَْلَََيؤُْمِنوُن َِعِنْدََاللّٰه اب  َالدَّوََٓ َشَرََّ  انَِّ
3 100/98/Beyyine:6 َِِؕالْبَرِيَّة ئكََِهُمَْشَرَ 

اوُ۬لَٰٓ َالَّذٖينََكَفَرُواَمِنَْاهَْلَِالْكِتاَبَِوَالْمُشْرِكٖينََفٖيَناَرَِجَهَنَّمََخَالِدٖينََفٖيهَاَِؕ  انَِّ

Şerr Enfāl suresinin 22. ve 55. ayetlerinde “َِ اب َالدَّوََٓ  şeklinde bir tamlama içinde ”شَرَّ

geçmektedir. Bu tamlama hakkında 22. ayette “nimet ve bolluktan kendilerine verileni 

bilmeyenler”,
1536

 “münafıklar”,
1537

 “azap ve cezadan kendilerine verileni 

bilmeyenler”,
1538

 “dili kendilerine fayda vermeyenler”
1539

 açıklamaları yapılmış ancak 

şerr hakkında müstakil bir yorum yapılmamıştır. Devamındaki 23. ayette ḫayr sözcüğü 

                                                 
1533

 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 7: 529-530. 

1534
َمُبٖينَ   َوَقاَلوُاَهٰذََٓاَاِفْك  َالْمُؤْمِنوُنََوَالْمُؤَْمِنَاتَُباِنَْفسُِهِمَْخَيْرا ََۙ َاِذَْسَمِعْتمُُوهَُظَنَّ  لَوْلََٓ

1535
 98/Beyyine:6. 

1536
 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 459-461. 

1537
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1677. 

1538
 İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurāni’l-ʿAẓīm, 5: 1677. 

1539
 Māturīdī, Teʾvīlātu Ehli’s-Sunne, 5: 175. 
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isim olarak geçmektedir.
1540

 Buradaki ḫayr tefsirlerde “iman”
1541

 ve “doğruluk” 

(ṣıdḳ)
1542

 anlamlarıyla açıklanmıştır. Ancak bu ayetlerde art arda gelen ḫayr ve şerr 

sözcüklerinden birisi sıfat diğeri isim olduğu için aralarında herhangi bir zıtlık ilişkisi 

bulunmamaktadır.  

Enfāl suresinin 55. ayetindeki “َِ اب َالدَّوََٓ  tamlamasını açıklamak için Beyyine ”شَرَّ

suresinin 6. ayetindeki “ََِالْبَرِيَّة .tamlaması zikredilmiştir ”شَر 
1543

َالْبَرِيَّةَِ“   tamlaması ”شَر 

hakkında ise ilgili yerde herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. Ayrıca Beyyine 

suresinin 7. ayetinde ḫayr geçmektedir.
1544

 Burada ḫayr ve şerr sözcükleri arasında 

zıtlık ilişkisi bulunmaktadır. Fakat tefsirlerde bu iki sözcük zıtlık ilişkisi içinde ele 

alınmamıştır. Ḫayrın açıklamasına yer verilmiş fakat şerr hakkında bir açıklama 

yapılmamıştır. 

En üstünlük bildiren şerr Medenī ayetlerin tamamında bir tamlama içerisinde 

geçmekte, yerine göre bu tamlamalar açıklanmakta fakat yalnız başına şerri açıklayan 

herhangi bir ifade bulunmamaktadır. 

2.3. Değerlendirme 

1. Şerr kavramı 11 Medenī ayette, beş defa isim, yedi defa sıfat olmak üzere 

toplam 12 defa geçmektedir. Bu ayetlerden iki tanesinde
1545

 şerr kavramı hakkında 

herhangi bir açıklama bulunmamaktadır.  

2. İsim olan şerr Medenī ayetlerde her zaman nekra olarak geçmektedir. Ma ͑rife 

veya çoğul olarak geçtiği bir ayet bulunmamaktadır. 

                                                 
1540

َُفٖيهِمَْخَيْرا ََلَسَْمَعَهُمَِْؕوَلَوَْاسَْمَعَهُمَْلتَوََلَّوْاَوَهُمَْمُعْرِضُونََ   وَلَوَْعَلِمََاللَّه

1541
 Huvvārī, Tefsīru Kitābillāhi’l-ʿAzīz, 2: 81; Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 13: 462-463. 

1542
 Semerḳandī, Tefsīru’s-Semerḳandī, 2: 14. 

1543
Huvvārī, Tefsīru Kitābillahi’l-ʿAzīz, 2:100.  

1544
ئِكََهُمَْخَيْرََُالْبَرِيَّةِِؕ 

َاوُ۬لَٰٓ الِحَاتَِۙ َالَّذٖينََاٰمَنوُاَوَعَمِلوُاَالصَّ  اِنَّ

1545
 3/Āl-i ʿİmran:180, 98/Beyyine:6. 
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3. Medenī ayetlerde isim olarak geçen şerr tefsirlerde “günah, itaatsizlik 

(maʿṣiye), kötülük, hoşa gitmeyen/ istenmeyen şey, dayanılması güç olan şey (şidde), 

azap, ceza, cehennem, imtihan (belāʾ), dehşet, korku” anlamlarıyla açıklamıştır. 

4. “Hoşa gitmeyen şey, dayanılması güç olan şey (şidde), imtihan (belāʾ), azap, 

itaatsizlik (maʿṣiye), kötülük” anlamları Mekkī ayetlerde geçen şerr kavramının 

anlamları ile ortaktır. Mekkī ayetlerde geçen şerr kavramına verilen anlamlar daha 

geniştir çünkü şerrin isim olarak geçtiği Mekkī ayet sayısı daha fazladır. 

5. Kıyamet gününün şerrinin kapsayıcılığından (yaygınlığından) bahseden İnsān 

suresinin 7. ayetinde geçen “َ هَُمُسْتطَٖيرا  ifadesi ş-r-r kökünün sözlüklerdeki “yayılmak ”شَر 

ve uçuşmak” anlamı ile örtüşmektedir. 

6. Şerr altı Medenī ayette, yedi defa sıfat olarak geçmekte, bunlardan dördü 

karşılaştırma, üçü en üstünlük ifade etmektedir. Karşılaştırma ifade ettiği Medenī 

ayetlerin tefsirinde “daha çirkin (akrah,
1546

 aḳbaḥ
1547

), daha şiddetli (eşedd),
1548

 daha 

kötü (esveʾ)
1549

”  anlamlarıyla açıklanmıştır.  

7. “Daha kötü” (esveʾ) anlamı Mekkī ve Medenī ayetlerde sıfat olarak geçen şerre 

verilen tek ortak anlamdır.  

8. Sıfat olan şerr Mekkī ve Medenī ayetlerde karşılaştırma ifadesi olarak üçer 

ayette geçmektedir. Ayet sayıları aynı olmasına rağmen sözcüğe verilen anlamlar Mekkī 

ayetlerin tefsirinde daha geniştir. 

9. Sıfat olan şerr iki Medenī surede, üç ayette, üç defa muḍāf olarak geçmekte ve 

en üstünlük bildirmektedir. En üstünlük bildiren şerr Mekkī surelerde hiç 

geçmemektedir. 

                                                 
1546

 Ṭaberī, Cāmi ͑u’l-Beyān, 18: 684. 

1547
 Māturīdī, Teʾvīlātu’l-Ḳurʾān, 3: 548. 

1548
 Semerḳandī, Kitābu Tefsīri’s-Semerḳandī, 2: 470. 

1549
 Semerḳandī, Kitābu Tefsīri’s-Semerḳandī, 2: 470. 
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10. En üstünlük bildiren şerr Medenī ayetlerin tamamında bir tamlama içerisinde 

geçmekte, tefsirlerde yerine göre bu tamlamalar açıklanmakta fakat yalnız başına şerri 

açıklayan herhangi bir ifade bulunmamaktadır.  

11. Medenī ayetlerde ḫayr ve şerr altı yerde bir arada (aynı ayet içinde veya 

birbirini takip eden ayetlerde) geçmektedir. Āl-i ʿİmrān suresinin 180. ayetinde ve 

Beyyine suresinin 6. ve 7. ayetlerinde ḫayr ve şerr arasında zıtlık ilişkisi bulunmaktadır. 

Tefsirlerde ḫayrın açıklamasına yer verilirken şerr hakkında bir açıklama yapılmamıştır. 

12. Baḳara suresinin 216. ayetinde ve Zilzāl suresinin 7. ve 8. ayetlerinde ḫayr ve 

şerr bir arada geçmektedir ve tefsirlerde anlamsal bir zıtlık içerisinde açıklanmıştır.  

13. Nūr suresinin 11. ayetinde ḫayr ve şerr bir zıtlık içerisinde art arda 

geçmektedir. Fakat tefsirlerde bunların anlamları hakkında herhangi bir açıklamaya yer 

verilmemiştir. Bu ayeti takip eden 12. ayette ḫayr tekrar isim olarak geçmektedir ancak 

11. ayette geçen şerr ile 12. ayette geçen ḫayr arasında bir zıtlık ilişkisi 

bulunmamaktadır. Çünkü sözcüklerden birisi isim diğer sıfattır. 

14. Ḫayr ve şerr Enfāl suresinin 22. ve 23. ayetlerinde art arda geçmektedir ancak 

birisi sıfat diğeri isim olduğu için aralarında herhangi bir zıtlık ilişkisi 

bulunmamaktadır. 
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SONUÇ 

Ḫayr ve şerr kavramlarını konu edinen tezimizde öncelikle bu kavramların 

dayandıkları kökler olan ḫ-y-r ve ş-r-r klasik Arapça sözlüklerden incelenmiştir. Daha 

sonra kavramların geçtiği ayetler hicrî ilk dört asırda telif edilen tefsirlerden incelenmiş 

ve kavramlara verilen anlamlar tespit edilmiştir. Bu incelemede yapılan analizler 

neticesinde ortaya çıkan sonuçlar aşağıda sıralanmıştır: 

1. Ḫ-y-r ve ş-r-r köklerinin Kur’an’daki türevlerinin çoğu ḫayr ve şerr 

kavramlarıdır. Ḫayr kavramı şerr kavramına göre Kur’an’da altı kat daha fazla 

geçmektedir. Kavramların Mekkī ve Medenī ayetlerde geçiş sıklıkları dengelidir. 

2. Ḫayr ve şerrin isim ve sıfat (ism-i tafdil) olmak üzere iki çeşit kullanımı 

bulunmaktadır. Sözlüklerde yalnızca Iṣfehānī’nin dile getirdiği bu ayrım oldukça 

isabetlidir.  

3. Ḫayr Kur’an’da sıfat olarak daha çok, isim olarak daha az geçmektedir. Şerr ise 

isim olarak daha çok geçmektedir. Ḫayr ve şerr isim olarak geçtikleri yerlerde ayetin 

anlamında daha merkezi bir yere sahiptir. Tefsirlerde isim olan ḫayr ve şerre verilen 

anlamların kavramsal birer değere sahip olduğu, sıfat olanlarına verilen anlamların ise 

karşılaştırma veya en üstünlük ifade eden, Türkçe’ye çevirisi “en” ve “daha” zarflarını 

içeren birer ism-i tafdil olduğu görülmektedir. Diğer bir deyişle isim olan ḫayr ve şerrin 

anlamları olgu veya nesneye verilen isimlerdir (iyilik). Sıfat olan ḫayr ve şerrin 

anlamları ise özellik belirtme aracıdır (iyi/ daha iyi/ en iyi). 

4. Ḫ-y-r kökünün temel anlamları “seçmek, tercih etmek” şeklindedir. İsim olan 

ḫayr sözlüklerde “herkes tarafından istenen ve tercih edilen şey; mal; fayda, sevap, 

övülen şey” anlamlarıyla ön plana çıkmaktadır. Eski Türkçe’de ḫayra karşılık “edgü, 

edgülük, yeğ, yiğ, uğur, uğurlu, yaxşı” kelimeleri kullanılmaktadır. Tefsirlerde ḫayr 

kavramının Kur’an’da “mal, iman ve salih amel, sevap ve fayda, üstünlük, afiyet” 

anlamlarında kullanıldığı ifade edilmiştir. Biz bu çalışmada yalnızca isim olan ḫayr için 
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29 farklı anlam tespit etmiş bulunmaktayız. 

5. Kur’an’da isim olarak geçen ḫayra hicrî ilk dört yüzyıl tefsirlerinde verilen 

anlamlar “maddî bir değer (mal, zenginlik, verimlilik, bolluk ve genişlik, geçimde 

bolluk, rızık, nimet, yemek, at,
 
miras, ödeme gücü, geçim masrafı,  ganimet, esir, 

çocuk), salih amel, İslam ve şeriatı, iman, tevhid, zekat, sadaka, rahmet, sağlık, afiyet, 

selamet, lütuf, şerrin zıddı, sevilen/ istenen/ üstün olan şey, vahiy, nübüvvet, Kur’an, 

menfaat, fayda, takvâ, cennet, pay, hidayet, sevap, iyileşme (ṣalaḥ), iyileştirme (ıṣlāḥ), 

mutluluk, sevinç, güvende olmak, fetih,
 
zafer, edep, nefis, dünya, hevâ, seçilmiş kişi, 

helal, kadın, güzel söz, dünyada anılma, övgü, doğruluk (ṣıdḳ), güvenilirlik (emānet), 

adalet, kıbleye yönelme emri, şehadet, savaş (ḳıṭāl), cihat, meslek, güç, kararlılık, akıl” 

şeklindedir. Bu anlamlar kavramın kök ve sözlük anlamlarıyla uyumludur. 

6. Kur’an’da isim olarak geçen ḫayra tefsirlerde verilen anlamlardan başlıcaları 

“maddî bir değer, salih amel, İslam, iman, tevhid, zekat, sadaka, rahmet, sağlık, afiyet, 

selamet, lütuf, şerrin zıddı” şeklindedir. Bu başlıca anlamlar çok sayıda ayette geçmekte 

ve birçok müfessir bu anlamlarla ilgili bolca rivayet zikretmekte ve çokça açıklama 

yapmaktadırlar. Diğer anlamlar ise bir veya birkaç ayette geçmekte, bu anlamlarla ilgili 

sınırlı sayıda müfessir, az sayıda rivayet zikretmektedir.  

7. İsim olan ḫayra tefsirlerde verilen anlamların Medenī ayetlerde arttığı göze 

çarpmaktadır. Bu ayetlerde kavramın anlamlarına Mekkī ayetlerden farklı olarak 

“doğruluk, güvenilirlik, iyileşme (ṣalaḥ), iyileştirme (ıṣlāḥ), adâlet, edep, kıbleye 

yönelme emri, şehadet, ganimet, esir, kadın, mutluluk, sevinç, güvende olmak, fetih, 

zafer, savaş (ḳıṭāl), cihat, meslek, güç, kararlılık, akıl, faaliyet, hareket, güzel söz, 

dünyada anılma, övgü” anlamları eklenmiştir. “Fetih, zafer, savaş, cihat, ganimet” gibi 

bazı anlamlar Mekke’de çok fazla gündem olmayıp Medine’de daha sık karşılaşılan 

tarihî konularla ilgilidir. Dolayısıyla Mekkī ayetlerde bulunmamaları normaldir. Ayrıca 

buradan ayetlerin olaylarla ilişkili olduğu, hayatın vahye yön verdiği sonucuna 
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ulaşılabilir. “Kıbleye yönelme emri, güzel söz, dünyada anılma, övgü” gibi bazı 

anlamlar ise birkaç ayetin açıklamasında geçmekte ve az sayıda müfessir tarafından 

aktarılmaktadır. 

8. “İslam, iman” anlam grubu hem Mekkī hem Medenī ayetlerde bulunmakta, 

Mekkī ayetlerde bu anlamların yanında ayrıca “tevhid” anlamı yer alırken Medenī 

ayetlerde bu anlam bulunmamaktadır. Bu durum, Mekke döneminde tevhide vurgu 

yapılması, Medine döneminde ise tevhidin kalplere büyük oranda yerleşmiş olması ile 

açıklanabilir.  

9. “Nefis, dünya, hevâ ve helal” anlamları Mekkī ayetlerin tefsirinde yer alırken 

Medenī ayetlerin tefsirinde bulunmaz. Bu farkın sebebini Mekkī-Medenī ayrımından 

ziyade bu anlamların az sayıda müfessir tarafından zikredilmiş olmasına bağlamaktayız.  

10. Kur’an’da isim olarak geçen ḫayra tefsirlerde en çok “maddî bir değer”in 

karşılığı olan anlamlar verilmiştir. Özellikle “mal” anlamı birçok defa karşımıza 

çıkmaktadır. Ayrıca tefsirlerde malın ḫayr olarak adlandırılabilmesi için çok miktarda 

olması gerektiği vurgulanmıştır. 

11. Bazı ayetlerde müfessirler ḫayr ve şerr kavramlarını dünya-ahiret açısından ve 

mü’min-müşrik açısından farklı anlamlarla açıklamışlardır. 

12. Bazı ayetlerde ḫayr ve şerr kavramları hakkında çoğu tefsirde herhangi bir 

açıklama bulunmamaktadır. İbn Ebī Ḥātim bazı ayetlerin tefsirinde ḫayr yerine “şey” 

kelimesini kullanmıştır. İmām eş-Şāfiʿī “Ḫayr, muhatabının ondan ne murat edildiğini 

bildiği bir kelimedir.” demiştir. Bunlar bazı ayetlerde ḫayr ve şerr kavramlarının 

açıklanmasına ihtiyaç olmadığını göstermektedir. 

13. Sıfat olan ḫayr ve şerrin karşılaştırma (comperative) ve en üstünlük 

(superlative)  bildiren farklı formları (َْافَْعَل vezni) kullanılmaz. Tek bir şeyi nitelemek 

için, iki şey arasında karşılaştırma yapmak için ve bir şeyin en üstün olduğunu 

bildirmek için bu kelimelerin farklı formları kullanılmaz. Bu durum kelimelere anlam 
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verirken zenginliğe sebep olduğu gibi zorluğa da sebep olabilmektedir. En bariz zorluk 

kelimenin isim mi yoksa sıfat mı olduğunu tespit ederken yaşanmaktadır. Baḳara 

suresinin 216. ve Āl-i ʿİmrān suresinin 180. ayetlerindeki ḫayr bu duruma örnek 

verilebilir. 

14. Sıfat olan ḫayr Kur’an’da daha ziyade karşılaştırma ifadesi olarak, nadiren en 

üstünlük bildirme ifadesi olarak geçmektedir. En üstünlük bildirme ifadesi olarak her 

zaman muḍāf şeklinde geçmekte ve içinde bulunduğu tamlamaların ayetlerin fezlekeleri 

olduğu dikkat çekmektedir.  

15. Sıfat olan ḫayr tefsirlerde genellikle tek kelimeyle açıklanmakta, uzun 

cümleler ile yapılan açıklamalara nadir rastlanmaktadır. Bu çalışmada sıfat olan ḫayra 

tefsirlerde 25 farklı anlam verildiği tespit edilmiştir. Bunlardan başlıcası ve en sık 

karşılaşılanı “daha/ en üstün” (efḍal) anlamıdır. 

16. Ḫayrın sıfat olarak geçtiği bazı ayetlerde karşılaştırılan durum ve varlıklar ile 

ilgili bazı tartışmalar dile getirilmiştir. Cennetlikler ile cehennemliklerin, Allah ile diğer 

varlıkların, tevhid ile cennetin, bir ayet ile diğerinin karşılaştırılmasının uygun 

olmayacağı ifade edilmiştir. Benzer şekilde müfessirler, Allah’ın bağışlayanların, 

merhamet edenlerin, hükmedenlerin, rızık verenlerin en hayırlısı olduğunun ifade 

edildiği ayetlerin Allah’ın yarattıklarıyla veya diğer ilahlarla kıyaslandığı şeklinde 

anlaşılmaması gerektiğini ifade etmişlerdir. Yapılan açıklamalara göre Allah dışındaki 

merhamet edenler yine Allah’ın merhametini istemektedirler. Eylemi asıl gerçekleştiren 

Allah’tır, diğerleri yalnızca bu şekilde adlandırılmaktadırlar, vasıtadırlar veya bu 

eylemlerin mecaz olarak kullara izafe edilmesi caizdir. Başka bir bakış açısına göre ise 

Allah’ın yarattıklarının da bu eylemleri gerçekleştirmesi caizdir, bu fiilleri işleyenlerin 

en hayırlısı ise Allah’tır. Görüldüğü gibi bu ayetlerde te’vil yoluna gidilmiştir. Ayrıca 

bu tutum çoğunlukla Māturīdī’nin tefsirinde karşımıza çıkmaktadır. 

17. Temel anlamları “yayılmak, kötü olmak” olan ş-r-r kökünden gelen şerr 
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kavramına tefsirlerde verilen anlamlar “haram, günah, itaatsizlik (maʿṣiye), kötülük, 

hoşa gitmeyen/ istenmeyen şey, dayanılması güç olan şey (şidde), helak, azap, ceza, 

cehennem, imtihan (belāʾ), zarar, tehlike, fakirlik, hastalık, sihir, nazar, çöl, ḫayrın 

zıddı, dehşet, korku” şeklindedir. Sözlüklerde ve tefsirlerde bu kavrama verilen ortak 

anlamlar “kötülük, ḫayrın zıddı, hiç kimsenin istemediği şey” biçimindedir. Ortak 

olmayan diğer anlamlar ise kökün sözlük anlamları ile uyumludur. Eski Türkçe’de şerr 

“isiz, isizlik, yawlāq” anlamları ile karşılanmıştır. 

18. Sayılan anlamlardan “hoşa gitmeyen, elem veren şey, zorluk, bela, afet, 

musibet, sıkıntı” anlamlarına gelen “şidde/şedāid” diğer anlamları kapsayacak kadar 

geniştir. Şerr kavramı açıklanırken birçok olumsuz anlam art arda sayılmaktadır ve 

bunlar zaten hoşa gitmeyen ve dayanılması zor şeylerdir. 

19. Mekkī ayetlerde geçen şerr kavramına verilen anlamlar daha geniştir; çünkü 

şerrin isim olarak geçtiği Mekkī ayet sayısı daha fazladır. 

20. Sıfat olan şerr Kur’an’da daha ziyade karşılaştırma ifadesi olarak, nadiren en 

üstünlük bildirme ifadesi olarak geçmektedir. “Daha kötü” (esveʾ) Mekkī ve Medenī 

ayetlerde sıfat olarak geçen şerre tefsirlerde verilen ortak anlamdır.   

21. Şerr en üstünlük bildirme ifadesi olarak yalnızca Medenī ayetlerde muḍāf 

olarak geçmekte, Mekkī surelerde hiç geçmemektedir. İçinde bulunduğu tamlamalar her 

zaman ayetlerin fezlekeleri değildir. Tefsirlerde en üstünlük ifade eden şerri açıklayan 

herhangi bir ifade bulunmamaktadır. 

22. Sözlüklerde ḫayr “şerrin zıddı” ve “herkesin istediği şey” olarak, şerr ise 

“ḫayrın zıddı” ve “hiç kimsenin istemediği şey” olarak tanımlanmaktadır. Tefsirlerde 

kavramlar aynı şekilde birbiri ile zıtlık ilişkisi içinde açıklanmaktadır. 

23. Kur’an’da ḫayr ve şerr 12 yerde aynı ayette veya art arda gelen ayetlerde 

geçmektedir. Kavramlar bu ayet veya ayet gruplarından bir tanesinde sıfat olarak, on 

tanesinde isim olarak, birbiri ile zıtlık ilişkisi içinde geçmekte ve tefsirlerde yine zıt 
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kavramlar olarak açıklanmaktadır. Bir yerde ise biri isim diğeri sıfat olarak 

birbirlerinden bağımsız bir şekilde geçmektedir. Bu sebeple aralarında bir zıtlık ilişkisi 

bulunmamaktadır. 

24. Şerr kavramının tefsirlerde “hoşa gitmeyen şey” anlamıyla açıklandığı Mekkī 

ayetler ile -Fuṣṣilet suresinin 49. ayeti hariç tutulursa- ḫayr ve şerrin isim olarak arka 

arkaya geçtiği ayetler aynı ayetlerdir. Bu “hoşa gitmeyen şey” anlamının şerr kavramı 

için oldukça açıklayıcı olduğunu göstermektedir. 

25. Kur’an’da ḫayr kavramının zıddı olarak şerr haricinde kötülük (sūʾ), zarar 

(ḍurr), imtihan (fitne), daha düşük (ednâ), öncekilerin masalları (esāṭīru’l-evvelīn), 

azabı daha şiddetli (eşeddu aẕāb); şerr kavramının zıddı olarak ḫayr haricinde güzel 

(ḥusn), nimet vermek (enʿame), doğru yol (raşed), aydınlık ve sevinç (neḍraten ve 

surūran) ifadeleri geçmektedir. 

26. Kur’an’da kavramların ma ͑rife, nekra ve çoğul formları arasında anlam 

açısından bir fark yoktur. 

27. Hicrî ilk dört yüzyıl tefsirlerinde, dört asırlık zaman zarfında kavramlar 

hakkında yapılan açıklama ve yorumlarda, bazı münferit farklar haricinde belirgin bir 

değişiklik göze çarpmamaktadır. Dönemin başındaki bir müfessir olan Muḳātil b. 

Suleymān’nın zikrettiği bir rivayetin aynısını dönemin sonunda gelen Semerḳandī’nin 

tefsirinde de görmek mümkündür. Tefsirler genellikle aynı rivayetlerin tekrarından 

oluşmuştur. 

28. Bu çalışmada incelenen tefsirler arasında, ayetler tefsir edilirken başka 

ayetlerden örnekler getirme yöntemine en çok Māturīdī’nin tefsirinde rastlamaktadır. Bu 

yöntemi kullanma açısından müfessirler belli bir sıra ile zikredilecek olursa 

Māturīdī’den sonra Semerḳandī, Ṭaberī ve İbn Ebī Ḥātim gelirler. 

29. Tefsirlerde ayetler genellikle teşekkül ettikleri kelimeler tek tek ele alınıp ilgili 

rivayetler aktarılarak tefsir edilmiştir. Māturīdī’nin tefsirinde ise ayetler bütüncül bir 
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bakışla ele alınmış, diğer müfessirlere kıyasla farklı yorum ve tartışmalar yapılmıştır. 

30. Caṣṣāṣ’ın Aḥkāmu’l-Ḳur’ān’ı bir ahkam tefsiridir ve müfessir, eserinde 

kavramları bir fıkıhçı gözüyle incelemiştir. 

31. Kavramlara verilen anlamlar açısından Tusterī’nin münferit kaldığı örneklere 

bu çalışma boyunca sık rastlanmıştır. 

32. Sufyān es̠-S̠evrī’nin tefsirinde ḫayr kavramının geçtiği ayetlerde kavram 

hakkında yalnızca iki ayette açıklama bulunurken şerr kavramının geçtiği ayetlerde 

kavram hakkında hiç açıklama bulunmamaktadır. 

33. ʿAbdullāh b. Vehb tefsirinde ḫayr ve şerr kavramlarının geçtiği ayetlerde 

kavramlarla ilgili herhangi bir rivayet veya açıklamaya rastlanmamıştır. 

34. Ḫayr ve şerr kavramları üzerinde hicrî ilk dört yüzyıl ile sınırlandırılarak 

yapılan bu çalışma sonraki yüzyıllar için de yapılabilir. Aynı araştırma Kur’an’da geçen 

başka kavramlar için yüzyıl sınırlaması yapılarak veya her dönemden belirli tefsirler 

seçilerek zaman sınırlaması olmaksızın yapılabilir. 

Mekkī ve Medenī tasnifi baz alınarak yürütülen bu tezde, kavramların zaman 

içerisinde yeni anlamlar kazanabileceği ve tarihin vahye yön verebileceği elde edilen en 

dikkat çekici sonuçlardır. Ayrıca bu çalışma ḫayr ve şerrin isim ve sıfat şeklinde iki ayrı 

başlık altında incelemesi açısından daha önce yapılan çalışmalardan ayrılmaktadır. 
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EK-1: Anlam Tabloları 

1. İsim Olan Ḫayra Tefsirlerde Verilen Anlamlar 
No Anlam Anlamın geçtiği ayet sayısı 

 Mekkī Medenī 

1 Maddî bir değer 20 23 

2 Salih amel 10 19 

3 İslam, iman, tevhid 7 7 

4 Zekat, sadaka 2 9 

5 Rahmet 5 3 

6 Sağlık, afiyet, selamet, lütuf 6 1 

7 Şerrin zıddı 3 4 

8 Sevilen, istenen, üstün olan şey 2 3 

9 Vahiy, nübüvvet, Kur’an 2 2 

10 Menfaat, fayda 2 2 

11 Takvâ 2 1 

12 Cennet, pay 2 1 

13 Hidayet 2 1 

14 Nefis, dünya, hevâ 3 X 

15 Seçilmiş kişi 2 X 

16 Helal 1 X 

17 Sevap X 5 

18 İyileşme, iyileştirme X 4 

19 Mutluluk, sevinç, güvende olmak X 3 

20 Fetih, zafer X 3 

21 Edep X 2 

22 Kadın X 2 

23 Güzel söz, övgü X 2 

24 Doğruluk, güvenilirlik X 1 

25 Adalet X 1 

26 Kıbleye yönelme emri X 1 

27 Şehadet X 1 

28 Savaş, cihat X 1 

29 Meslek, güç, kararlılık, akıl X 1 

 

2. Sıfat Olan Ḫayra Tefsirlerde Verilen Anlamlar 
No Anlam Anlamın geçtiği ayet sayısı 

  Mekkī Medenī 

  
Karşılaştırma 

İfadesi 

En üstünlük 

ifadesi 

Karşılaştırma 

İfadesi 

En üstünlük 

ifadesi 

1 Daha/en üstün (efḍal) 29 8 16 3 

2 Kalıcı, dâimî (bāḳī) 7 X 4 X 

3 Daha çok (eks̠er) 4 X 3 X 

4 Daha büyük (aʿẓam) 2 X 5 X 

5 Daha büyük (ekber) 3 X X X 

6 
Daha/en güçlü (aḳvā, 

aḳder, eşeddu ḳuvve) 
3 1 1 1 

7 
Daha gerçek, daha 

doğru (eḥaḳ) 
1 X X X 

8 

İdeal, (ems̠el), Allah’a 

daha çok boyun eğen 

(aṭvaʿ), daha razı 

olunacak (erḍā) 

1 X X X 

9 Daha doğru (aṣvab) X 4 1 X 
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ve daha/ en adil 

(aʿdel) 

10 Daha güzel (aḥsen) X X 5 X 

11 

Daha yüce, daha 

şerefli (aʿlā, ecell, 

eşraf) 

X X 4 X 

12 Daha yakın (aḳreb) X X 2 X 

13 
En iyi hüküm veren 

(aḳḍā) 
X 1 X X 

14 En doğru (eṣdaḳ) X 1 X X 

15 En hızlı (esraʿ) X 1 X X 

16 
En merhametli 

(erḥam) 
X 1 X X 

17 

Daha takvâlı (etḳā), 

daha/en değerli 

(ekrem) 

X X 1 2 

18 Daha iyi (eṭyab) X X 1 X 

19 Daha faydalı (enfaʿ) X X 1 X 

20 Daha kolay (ehven) X X 1 X 

21 Daha elverişli (aṣlaḥ) X X 1 X 

22 Temel, önce (evvel) X X 1 X 

23 

Daha bilinen (aʿraf), 

daha korunaklı 

(aḥfaẓ) 

X X 1 X 

24 Daha samimi (aḫlaṣ) X X 1 X 

25 Sonuncu (āḫar) X X X 1 

 

3. İsim Olan Şerre Tefsirlerde Verilen Anlamlar 
No Anlam Anlamın geçtiği ayet sayısı 

 Mekkī Medenī 

1 Haram, günah, itaatsizlik (maʿṣiye), kötülük 5 2 

2 Hoşa gitmeyen/ istenmeyen şey 4 2 

3 Dayanılması güç olan şey (şidde) 5 1 

4 Helak, azap, ceza, Cehennem 3 2 

5 İmtihan (belāʾ) 3 1 

6 Zarar, tehlike 6 X 

7 Fakirlik 5 X 

8 Hastalık 4 X 

9 Sihir 2 X 

10 Nazar 1 X 

11 Çöl 1 X 

12 Ḫayrın zıddı 1 X 

13 Dehşet, korku X 1 

 

4. Sıfat Olan Şerre Tefsirlerde Verilen Anlamlar 
No Anlam Anlamın geçtiği ayet sayısı 

  Mekkī Medenī 

  
Karşılaştırma 

İfadesi 

En üstünlük 

ifadesi 

Karşılaştırma 

İfadesi 

En üstünlük 

ifadesi 

1 Daha kötü (esveʾ) 1 X 2 X 

2 
Daha kötü 

(eḫbes̠) 
1 X X X 

3 Daha kötü (eşerr) 1 X X X 

4 
Daha sapkın 

(eḍal) 
1 X X X 
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5 
Daha çirkin 

(akrah, aḳbaḥ) 
X X 2 X 

6 
Daha şiddetli 

(eşedd) 
X X 2 X 
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Daru’l-Ḥadis̠, 1996. 
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cilt. Medine: Dāru’l-Meās̠ir, 2002. 

İnal, Selçuk. “Mutezile ve Maturidiyye'nin Aslah Meselesine Bakışı Bağlamında Şer 

Problemi”. Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir Üniversitesi, Balıkesir, 2023. 

Karaman, Hayreddin. Mustafa Çağrıcı, İbrahim Kâfi Dönmez, Sadrettin Gümüş. Kur’an 

Yolu Türkçe Meal ve Tefsir. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2012.  

Karlık, Halil. “İslâm'da İyilik ve Hayır Üzerine”. Din Öğretimi Dergisi 14 (1988): 9-11. 

Kâşgarlı Mahmûd. Divânü Lugâti’t-Türk. Çev. Seçkin Erdi ve Serap Tuğba Yurteser. 

İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2005. 

Kılıç, Huriye. “Kur’an’da İnsanın Hayır ve Şerle İmtihanı”. Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

Üniversitesi, Ankara, 2009. 
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ÖZET 

Bu çalışma Kur’an-ı Kerim’de geçen ḫayr ve şerr kavramlarına hicrî ilk dört 

yüzyılda telif edilmiş olan tefsirlerde verilen anlamları incelemektedir. Araştırma giriş 

ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde araştırmanın konusu, amacı, önemi, 

yöntemi ve kaynakları sunulmuş, konuyla ilgili çalışmalar irdelenmiştir.  

Birinci bölümde ḫ-y-r ve ş-r-r köklerinin klasik Arapça sözlüklerdeki anlamı 

araştırılmıştır. Bu köklerin öncelikle etimolojik yapısı incelenmiş, ardından isim ve fiil 

formları ayrı ayrı ele alınarak anlam tahlilleri yapılmıştır. 

İkinci bölümde Mekkī surelerde geçen ḫayr ve şerr kavramlarına tefsirlerde 

verilen anlamlar incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise Medenī surelerdeki ḫayr ve şerr 

kavramlarına tefsirlerde verilen anlamlar ele alınmıştır. 

 Bu çalışmada ḫayr ve şerrin isim ve sıfat olarak iki farklı kullanımı olduğu tespit 

edilmiştir. İsim olan ḫayr ve şerre tefsirlerde verilen anlamlar birer nesne veya olgu 

adıdır. Sıfat olan ḫayr ve şerre verilen anlamlar ise özellik belirtme aracıdır. 

Anahtar Kelimeler: Kur’an, Tefsir, Ḫayr, Şerr, Kavram, Anlam, Mekkī, Medenī. 
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ABSTRACT 

This study examines the meanings attributed to the concepts of khayr (good) and 

sharr (evil) as they appear in the Holy Qur'ān, based on interpretations (tafsīr) compiled 

during the first four centuries of the Hegira. The research comprises an introduction and 

three chapters. The introduction outlines the subject, purpose, significance, 

methodology, and sources of the study, and critically reviews existing literature on the 

topic. 

The first chapter investigates the meanings of the root words kh-y-r and sh-r-r in 

classical Arabic dictionaries. Initially, the etymological structure of these roots is 

analyzed, followed by separate semantic analyses of their nominal and verbal forms. 

The second chapter explores the interpretations given to the concepts of khayr and 

sharr in the Meccan surahs (chapters) of the Qur'ān. The third chapter then addresses 

the meanings assigned to khayr and sharr in the Medinan surahs within the tafsīr 

literature. 

This study identifies two distinct usages of khayr and sharr: as nouns and as 

adjectives. When used as nouns, the meanings attributed to khayr and sharr in the tafsīr 

works denote objects or phenomena. On the other hand, when employed as adjectives, 

the meanings assigned to khayr and sharr function as descriptors indicating qualities or 

characteristics. 

Keywords: Qur’an, Tafsīr, Khayr, Sharr, Concept, Meaning, Meccan, Medinan. 

 


